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4 N A. Information on Disposal for Users N
(private households)

1. In the European Union

Attention: If you want to dispose of this equipment, please do not use the
ordinary dustbin!

Used electrical and electronic equipment must be treated separately and

in accordance with legislation that requires proper treatment, recovery and
recycling of used electrical and electronic equipment.

Following the implementation by member states, private households within
the EU states may return their used electrical and electronic equipment to

Attention:
Your product is
marked with this
symbol.

It means that

used electrical designated collection facilities free of charge*.
and electronic In some countries* your local retailer may also take back your old product
products should free of charge if you purchase a similar new one.
not be mixed *) Please contact your local authority for further details.
with general If your used electrical or electronic equipment has batteries or accumulators,
household please dispose of these separately beforehand according to local
YVaSte- There requirements. By disposing of this product correctly you will help ensure
is a separate that the waste undergoes the necessary treatment, recovery and recycling
collection and thus prevent potential negative effects on the environment and human
system(:ortthese health which could otherwise arise due to inappropriate waste handling.
products.

2. In other Countries outside the EU

If you wish to discard this product, please contact your local authorities and
ask for the correct method of disposal.

For Switzerland: Used electrical or electronic equipment can be returned free
of charge to the dealer, even if you don't purchase a new product.

Further collection facilities are listed on the homepage of www.swico.ch or
www.sens.ch.

www.sharpconsumer.com/ B. Information on Disposal for Business Users

contact/

1. In the European Union

If the product is used for business purposes and you want to discard it:
Please contact your SHARP dealer who will inform you about the take-back
of the product. You might be charged for the costs arising from take-back
and recycling. Small products (and small amounts) might be taken back by
your local collection facilities.

For Spain: Please contact the established collection system or your local
authority for take-back of your used products.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. In other Countries outside the EU
If you wish to discard of this product, please contact your local authorities
and ask for the correct method of disposal.

www.sharpconsumer.com/ \ J
documents-of-conformity/

A full version of the User Manual can be found on the Sharp Consumer website.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

For service, please refer to www.sharpconsumer.com/contact/, for your warranty rights go to
www.sharpconsumer.com/support/ or contact the retailer where you purchased your product.
Declarations of conformity are available from www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic safety
precautions should always be followed, including the
following:

« Children should be supervised to ensure that they DO NOT
play with the appliance.

« This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

« Clean the air fry basket and inner pot with damp, soapy
cloth. Make sure only use mild, soapy water.

« DO NOT clean with metal scouring pads. Pieces can break
off the pad and touch electrical parts, creating a risk of
electric shock. Damage to the surface will also occur.

« Dry the unit and all the assemblies with a soft cloth before
storage or use.

- If there are any stains on the basket or inner pot which are
too difficult to clean, let them soak in warm water for about
10 minutes before cleaning.

« The frying basket and inner pot can be cleaned in a
dishwasher.

« DO NOT overfill when cooking. Overfilling may cause
personal injury or property damage or affect the safe use of
the appliance.

- DO NOT use oil or any other liquid in the inner pot.

« DO NOT use this appliance for deep-frying.

« Ensure that food is correctly prepared and cooked to avoid
any danger to health.

« Prevent food contact with heating elements.

«  ALWAYS ensure the appliance is properly assembled before
use.
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DO NOT place any of the following materials in the air fryer:
cardboard, plastic, paper, or anything similar.

DO NOT store any materials, other than the supplied
accessories, in the air fryer when not in use.

DO NOT use appliance for other than its intended use.

DO NOT use outdoors.

If any advice is required regarding this product, contact your
Sharp Help Line

Only hold the appliance by the correct handles and use such
heat protection measures such as gloves or potholders.
Read all of these instructions to ensure that you are familiar
with the operation of this air fryer. DO NOT touch hot
surfaces, where possible use handles or controls (dependent
on model).

The use of accessory attachments not recommended by as
this may cause a hazard or injury.

This appliance is for HOUSEHOLD USE ONLY.

To prevent the inner pot dropping on the ground, put the
inner pot on a stable surface before lifting the air fry basket.
When using ensure that the handle is pointing towards you.

CAUTION: The mark & means APPLIANCE SURFACES ARE
HOT WHEN OR AFTER USE. DO NOT touch hot surfaces.

DO NOT cover the air intake vent or air exhaust vent while
unit is operating. Doing so will prevent even cooking and
may damage the unit or cause it to overheat.

DO NOT touch accessories during or immediately after
cooking.

Extreme caution must be used when the appliance contains
hot food. Improper use may result in personal injury.

Leave the unit after use so it has sufficient time to cool.

Let your air fryer cool before cleaning.

WARNING: As this air fryer gets hot during use and some
surfaces may develop high temperatures. As people

perceive temperatures, this device should be used with care.
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Wear protective insulated gloves when touching hot
surfaces or hot air fry basket, inner pot, and food.

When using this appliance, provide adequate space above
and on all sides for air circulation. ALWAYS ensure that the
inner pot is properly closed before operating.

DO NOT allow the power cable to hang over edge of the
work surface or touch hot surfaces.

DO NOT operate appliance if the mains lead or plug is
damaged in any way or after the appliance malfunctions or
has been damaged in any other way.

DO NOT replace or modify the mains cable or plug.

DO NOT use an extension cord.

Ensure that the mains socket/switch is accessible when the
air fryer is in use.

This air fryer is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.

Unplug from the mains supply when not in use, or before
cleaning.

When unplugging the power plug from the mains supply,
always hold the plug, never pull the cord.

When you have stopped using the air fryer, press the STOP/
CANCEL button to return the standby mode, then unplug
from the mains supply.

To protect against electric shock, DO NOT immerse the air
fryer into water or other liquids.

DO NOT cover any part of the air fryer while it is operating,
as this will cause it to overheat.

DO NOT place the air fryer on any hot surfaces, near hot gas/
electric burners or in a heated oven.
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-  When operating the air fryer, keep at least 100mm of space
on all sides to allow for adequate air circulation.

KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE FOR FUTURE

REFERENCE
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Air fryer and accessories

Please familiarize yourself with the following Air Fryer functions and accessories prior to first use:

Inner pot: Place the frying basket onto the inner pot, and then put the inner pot into the air fryer.

Frying basket: Place the food in the frying basket and then put the frying basket into the inner pot to cook.

NOTE: to prevent the inner pot dropping on the ground, put the inner pot on a stable surface before lifting out the
frying basket.

Air exhaust vent: There will be hot steam venting from the exhaust vent during use (this is normal), keep your hands
and face away from the air exhaust vent when cooking to prevent scalding.

Handle: This is used for moving the inner pot and frying basket in and out of the air fryer.

1. Air Frying Basket 6. Frying Basket Handle
2. Inner Pot 7. Air Exhaust Vent

3. Control Panel 8. Holding Handle

4. AirIntake 9. Mains Lead

5. Jog Dial 10. Heating Element

’1.

1. Auto Cook buttons - Automatic cooking programs, select from 8 options.

2. Temperature/Time - Use this button to control the temperature and time manually.

3. Start/Cancel - Start the operation of the Air Fryer or cancel/pause operation.

4. Pre-Heat/Frozen - For preheating the Air Fryer to the correct cooking temperature or cooking from frozen.
5. Dial Control - Used to adjust the time and temperature.

) > 2 &
1
o 2, 5
A []
5 mesear 4
ot

Control panel

Before using your air fryer

Before using your air fryer for the first time, it is recommended that after you have fully unpacked and removed any
packaging that the inner pot and frying basket are cleaned in hot soapy water or in dishwasher. Then thoroughly
dry all accessories and re-assemble in Air Fryer. Wipe the outer body and inner parts with damp cloth and dry before
using.

Plug into the mains supply and you are ready to use your new Air Fryer.

It is advised to fully read these instructions before use.
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Automatic Cooking

For your ease and convenience there are 8 automatic cooking programs. These are easily accessed via the dedicated
buttons on the control panel.

In the example below, beef is being cooked. It is not necessary to adjust the temperature or time unless you would like
your food cooked more or less.

' This operation can be skipped. 1

1 Press TEMP/TIME Press TEMP/TIME 1 Press START/
Press BEEF ! once to enter Rotate the JOG button twice to Rotate the JOG ] CANCEL h
ress once.
! the temperature DIAL. enter the time DIAL. . tostartthe
' . . ! cooking.
' adjustment. adjustment. '

'
'
! IS START
| CANCEL

] This operation can be skipped. \

! Press TEMP/TIME 1
' ! P START,
PressSTART/ ! once to enter Rotate the JOG f rgisetzn:;/;rlch: Rotatethe JOG C ANrceES:_ / h
CANCEL t the temperature DIAL. Yw " ! DIAL. 4 to. start the
I N time adjustment. ! cooking.
' adjustment. '

Cook From Frozen

To cook from frozen, follow the instructions for automatic cooking, but press the “FROZEN" button first. (Vegetables,
Pizza, and Fries only).

| This operation can be skipped. \

' '
i Fress TEMPY REESUELY | Press START/

Press PRE-HEAT/ select food ] [ME onche Rotate the JOG TIME twice to Rotate the JOG 1 CANCEL to start

elect rood.
FROZEN twice. i foenterthe DIAL. enter the time DIAL. ! o star

' temperature . 1 the cooking.
' § adjustment. !
1 adjustment. '

i )
sz 1

N START

! CANCEL
e’ :

Pre-Heat

To ensure that your Air Fryer is at the correct temperature for cooking your food, there is a pre-heat function which
can be used before auto and manual cooking functions. Just press the pre-heat button once before selecting any
other function.

| This operation can be skipped. \

' Press TEMP, 1
2 ! AU | Press START/
Press PRE-HEAT/ ' TIME once Rotate the JOG TIME twice to Rotate the JOG !
Selectfood. ' toenterthe . ! CANCEL to start
FROZEN once. s DIAL. enter the time DIAL. 4
' temperature ) 1 the Pre-heat.
' N adjustment. '
+ adjustment. 1
'
'
PRE-HEAT FRIES START
FROZEN [ @ +. CANCEL
1

In addition, pre-heat can also be used when cooking manually; press “PRE-HEAT/FROZEN" > set temperature

>"START/CANCEL".
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Dial Control

The dial control knob on your Air Fryer has several functions, some of these duplicate the buttons on the control
panel.

When the Air Fryer is plugged into the mains supply it will enter the function setting mode and display the
temperature and time for the first auto program mode.

To select the desired auto menu, turn the knob, then press the center of the knob to confirm once your menu name
is flashing. If the temperature and time shown in the display is suitable, press the “START/CANCEL" button on the top
control panel to start cooking.

If required, you can adjust the cooking temperature and time of the selected menu, before pressing the
“START/CANCEL" button to start cooking.

1. Press the knob and the temperature display will start to flash.

2. Turn the knob to set your desired cooking temperature.

3. Press the knob to confirm the temperature setting. The time digits will now flash.
4. Turn the knob to set the desired cooking time.

5. Press the center of the knob to start the cooking process.

To cancel cooking, press the center of the knob.

Maintenance while in use

This appliance requires little maintenance when in use. Clean your Air Fryer after every use to prolong its useable
lifetime.

This Air Fryer contains no user serviceable parts. Do not try to repair it yourself. In the unlikely event of failure, contact
the SHARP Call Centre using the details at the start of this User Manual.

Cleaning instructions

CAUTION: To protect against electrical shock, DO NOT IMMERSE THE AIR FRYER IN WATER OR ANY OTHER LIQUIDS.
Your air fryer should be cleaned regularly for best performance and long life. Regular cleaning will also reduce the risk
of fire. To clean follow the instructions as below:

1. Remove mains plug from electrical outlet. Allow your Air Fryer to cool down.

2. Clean the air fry basket and inner pot with damp, soapy cloth. Make sure to only use mild, soapy water. If the stains
in the basket or inner pot are too difficult to clean, let them soak in warm water for about 10 minutes.

3. Clean the heating elements will dry and soft cloth.

4. Wipe the outside of your air fryer with a soft, damp cloth, then dry.

CAUTION: DO NOT USE ABRASIVE CLEANERS OR ANY TYPE OF SCOURING MATERIAL on the surface of the frying
basket and inner pot. Make sure to only use mild, soapy water. Abrasive cleaners, scrubbing brushes and chemical
cleaners will damage the coating on this unit.

Other than the recommended cleaning, no further user maintenance should be necessary.

Any other servicing should be performed by an authorized service representative.

Storage

Unplug unit, allow it to cool, and clean before storing. Store the air fryer in its box in a clean, dry place. Never store
appliance while it is hot or still plugged in. Never wrap cord tightly around the Air Fryer. Do not put any stress on the
cord where it enters the unit, as it could cause the cord to fray and break.

If storing the air fryer for long periods of time, make certain that the air fryer is clean and free of food particles. Store
the air fryer in a dry location such as on a table or countertop or cupboard shelf.
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4 N A. Undopmauusn 3a nsBexgaHe ot ynorpeba N
(4acTHM AOMAKNHCTBA)

1. B EBponeiickna cbio3

—_— BHuMaHMe: AKo xenaeTe fia U3XBbPSIUTE TO3W Ype[, MOJIS He 13Mon3BaiiTe
06rKHOBeHa Koda 3a 6oKNyK.
BHUMaHUE: M3non3BaHoTo enekTpuyecko obopyasaHe TpAbBa fa 6bae NOCTaBEHO OT-

[ENHO CbIIAaCHO 3aKOHOAATENICTBOTO, KOETO U3MCKBA NPABUIHO TPETUPAHE,
Oro30TBOPABAHE 1 PeLVKAMpaHe Ha U3MA3710TO OT ynoTpeba enektpuye-
CKO 11 eIeKTPOHHO 06opyABaHe.

Bawmat npogykT
€ MapKu1paH ¢

TO31 CUMBOJ. CriegBaiiki NPaKTVKaTa Ha CTPaHWUTE-UIEHKN, YaCTHITE JOMaKUHCTBa B EC
ToBa 03HauaBa, MOraT BPbLLAT CBOUTE U3NE3N1 OT yrnoTpe6a enekTpuUeckn 1 efeKTPOHHN
ye n3nesnuTe ypeau Ha onpefeneHn MecTa 3a 6e3nnaTtHo cbbrpaHe.
*
ynoTpe6a B HAKOW CTpaHM* MECTHWAT TbProBCKM NPeAcTaBuTeN MoXe Aa B3eMe Bawuna

cTap ypes 6e3nnaTHo Npu NoKyrnkaTta Ha HOB NPOAYKT.

*) 3a noBeyve nHPopMaLMsA MOXKeETE fja Ce OObPHETE KbM MECTHUTE BNaCTL.
AKo BalunTe enekTpuyecky nnv enekKTPOHHN ypean nmat 6ateprm Unm aky-
Mys1iaTopu, € HEOGXOAVMO [a ' U3XBbPNTE OTAENHO, CbIlACHO MeCTHUTE

eneKTprYecKu
N €NEKTPOHHM
ypeaun He TpA6-

Ba fla ce cmeceat N31CKBaHUA. Ype3s NpaBuIHOTO N3BEXKJaHe Ha TO3M NPOAYKT OT eKCrsioa-

¢ obwyte 6uTo- Tauus, Bue nognomarate npepaboTkaTta Ha OTnagbLy, TAXHOTO OMOJI30TBO-
BU OTNagbLy. psiBaHe 1 peurKnupaHe. 1o To31 HauuH ce NPefoTBPATABAT Bb3MOXHUTE
Mma otgenHa HeraTMBHM Bb3L4ENCTBUA BbPXY OKOJIHAaTa Cpefja 1 YOBELLKOTO 3[paBe, KoUTo
cucTeMa 3a Cb- 61xa MOV ja Bb3HUKHAT NPU HEMPaBUTHO N3XBbPJIAHE.

6upaHe Ha Te3n 2. B ctpaHn n3BbH EC

NpoayKTu. AKO 1CKaTe fja U3XBbPIUTE TO3U MPOAYKT, MOJISi CBbPXKETE Ce C MeCTHUTe
g/ BNIACTV 1 pa3bepeTe NpaBUIHNUA HaUVH 3a U3XBBPIISHE.

3a Wseiiyapus: M3na3n10T10 oT ynoTpeba eneKkTpryecko 1 eNeKTPOHHO
obopynBaHe Moxe fia 6bAe BbpHaTO Ha TbproseLa 1 6e3 a ce Kynysa HOB
NPOAYKT.

JlonbnHuTeNnHUTe CbopbXKeHUA 3a CbbrpaHe ca N36poeHn Ha HavanHaTa
CTpaHuLa Ha www.swico.ch unun www.sens.ch.

www sharpconsumer.com/ b. Uhdopmauusa 3a nsxebpnaHe n npepaboTKa oT Npo-
contact/ MULWIeHN noTpebuTtenn

1. B EBponeiickua cbio3

AKO NPOAYKTHT e 61 13MOoJ3BaH 3a CTOMAHCKM Liesn U CKaTe Aa ro U3XBbp-

nmTe:

3a nHpopmaL s OTHOCHO 06paTHO NprieMaHe Ha MPOoAYKTa ce 0ObpHETE KbM

Haii-61m3kua npegcrasuten Ha SHARP. Bb3moxHO e aa 6baeTe TakcyBaHU

www.sharpconsumer.com/ | 33 pa3xofAuTe, NPOM3TUYALLM OT 06PaTHO NpreMaHe 1 peunKnnpaHe. Manku
support/ MPOAYKTY (U MasKi KonmuyecTsa) 6rxa Morv fa 6baat B3eT o6paTHO OT

MECTHUA MYHKT 33 CbOupaHe.

3a Vicnanua: Mons, cBbpikeTe ce € ycTaHOBeHaTa cuctema 3a cbbupaHe,

1NN ce 06bpHETE KbM MECTHUTE BNacTy 3a 06paTHO NprieMaHe Ha BawwnTe

ynoTtpebaBaHy NPOAYKTU.

. 2. B ctpaHmn nsebH EC
wwwisharpconsumer.com/ | Ako 1cKaTe Aa N3XBbPAINTE TO31 NPOAYKT, MOMIA CBbPKeTe Ce C MecTHUTe
documents-of-conformity/ Gacm 1 pasbepeTe NPaBUIHUA HAUVH 33 U3XBbPAAHE. )

MosxeTe Aa HamepuTe MbJiHaTa BEPCUA Ha PbKOBOACTBOTO Ha NoTpebuTensa Ha
yebcTpanuuata Sharp Consumer.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

i
Mpun HeobxoaMMOCT OT 06CyxBaHe, noceTeTe www.sharpconsumer.com/contact/. 3a fja HayuuTe NoBeye OTHOCHO
rapaHUMoHHUTE C1 NpaBa, oTuaeTe Ha www.sharpconsumer.com/support/ i ce CBbpxeTe ¢ MECTHUA TbProBCKU
npepcrasuTen.

MoxeTe na HamepuTe fleKnapaLumTe 3a CboTBeTCTBrE Ha www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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YKA3AHNA OTHOCHO BE3ONACHOCTTA

Mpun n3nonsBaHe Ha eNeKkTPNUYECKN ypean e Heo6xoaMMo
BMHarm ga 6vaar chegBaHv OCHOBHM npaBuia 3a
6e30nacHOCT, BKJIIOUBaLLW:

« [euata TpsibBa na 6baat HabnogasaHw, 3a aa HE CU UTPAAT
cypega.

- YpenobT He e NpeaHa3HayeH ga 6bae n3non3BaH oT N1ua
(BKMIOUMTENHO Aeua) C HamaneHn Gpru3nYeckn, CETUBHN U
YMCTBEHU CMOCOOHOCTU UK C NUMCATA Ha ONUT M 3HaHWA,
OCBEH aKo Ca NoA HaA30p WM Ca UHCTPYKTUPAHU OT nuue,
OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT.

« [ouncTBaHeTO Ha KOLWHMLATA N BbTPELLHNA KOHTENHEP
TpA6Ba Aa 6bae U3NBbAHABAHO C Kbpra, HaBflaXkKHEHA B
canyHeHa Boga. He nsnonseanrte CUHN NOYNCTBALLN
npenaparu.

-  HE MOYUNCTBAWTE c gomaKkuHcKa Ten. Bb3moxHo e ga ce
OTUYNAT NapyeHLUa, KOMTO Aia BIN3aT B CbMPUKOCHOBEHME
C eneKkTpuYeCcKnTe KOMMNOHEHTU, Cb3AaBaMKkM OMNaCHOCT OT
TOKOB yaap. OcBeH TOBa, MOBbPXHOCTMTE MOraT Aa 6baat
yBpPeAeHwU.

- [pean pa octaBuTe ypeaa 3a CbXpaHeHue unn npegun
HeroaTa ynoTpe0ba, NoacyLeTe BCUYKM KOMMOHEHTM C MeKa
Kbpna.

« [pv Hannuune Ha TPyAHW 3a NOYMCTBAHE NETHA BbPXY
KOLUHWMLATa W BbTPELUHWA KOHTENHEP, HAKMCHETE B TOMa
BOAa 3a 0KoJs10 10 MUHYTK, Cnep KoeTo noyuncrere.

« KolwHunuaTa 1 BbTPELHWAT KOHTENHEP NOANEXaT Ha
nouyncTBaHe B CbAOMMANHA MaLUMHa.

- HE NPEMB/IBAVTE npu rotseHe! ToBa MoXe fa aosene o
HapaHABaHe UK NOBPeAa Ha UMYLLLECTBO, KAKTO U la OKaXe
Bb3AENCTBUE BbpPXy 6€30MacHOCTTa Ha paboTa.

- HE NOCTABAWTE macno unu apyru TeYHOCTN BbB
BbTPELIHNA KOHTEMHEp.
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HE M3MNON3BAMTE To3u ypeq 3a mbpeHe.

XpaHaTa TpsAbBa fa 6bae NpUroTBeHa HagNeXHo, 3a Aa
6baat n3berHaTy pMCKOBE 3a YOBELLIKOTO 3/1paBe.

XpaHata He TpAabBa fa ce JOKOCBa 4O HarpesaTtenuTe.
Mpeawn ynotpeba BUHAT MPOBEPABAWTE nanu ypeabt

€ KOMMJIeKTOBaH Hag1eXHo.

HE NMOCTABAWTE cneaHuTe maTepurani B ypeaa: KapToH,
nnacTMaca, XapTma un ap. nogo6Hu.

KoraTto ypensT He ce nsnonsea, HE OCTABAWTE

3A CbXPAHEHWIE B Hero maTtepuanu, pa3nnyHun ot
npunexawymre My akcecoapu.

HE MN3MOM3BANTE To31 ypen no npegHasHayeHue,
Pa3fINYHO OT YKa3aHOTO.

HE MU3MON3BANTE Ha oTKpuTO.

B cnyuan ye ce HyxpaaeTe OT KOHCYyNTaUmMA OTHOCHO TO3M
NpoAyKT, Ce CBbpXeTe ¢ TenedoHHaTa IMHNA 3a TEXHNYECKA
nomouy Ha Sharp.

XBallanTe ypefa eAUHCTBEHO 3a NpeAHa3HayeHnTe 3a uenTa
APBXKKK, KaTo M3Mon3BaTe CpeacTBa 3a 3awuTa (KyXHeHCKN
pbKaBuum).

[MpoueTeTe TOBa pbKOBOACTBO AOKpPaW, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe
C HauMHUTe Ha paboTa ¢ ppuTiopHrKa. HE JOKOCBAMNTE
HaropelLueHn NOBbPXHOCTU. [1py Bb3MOXHOCT, U3Mon3Bante
KYXHEHCKWN pbKaBULUW NN PbKOXBATKM (B 3aBUCUMOCT OT
mopena).

YnotpebaTa Ha JOMBAHUTENHM NPUCTABKN He ce
npenopbyBa. Bb3mo)KHO e ToBa Aa foBeAe A0 ONAaCHOCT UK
HapaHABaHe.

To3m npofgyKT e npegHa3HayeH eguHcTBeHo 3a YIOTPEBA
B JOMALLUHW YCJTOBUA.

3a pa NnpefoTBpPATUTE Bb3MOXKHOCTTA OT NajaHe Ha
BbTPELUHMA KOHTENHEP Ha NOAa, ro NOCTaBeTe BbpXy
cTabunHa NOBBPXHOCT, MPeau Aa NOBAMIHETE KOLWHMLATA.
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Mo Bpeme Ha ynoTpeba ApbxKaTa TpsAbBa fa 6bae HacoueHa
Kbm Bac.

BHVUMAHWE: To3u 3HaK & nokassa, ye [IOBbPXHOCTUTE
HA YPEJA CE HATOPELLABAT MO BPEME UJT CNEJ
YNOTPEBA. HE IOKOCBAWTE HaropelleHn NoBbpXHOCTH.
HE MOKPUBAWTE BXoAHWA BEHTUNALMOHEH OTBOP UK
Bb3AYLWHOTO OTBEPCTME, JOKATO ypeabT paboTtu. Toa 6m
Bb3MpPenATCTBaNIO PABHOMEPHOTO U3MNNYAHE N € Bb3MOXKHO
[a foBefe [0 NOBpefa Win nperpasaHe Ha ypeaa.

HE JOKOCBAWTE akcecoapuTe no Bpeme unu
HenocCpefCcTBEHO Cref rotBeHe.

bbaete MHOro BHUMaTenHuW, Korato B ypefa nma ropetia
XpaHa. lNpu HenpaBunHa ynotpeba CbLyecTByBa ONACHOCT
OT HapaHABaHe.

Cnep ynotpeba nsuakanTe, LOKATO Ce OXNaAn AOCTATbUYHO.
MNpean ga NpucTbNUTE KbM NOYNCTBAHE, N34aKanlTe JOKATO
ypenbT ce oxnagu.

MPEAYMNPEXAEHWNE: Mo Bpeme Ha ynoTpeba To31 ypen ce
HarpABa 3HAYMTESTHO M HAKOW OT MOBbPXHOCTUTE MOraT Aa
ce HaropewAT. I3nonssanTte C NOBULIEHO BHUMaHMe.
Korato gokocBaTe HaropeLeHn NOBbPXHOCTM (KOLWHMULATa,
BbTPELIHNA KOHTENHEP, NPUroTBEHATa XpaHa U T.H.),
13Mon3BanTe roTBapCKm PbKaBULA.

Korato nsnonseare 103U ypeg, BUHaru obpbLyanite
BHMMAaHMe OKOJIO U Haf, HEro Aa MMma A0CTaTbYyHO
NPOCTPAHCTBO, Taka Ye Bb3ayLlHaTa UMpKynauma aa He e
Bb3npenAaTcTBaHa. [Npeaun aa ctaptuparte rotseHe, BUHATA
MPOBEPABAWTE nanu BbTPELWHUAT KOHTEMHEP € HaANeXHO
3aTBOpPEH.

HE NO3BOJIABAWTE 3axpaHBaluaT kaben aa NpoBucBa

oT pbba Ha paboTHaTa MOBBbPXHOCT UK Aa Ce AOKOCBa [0
HaropeLeHn NOBbPXHOCTM.
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HE BKJTKOUYBAMTE ypena ako 3axpaHBaLlmAT Kaben unm
LencensbT ca NOBpeAeH UM ako YCTaHOBUTE HAKAKBa
Apyra Hen3npaBHOCT.

HE 3AMEHAWVTE 1 He moanduumpanTe 3axpaHBalusa Kaben
1 wencena.

He nsnonssante ygbrxuren.

KoraTto ¢puUTIOPHMKDBT Ce N3Nnon3Ba, e Heobxoanmo Aa

nma cBob6OJEH [OCTBM 0 ENEKTPUYECKMA KOHTAKT/
npeBKJoYBaTens.

To3u ypep He e npurogeH 3a ynotpeba c BbHLIEH TaiMep
U oTAesNIHa cucTemMa 3a ANCTaHUMOHHO ynpaBieHue.
KoraTo ypeabT He ce 13Mon3Ba, KaKTo 1 Npean NoUYnNCTBaHe,
ro N3KJluBanTe OT efleKTpruyeckarTa mpexa.

Mpu n3BaxkgaHe Ha 3axpaHBaLymA kKaben, BUHaru xgalyamnTe
wencena, 6e3 ga aobpnarte Kabena.

Korato npukniousaTe paboTa C ypeaa, HaTucHete 6yTOH
STOP/CANCEL, 3a pga ro npusefete B peXnuM Ha rOTOBHOCT,
cfep KOeTo U3KIoyeTe 3axpaHBaLina Kaben.

3a fga npepoTBpaTUTe Bb3MOXKHOCTTa OT TOKOB yaap, HE
NOTANANTE ypena BbB BOfa WM Apyra TEUHOCT.

HE MOKPVIBAMTE HMKoA YacT OT ypeaa rno Bpeme Ha pabora.
B npoTmnBeH cnyyanm moxe ga ce CTUrHe Jo rnperpssaHe.

HE MOCTABAUTE $bpuTIOpHINKA BbPXY HaropeLeHu
NMOBBPXHOCTY, B 6IM30CT 4O HAaropeLleH rasoB KOT/IOH MK
roTBapCKM NAOT UK B ropeLla ¢ypHa.
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- Korato n3nonssate ¢puUTIOPHUKA, € Heobxoanmo aa 6vae
OCUTYpeHO CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO OT NoHe 100 mm
OT BCsIKa OT CTPAHUTE My, C LieN1 ajeKBaTHa Bb3ayLUHa
uMpKynauus.

3ANA3ETE TOBA PbKOBOACTBO 3A 6bJELLI CIMPABKA
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DOpuUTIOPHUK C ropely Bb3AyX 1 aKkcecoapm

Mons, npeau aa npucTbnuTe KbMm ynotpeba, ce 3anosHaiite cbc cnegHuTe GyHKUMN 1 akcecoapu:
BbTpelueH KoHTelHep: [ocTaBeTe KOLWHNMLATa BbB BbTPELIHNA KOHTEHEP, CNefj KOETO I CIOXeTe BbB
bpuTIopHMKa.

KowHunua: CnoxeTe xpaHaTa KolHULaTa. locTaBeTe KOLWHMULaTa BbB BbTPELLUHWA KOHTeHep.

3ABEJIEXKKA: 3a na npeaoTBpaTnTe Bb3MOXKHOCTTA OT MajaHe Ha BbTPELIHNA KOHTEHep Ha nofja, ro noctaBeTte
BbPXY CTabWIIHa MOBbPXHOCT, NPeAn Aa NOBANUTHETE KOLWHMLATA.

BeHTunauymoHeH oTBop 3a oTpaborteH Bb3AyX: 1o Bpeme Ha ynoTpeba oT Hero ce oTAeNna HaropeleHa napa. Tosa
€ HambJIHO HOpMasHo. MNa3seTe IMLETO U pbLeTe C1i Aaniey OT BEHTUNALMOHHKA OTBOP, 3a ia U3berHeTe nsrapsHe.
ApbxKa: /13non3sa ce 3a n3BaxaaHe 1 NOCTaBAHE Ha BbTPELIHNA KOHTENHEP U KOLWHKLATa BbB GPUTIOPHUKA.

1. KowHnua 6. [IpbxKKa Ha KolwHMuaTa

2. BwbTpelueH KoHTellHep 7. BeHTunauvoHeH oTBOp 3a OTPaboTEH Bb3AYX
3. MaHen 3a ynpaBneHue 8. [lpbxKa 3a NnpeHacsHe

4. CwmykaTteneH otsop 9. 3axpaHBaly Kaben

5. Cenekrtop 10. HarpeBaten

’1.

1. ByTOHIII 3a aBTOMATUYHO roTBeHe — rNporpamm 3a aBTOMaTM4HO rotBeHe, Bb3MOXXHOCT 3a VI360p oT 8 onuuu.

MaHen 3a ynpaBneHue

2. Temperature/Time - pbyHO ynpasieHye Ha TemnepaTypHaTa i BpemeBaTa CTONHOCT.
3. Start/Cancel - ctapTvpaHe Ha paboTa; OTMAHa UK NOCTaBAHE Ha GyHKLMA B Nay3a.
4. Pre-Heat/Frozen - 13non3ga ce 3a NnpeiBapuTeNHO 3aToNAHe Ha ypesa A0 JOCTUraHe Ha Heobxoaumara

TemnepaTypa 3a roTBeHe, KakTo 1 3a FOTBEHE Ha 3aMpa3eHU XpaHu.
5. PoTaLMoHeH ceneKTop — ClyXW 3a perynipaHe Ha BpeMEeTPaeHeTo 1 TeMnepaTypaTa Ha roTBeHe.

B

Mpean nbpBoHavanHa ynorpeba

Mpeau aa nsnonssate GpUTIOPHMKA C ropell Bb3AyX 3a NPbB MbT, € NPenopPbUMTENIHO C/1ef KaTo ro pasonakosate
HaMbJIHO 1 OTCTPaHUTE BCMUKM OMAaKoBbYHM MaTepuanu OT Hero, fla MOUYNCTUTE KOLIHMLATA M BbTPELLHWA KOHTeHep
c ropella canyHeHa BoAa U B CbAOMUANHa MalwuHa. Cnej Toa NoAcyLeTe HaMb/IHO BCUYKM akcecoapu 1 crnobete
dpuTiopHuKa. Mpean ynotpeba n3dbplueTe BbHLIHMTE MOBbPXHOCTM 1 BLTPELLHUTE KOMMOHEHTM C BilaXKHa Kbpra,
cnep KoeTo rvi noacyluete.
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Beue moxeTe fja BKMIOUMTE ypeaa KbM efieKTpryeckata Mpexa 1 Aa NpucTbhnTe KbM roTBeHe.
MpenopbunTenHo e Npeau ynotpeba Aa NpoyeTeTe HACTOALLOTO PHKOBOACTBO AOKPAIl.

ABTOMaTNYHO roTBEHE

3a Bawue ynecHeHue 1 yao6cTBO ypebT npeaara 8 nporpamu 3a aBToMaT4HoO rotBeHe. MoxeTe Aa ru nsbepete Kato
13nonsBate cneumanHnTe 6yToHM BbPXy NaHena 3a ynpasneHue.
Mo-pony e nocoueH Nprmep 3a NPUroTBAHe Ha roBeXao. He e Heo6xonUMO fa perynvpate TemnepaTyparta unu

BpeMeTpaeHeTo, OCBEH aKO He 1nCKaTe XpaHaTa Aa 6bae No-mMasnko Wu no- no6pe n3nevyeHa

| Ta3u onepauusa moxe aa 6bae nponycHarta.

PbuHO rorBeHe

L HatucHete 1
l Hatucherte 1
1 e[HOKpaTHO by TOH 1 HaTucHete 6yToH
Hatncrerte ' TR T 6yToH TEMP/ . | START/CANCEL
€[IHOKPATHO BYTOH | LT, 2 TIME gga nbu, 4 1 ! !
BEEF ,  3ajaBbBejere CEJIEKTOPA. ! CEJIEKTOPA. , 3apjacTapTtupate
: ! TemnepaTypHa 3a fa BueeqeTe ! roTseHe.
s . BpemeTpaeHe. !
' CTOMHOCT. 1
' '
' 1
BEEF > > ! > START
] ' CANCEL

Mpu pbuHO roTBeHe e Heo6xo0ANMO NbPBO Aa N3bepeTe BpeMeTpaeHeTo, cnep ToBa -remnepaTypaTa.

i Ta3u onepauyus Mmoxe aa 6bae nponycHara.

HatucHete 6yToH
START/CANCEL.

HatucHete
e[JHOKPaTHO 6yTOH
TEMP/TIME,
3a ja BbBegeTEe
TemneparypHa
CTOHOCT.

3aBbpTeTe

CEJIEKTOPA.

Hatucherte
6yToH TEMP/
TIME aBa nbTu,
3a /la BbBefleTe
BpemeTpaeHe.

3aBbpTeTe
CEJIEKTOPA.

HatucHete 6yToH

START/CANCEL,

3a fja cTapTupare
roTBeHe.

START
CANCEL

loTBeHe Ha 3ampaseHu XpaHu

3a roTBeHe Ha 3aMpaseHu xpaHu HaTucHete 6yToH FROZEN 1 cnefjBaiite yka3aHvisATa 3a aBTOMaTUYHO roTBEHe.
(3eneHuyum, N1La VAN MbpPXKeHN KapTodu).

START
CANCEL

Tasn onepauus moxe ga 6bae nponycHata.

HatucHete 6yToH
PRE-HEAT/

FROZEN fga
nbTn.

: Hatucherte

| e[JHOKpaTHO Hatncherte

E 6yToH TEMP/ e 6yToH TEMP/
V36epete xpaHa. |  TIME, 3a ga CENEKTOPA. TIME pBa nbTy,

1 BbBefeTe : 3a fja BbBegeTe

| TemnepatypHa BpemeTpaeHe.

' CTOMHOCT.

3aBbpTeTe

CEJIEKTOPA.

HatucHete 6yToH

START/CANCEL,

3a fja cTapTupare
roTeeHe.

PRE-HEAT

FROZEN
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I1pep.BapvrrenHo 3aTonidHe

3a fla ce rapaHTKpa, Ye NpaBuIHaTa TemnepaTtypa 3a NPUroTBAHE Ha XpaHaTa e JOCTUrHaTa, ypeAbT pasnonara ¢
dyHKUMA 3a NpeaBapuTenHo 3aTonnsaHe. TA MoxXe Aa 6bAe U3nonssaHa Npeav GyHKLMMTE 3a aBTOMATUUYHO U PbUHO
rotBeHe. Heobxoammo e camo aa HatucHeTe 6yToH PRE-HEAT npeam fa nsbepete HAKOA OT NOCOYEHNTE GYHKLUN.

.

___________________________________________ "
'

i Tazu onepayms moxe Aa 6bae nponycHara. ]

s Hatucrerte :
HatucHerte | CHEEELD Hatncrere 1 HatucHete 6yToH
5 1
eAHOKPATHO s ! 6yTon TEMP/ BaENDIeTe 6yToH TEMP/ 3asvprere. | START/CANCEL,
36epete xpaHa.
6yToH PRE- PEeTe XpaH ! TIME, 3a ga CENEKTOPA. TIME gga nb1u, CENEKTOPA. ' 3a fla cTapTupare
HEAT/FROZEN i BbBejere 3a fla BbBefjeTe | NpepsapuTenHo
’ | TemnepatypHa BpemeTpaeHe. ! satonnAHe.
' CTONHOCT. '

PRE-HEAT FRIES

FROZEN

OcBeH ToBa, PpyHKLMATa 3a NPeABaPUTESHO 3aTON/AHE MOXe fla Ob/je 3M0oM3BaHa 1 B PEXVIM Ha PbUHO FrOTBEHe.
HatncHete PRE-HEAT/FROZEN > 3apaBaHe Ha Temnepatypa > START/CANCEL.

PoTtaunoHeH CceneKkTop

PoTaLMoHHNAT cenekTop Ha GpUTIOPHIKA C ropely Bb3[yX pa3nonara ¢ HAKONKO GyHKLWM, HAKOW OT KOUTO ce
npenoKprBaT ¢ 6y TOHKTE BbpXy NaHesna 3a ynpasneHue.

Korato ¢ppuUTIOPHUKBT C ropely Bb3ayx 6bAe BKIIOUEH B eleKTprYecKaTa Mpexa, Lie ce akTUBMpa Pexum 3a
HacTpoiBaHe Ha GyHKUMK. Bbpxy Aucnnen we 6baaT nokasaHy TemnepaTtyparta 1 BpeMeTPaeHeTo Ha MbPBUA PeXnM
3a roTBeHe C aBTOMaTMyHa nporpama.

3a n360p Ha KenaHoTo aBTOMATMYHO MEHI0, 3aBbpTeTe cenekTopa. Korato 3anoyHe fa npemmraa Bbpxy Aucrnnes,
HaTMCHeTe LIeHTbPa Ha CeNeKTopa, 3a fja NoTBbpANTe n36opa cu. AKO NMoKasaHUTe TemrnepaTypa v BpemeTpaeHe ca
nopxopaAwm, HatucHete 6yToH START/CANCEL Bbpxy ropHUA naHen 3a ynpasneHue, 3a Aa CTapTpaTe rotBeHe.

B cnyuaii ue e HeO6XOAMMO, MOXETe Aia perynuparte TemnepaTypara 1 BpemMeTpaeHeTo Ha n36paHoTo MeHto. Cnep Kato
HanpasuTe TOBa, HaTcHeTe 6yToH START/CANCEL, 3a fja cTapTupate rotBeHe.

1. HaTncHeTe cenekTopa 1 TeMnepaTypHaTa CTOMHOCT LLe 3anoyHe fja NpemMursa Bbpxy Avcries.

2. 3aBbpTeTe cenekTopa, 3a a 3aJlajieTe XenaHaTa TemnepaTypa Ha rotBeHe.

3. HaTucHete cenekTtopa, 3a fla NOTBbpAMUTE 3aAafieHaTa TemnepaTtypa. CTONHOCTTa Ha BPEMETPAEHETO Liie 3anouHe
[la npemunraa.

4. 3aBbpTeTe CENEKTOPAa, 3a Aa 3aafleTe XKeaHOTO BpeMeTpaeHe Ha roTBeHe.

5. HaTucHeTe LeHTbpa Ha CenekTopa, 3a Aa CTapThpaTe NpoLieca Ha NPUroTBAHe Ha XpaHaTa.

AKO Kenaete [ja aHynvMpare Nporpamara 3a roTBeHe, HaTUCHETE LIeHTbPa Ha CenekTopa.

MpodunakTuka n noaapbHKKa

To3u ypep ce HyxK[jae OT enneMeHTapHM CTBIKU Ha NPodunakTriKa, cief Kato e 6un nsnonssax. MouncreaiTte
dpuTiopHUKa cnep BcAKa ynoTpeba, 3a Aa yAb/KUTE eKCMIoaTaLMoHHNA My XUBOT.

DpPUTIOPHUKDBT € ropely Bb3fyX He CbbpiKa YacTu, KOUTO Nojsiexat Ha 06cyBaHe oT notpebutens. He ce
OnUTBaiiTe la U3MbJIHABaTE CAMOCTOATENHI PEMOHTHY IeIHOCTN. AKO BCe Nak Bb3HMKHE HEU3NPaBHOCT, Ce CBbpXeTe
C LleHTBbP 3a 06CnyKBaHe Ha KnmeHTU Ha SHARP, KaTo 13non3BaTe JaHHUTE OT HAYaIOTO Ha HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

YKasaHuA 3a nouncrBaHe

BHUMAHMUE: 3a ga npeoTBpaTiTe Bb3MOXHOCTTa OT TOKOB yaap, HE MOTAMANTE YPELA BbB BOJA U [IPYTA
TEYHOCT.

DpUTIOPHUKDBT € ropely Bb3fyx TpA6Ba Aa 6bAe NouncTBaH pefoBHO. Mo TO31 HaumH epeKTMBHOCTTa Ha paboTa

1 eKCNNoaTaLMOHHKAT My XMBOT e 6bAaT CbXpaHeH) B MakcuMarHa cteneH. OcBeH TOBa, PeAOBHOTO NOYNCTBaHe
HaManABa OnacHOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha noxap. [1pn nouncreaHe cnaspainTe NOCOYEHUTE yKa3aHNA:

1. W3Bagerte wencena oT KOHTaKTa. M34akainTe JOKaTO ypeabT ce oxaau.

2. TouyncTBAHETO Ha KOLWHMLATA U BBTPELHISA KOHTeMHep TPA6Ba fa 6bae N3MbHABAHO C Kbpra, HaBNaKHeHa
B canyHeHa Boaa. He n3nonssaire cunHm nouncTealum npenapatu. Mpy Hanvuve Ha TPYAHU 3@ NOYNCTBaHe
neTHa BbpXY KOLIHMLATa UM BbTPELIHIA KOHTEHEP, HaKICHeTe B TOM/Ia BOAA 3a OKOMO 10 MUHYTU, Clled KOeTO
nouucrere.
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3. [louncTBaHETO Ha HarpeBaTenvTe TPsAGBa Aa Ce N3BbPLLBA CbC CyXa U MeKa Kbpra.
4. 36bplueTe BbHLWHUTE NOBbPXHOCTU Ha ype/ia C MeKa HaBnaXXHeHa Kbpna, Cliefl KOeTo r1 NoAcylueTe.

BHUMAHUE: HE YIOTPEBABAVTE ABPA3VBHM MOYNCTBALLIM MPEMAPATU W JOMAKWUHCKA TEJ, gokato
No4NCTBaTe MOBbPXHOCTUTE Ha KOLWHMLATA 1 BbTPELWHMWA KOHTenHep. /3non3saiTe eAnHCTBEHO MeKa canyHeHa Boga.
Abpa3snBHUTE MOYNCTBALLYV NPenapaTyi 1 XMMIKaK, KaKTo 1 TeNIeHNTe YeTKM, Liie YBPeAAT NOKPUTUETO Ha TO31 ypes.
OcBeH npenopbunTeNHUTE [eCTBIA MO NOYMCTBaHE, He @ HeobxoAKMa OMbHNTENHA NOAAPbKKa OT NoTpebuTens.
Mpn HEO6XOAUMOCT OT PEMOHTHM AeNHOCTY, ChluuTe TPAGBA fa 6bAaT N3MbAHABAHN €AVHCTBEHO OT YMbJIHOMOLLEHN
CepPBU3HU NPeACTaBUTENN.

CbxpaHeHue

Mpean pa npnbepete ypeaa 3a CbXpaHEHWE, ro N3KII0UETe OT KOHTAKTa, M34aKaliTe JOKATO Ce OX/afW U ro novncrere.
MocTaBeTe ro B KyTusTa 1 ro OCTaBETE Ha YNCTO M Cyx0 MACTO. H1Kora He npnbupaiiTe 3a cCbxpaHeHue ypeaa,

[l0KaTo e BCe OLLE TOMbI WAV BKITIOYEH B eleKTpryeckata mpexa. Hukora He yBuBaiiTe 3axpaHBaLyya Kabesn nibTHO
0KOJI0 ypepa. He ynpaxHsBanTe ycuave Bbpxy MACTOTO, Ha KOETO KabesbT Bin3a B ypepa. ToBa MOXe fia fOBeAe A0
NpoTpMBaHe 1 NpeKbCcBaHe.

B cnyyan e nnaHyparte CbXxpaHeHye 3a NPOgbIKMTENEH NEPUOA Ce yBepeTe, e GPUTIOPHUKBT € MOUYNCTEH U B HETO
HfiIMa OCTaTbLM OT XpaHa. CbXpaHaABaiiTe ypeaa Ha CyXo MACTO, HaMp. BbPXy Maca, KyXHEHCKV MAoT Uin B Wwkad.
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N A. Informace pro uzivatele ohledné likvidace N
(domacnosti)
1.V Evropské unii
Pozor: Pokud chcete toto zafizeni zlikvidovat, nevyhazujte ho do bézného
Pozor: odpadkového kose!

Vas produkt je
oznacen timto
symbolem.
To znamena,
Ze pouzité
elektrické a
elektronické
produkty by se
neméli michat
s béznym
odpadem
domécnosti. Pro
tyto produkty
existuje zvIastni
sbérny systém.

www.sharpconsumer.com/

contact/

www.sharpconsumer.com/

support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

S pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se musi nakladat
zvlast a v souladu s legislativou, ktera vyzaduje spravné osetieni, opétné
zuzitkovani a recyklaci pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni.
Po implementaci ¢lenskymi staty mohou soukromé domécnosti v statech
EU bezplatné* odevzdat sva pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni na
prislusnd sbérna mista.

V nékterych zemich* néktefi maloobchodnici pfijmou bezplatné vés stary
produkt, pokud si zakoupite podobny novy produkt.

*) Dal$i podrobnosti vam sdéli organy vasi mistni samospravy.

Pokud ma vase pouzité elektrické nebo elektronické zatizeni baterie
nebo akumulatory, zlikvidujte je predem v souladu s mistnimi pozadavky.
Spravnou likvidaci vaseho produktu pomUzete zajistit, ze odpad projde
potfebnym o3etfenim, opétovnym zuzitkovanim a recyklaci, a tim se
predejde potencialnim negativnim vliviim na Zivotni prostiedi a zdravi
¢lovéka, které by mohla zpUsobit nespravna manipulace s odpadem.

2.V zemich mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosim své mistni
organy a informujte se na spravny zpUsob likvidace.

Pro Svycarsko: Pouzita elektricka nebo elektronicka zafizeni se daji bezplatné
vratit obchodnikovi, a to i v pfipadé, Ze nezakoupite novy produkt. Dalsi
sbérnd mista jsou uvedena na webové strance www.swico.ch nebo www.
sens.ch.

B. Informace o likvidaci - pro obchodni uzivatele

1. V Evropské unii

Pokud se produkt pouziva na obchodni tcely a chcete ho zlikvidovat:
Kontaktujte prosim svého prodejce SHARP, ktery véam poda informace

o navraceni produktu.Muize dojit k tomu, Ze vam budou uctovany poplatky
vychdézejici z navraceni a recyklace produktu. Malé produkty (a mala
mnozstvi) mohou byt pfijaty vasimi mistnimi sbérnymi misty.

Pro Spanélsko: Kontaktujte prosim zfizeny sbérny systém nebo vase mistni
organy pro vraceni vasich pouzitych produkt.

2.V zemich mimo EU

Pokud chcete tento produkt zlikvidovat, kontaktujte prosim své mistni
organy a informujte se na spravny zpUsob likvidace.

\_ /
K]

ﬁ PInou verzi navodu k pouziti naleznete na spottebitelskych webovych strankach Sharp.
ad

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

(=

[

Informace o servisnich sluzbach naleznete na www.sharpconsumer.com/contact/, informace o vasich zaru¢nich

pravech naleznete na www.sharpconsumer.com/support/ nebo kontaktujte prodejce, u kterého jste svij produkt
zakoupili.
Prohlaseni o shodé je dostupné na www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BEZPECNOSTNi POKYNY

Pri pouzivani elektrického spotiebice vzdy dbejte na
dodrzovani zakladnich bezpecnostnich opatieni vcetné
téchto:

- Na déti je potieba dohlizet, aby se zarucilo, Ze si se
spotiebi¢cem NEBUDOU hrat.

- Tento spotiebi¢ neni uren k pouzivani osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi, nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud na né nedohlizi osoba zodpovédna za jejich
bezpecnost, nebo pokud jim tato osoba nedala pokyny
ohledné pouzivani.

. Cistéte ko horkovzdusné fritézy a vnitfni nadobu vihkym
hadrem s mydlovym pfipravkem. Pouzivejte pouze jemnou
mydlovou vodu.

- NECISTETE kovovymi draténkovymi hadfiky. Z hadFikd
se mohou odlamovat kousky materialu a pfi kontaktu s
elektrickymi soucastmi zpUsobit riziko zasahu elektrickym
proudem. Dojde také k poskozeni povrchu.

« Jednotku i soucasti osuste pred uskladnénim nebo pouzitim
meéekkym hadfikem.

« Pokud budou na kosi nebo vnitini nadobé néjaké necistoty,
které bude tézké vycistit, nechejte je pred Cisténim asi
10 minut namocené v teplé vodé.

« Ko$ na smazeni a vnitini nadobu muzete myt v mycce na
nadobi.

- NEPREPLNUJTE spotiebi¢ pfi pfipravé jidel. Nadmérné
naplnéni mlze zpusobit zranéni nebo poskozeni majetku
nebo muze ovlivnit bezpecnost pouzivani spotrebice.

- NEPOUZIVEJTE ve vnitini nddobé olej ani jinou tekutinu.

- NEPOUZIEJTE tento spotfebi¢ na fritovani.

- Dbejte na spravnou pfipravu a vareni jidla, abyste predesli
ohrozeni zdravi.
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Zabrarite kontaktu jidla s topnymi prvky.

VZDY se pted pouzitim presvédcte, Ze je spottebi¢ spravné
sestaven.

NEUMISTUJTE do horkovzdu3né fritézy zadné z nasledujicim
materialU: papirova lepenka, plast, papir ani cokoli
podobného.

Kdyz horkovzdusnou fritézu nepouzivate, NESKLADUJTE v ni
nic jiného kromé pfislusenstvi dodaného s produktem.
Spotiebi¢ NEPOUZIVEJTE k jinym Géeltim, nez pro jaké je
urcen.

NEPOUZIVEJTE venku.

Pokud budete potfebovat jakoukoli radu tykajici se tohoto
produktu, kontaktujte svou asisten¢ni linku Sharp.

Drzte spotiebic pouze za spravna drzadla a pouzivejte
opatieni chranici pfed horkem, jako jsou chhapky nebo jiné
produkty na drzeni horkého nadobi.

Piectéte si vSechny tyto pokyny, abyste se fadné seznamili

s provozem této horkovzdu$né fritézy. NEDOTYKEJTE se
horkych povrchu a pokud to bude mozné, pouzijte rukojeti
nebo ovladaci prvky (v zavislosti na modelu).

Pouziti pfislusenstvi v podobé nastavcli se nedoporucuje,
protoze to mlze zpUsobit nebezpedi nebo zranéni.

Tento spotiebi¢ je uréen pouze pro POUZITIV DOMACNOSTI.
Abyste predesli upadnuti vnitini nadoby na zem, polozte
vnitini nddobu pred zvednutim ko3e horkovzdusné fritézy
na stabilni povrch.

Pfi pouziti dbejte, aby rukojet smérovala smérem k vam.

UPOZORNENI: Znacka @ znamena, ZE POVRCHY
SPOTREBICE JSOU BEHEM POUZIVANI NEBO PO NEM HORKE.
NEZAKRYVEJTE béhem pouzivani spotfebice priiduch pro
vstup vzduchu nebo vystup vzduchu. Pfiprava jidla nebude
rovnomérna a muze dojit k poskozeni jednotky vlivem
prehrati.
NEDOTYKEJTE se béhem ptipravy jidla nebo ihned po ni
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prislusenstvi spotfebice.

Budte mimoradné opatrni, pokud je ve spotiebici horké
jidlo. Nespravné pouziti mize mit za nasledek osobni
zraneéni.

Po pouziti nechejte jednotku stat, aby méla dostatek ¢asu
vychladnout.

Pied cisténim nechejte horkovzdusnou fritézu vychladnout.
UPOZORNENI: Protoze se horkovzdu$na fritéza béhem
pouzivani zahfiva, mGze byt na nékterych povrsich vysoka
teplota. Protoze lidé jsou citlivi vici teplotam, je tfeba byt
pfi pouzivani tohoto spotfebice opatrny.

Kdyz se budete dotykat horkych povrchi nebo horkého
koSe horkovzdusné fritézy, vnitfni nddoby nebo jidla,
pouzivejte ochranné rukavice.

Pfi pouzivani tohoto spotiebice dbejte, aby byl nad nim

a po viech jeho stranach dostatecny prostor pro cirkulaci
vzduchu. VZDY dbejte, aby byla pfed spusténim spravné
zaviena vnitfni nadoba.

Napdjeci kabel NESMI viset pfes hranu pracovni desky nebo
se dotykat horkych povrchu.

NEPOUZIVEJTE spottebi¢, pokud jsou napajeci kabel nebo
zastrcka jakkoli poskozené, doslo k poruse spotiebice nebo
byl néjak poskozen.

NEVYMENUJTE a NEUPRAVUJTE napéjeci kabel ani zastr¢ku.
NEPOUZIVEJTE prodluzovaci $ndru.

Dbejte, aby byly zastrcka/spinac pfi pouzivani horkovzduiné
fritézy pfistupné.

Tato horkovzdusna fritéza neni uréena pro provoz pomoci
externiho ¢asovace nebo samostatného systému dalkového
ovladani.

Pokud spotiebi¢ nepouzivate nebo se ho chystate (istit,
odpojte ho ze zdroje napajeni.

Pfi odpojovani zastrcky ze zdroje vzdy drzte zastréku — nikdy
netahejte za kabel.
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 Kdyz dokoncite pouzivani horkovzdusné fritézy, stisknutim
tlacitka STOP/ZRUSIT ji pfepnéte do pohotovostniho rezimu
a pak ji odpojte od zdroje napajeni.

- Abyste predesli trazu elektrickym proudem, NEPONORUJTE
horkovzdus$nou fritézu do vody ani do jinych kapalin.

- NEZAKRYVEJTE zadnou ¢ast horkovzduiné fritézy, kdyz je
pusténa - doslo by k prehfati.

«  NEUMISTUJTE horkovzdu$nou fritézu na horky povrch,
pobliz plynovych nebo elektrickych hofaku ani do rozehfaté
trouby.

« Pfi provozovani horkovzdusné fritézy ponechejte ze viech
stran prostor alespori 100 mm, aby mohlo dochdzet k
dostate¢né cirkulaci vzduchu.

UCHOVEJTE TYTO POKYNY NA BEZPECNEM MISTE PRO PRIPAD,

ZE JE BUDETE POTREBOVAT V BUDOUCNOSTI.
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Horkovzdusna fritéza a prislusenstvi

Pied prvnim pouzitim se seznamte s nasledujicimi funkcemi a pfislusenstvim horkovzdusné fritézy:

Vnitini nadoba: Umistéte kos na smazeni na vnitini nadobu a vloZte vnitini nadobu do horkovzdusné fritézy.

Kos na smazeni: Umistéte jidlo do kose na smazeni a pak vlozte ko$ na smazeni do vnitini nadoby, kde se bude jidlo
pfipravovat.

POZNAMKA: Abyste predesli upadnuti vnitini nadoby na zem, poloZte vnitfni nadobu pred zvednutim kose na
smazeni na stabilni povrch.

Priduch pro vystup vzduchu: BEhem pouzivani spotiebice odchazi z priduchu pro vystup vzduchu horka péra (to je
normalni jev). Udrzujte ruce a oblicej pfi vafeni mimo vystupy vzduchu, abyste predesli opafeni.

Rukojet: Pouziva se pro pfemistovani vnitini nadoby a kose na smazeni do horkovzdusné fritézy a z horkovzdusné
fritézy.

1. Kos$ na horkovzdusné smazeni 6. Rukojet kose na smazeni
2. Vnitini nadoba 7. Otvor pro vystup vzduchu
3. Ovladaci panel 8. Rukojet pro drzeni

4. Vstup vzduchu 9. Napajeci kabel

5. Ovladaci kolecko 10. Topné téleso

7
8 10
9

1. Tladitka pro automatickou pfipravu jidla - automatické programy, vybér z 8 moznosti.

2. Teplota/Cas - pouzijte toto tlacitko pro manuéini nastaveni teploty a ¢asu.

3. Start/Zrusit- spusténi chodu horkovzdusné fritézy nebo zruseni/pozastaveni chodu.

4. Piedehiati/Zmrazené - pfi pfedehfivani nastavte horkovzdusnou fritézu na spravnou teplotu pro piipravu jidla
nebo pro pfiprava zmrazeného jidla.

5. Otoény ovladaci knoflik — pouziva se pro nastaveni ¢asu a teploty.

Ovladaci panel

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Pied pouzitim horkovzdusné fritézy

Pred prvnim pouzitim horkovzdusné fritézy doporucujeme, abyste ji nejprve zcela vybalili, odstranili veskeré obalové
materialy a umyli vnitini nadobu a ko3 na smazeni v horké mydlové vodé. Pak dikladné osuste viechno pfislusenstvi
a zase horkovzdusnou fritézu sestavte. Pfed pouzitim otete vnéjsi plast a vnitini ¢asti vihkym hadrem a osuste je.
Zapojte horkovzdusnou fritézu do zdroje napajeni a je pfipravena k pouZziti.

Doporucujeme piecist si pfed pouzitim cely tento navod k pouziti.
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Automaticka priprava jidla

Pro vase pohodli a snadnou piipravu ma fritéza 8 automatickych program. Ty jsou snadno pfistupné pies specidlni
tlacitka na ovladacim panelu.
V prikladu nize se pfipravuje hovézi maso. Pokud nechcete maso méné ¢i vice propecené, neni nutné upravovat

teplotu nebo cas.

Tuto operaci muzZete pireskoc¢it.

1 — ————
Stisknéte jed : t:etj’:l?u:éit;?:/ Otécejte Dvakrat stisknéte Otécejte : Stisknutfm tlafltka
Isknete jeanou
acitk HJOVEZi : CAZCI O TERECT OVLADACIM tatitko TEPLOTA/ | OVLADACIM STA;T’ZfUS'T
lacitko . ~ o o Spustte pripravu
| CAS anastavte jinou KOLECKEM. €AS a nastavte as. KOLECKEM. 1 ‘PUsHePiP
' teplotu. ' jidla.
]
!
BEEF TE| START
_.» TIM CANCEL
!
Manualni vareni

Pfi manualnim vafeni nejprve zvolte cas a pak teplotu.

Tuto operaci muzZete pireskoc¢it.

, . b
Stisknate tlacitk : t:e('j’:l:,u'lf:;L:rt:/ Otécejte Dvakrat stisknéte Otécejte : Stisknutfm tlafltka
Isknete tlacitko

CTARTIZRUST | c:;' © TEPLOT OVLADACIM | tacitko TEPLOTA/ |  OVLADACIM STA;T’ZfUS'T
= = = spustte pripravu

| CASanastavtejinou | o) peypy €AS a nastavte cas. KOLECKEM. 1 °PUsHePiP

' teplotu. ' jidla.

START START

CANCEL CANCEL

Priprava zmrazeného jidla

Pokud chcete pfipravovat zmrazené jidlo, postupujte podle pokynl pro automatickou pfipravu jidla, ale nejprve

| Tuto operaci mizete preskocit. \

. ! Jednou 1 )
Stisknéte —_— .. as-q Dvakrat iy ! Stisknutim
d R + stisknéte tlacitko Otacejte o i Otacejte ! »
vakrat tlacitko Vyberte iidlo ] EETEG OVLADACIM stisknéte tlacitko OVLADACIM 1 tlacitka START/
PREDEHRAT/ ybereJidio. < TEPLOTA/CAS a ! ZRUSIT spustte
L ' anastavte jinou KOLECKEM. . KOLECKEM. ' = -
MRAZENE. ' nastavte cas. ' pripravujidla.
' teplotu. '
PRE-HEAT FRIES START
FROZEN. [ ] CANCEL
Piedehfati

Abyste zajistili, Ze ma horkovzdusna fritéza spravnou teplotu pro pfipravu vaseho jidla, pouzijte funkci predehfati.
Muzete ji pouZit pred pouzitim funkci automatické piipravy jidla a manudlni pfipravy jidla. Jednoduse pied vybérem

' Tuto operaci muzete pieskocit. 1

' '
Stisknéte p  dsdhen ”_ Dvakrat o 1 Stisknutim
. » 1 stisknéte tlacitko Otécejte . » Otécejte ' o
jednou tla¢itko . ' . ; . stisknéte tlacitko . . ' tlacitka START/
- o Vyberte jidlo. ' TEPLOTA/CAS OVLADACIM OVLADACIM N )
PREDEHRAT/ s ” TEPLOTA/CAS a ! ZRUSIT spustte
L ' anastavte jinou KOLECKEM. p KOLECKEM. ' = """ F°°
. . redenrivani.
MRAZENE ] e nastavte cas. Lop deh
'
I
PRE-HEAT = START
FROZEN [ ® +. CANCEL
Ll




Kromé toho mizete predehfati pouzit i pfi manualni pfipravé jidla: stisknéte ,PREDEHRAT/MRAZENE" > nastavte
teplotu > START/ZRUSIT".

Ovladaci kolecko

Ovladaci kolec¢ko na vasi horkovzdusné fritéze ma nékolik funkci, z nichz nékteré duplikuji tlacitka na ovladacim
panelu.

Kdyz je horkovzdusna fritéza zapojena do zdroje energie, piepne se do rezimu nastaveni funkce a zobrazi teplotu a ¢as
pro rezim prvniho automatického programu.

Pokud chcete zvolit pozadované automatické menu, otacejte knoflikem a az za¢ne blikat nazev pozadovaného menu,
stisknéte stied knofliku a potvrdte tim volbu tohoto menu. Jestlize vam vyhovuje teplota a ¢as zobrazené na displeji,
spustte pripravu jidla stisknutim tla¢itka START/ZRUSIT na horni strané ovladaciho panelu.

V piipadé potieby mlzete upravit teplotu a ¢as zvoleného menu. Udélejte to jesté pied tim, nez spustite pfipravu jidla
stisknutim tla¢itka START/ZRUSIT.

1. Stisknéte tlacitko — displej s teplotou za¢ne blikat.

2. Otacejte knoflikem a nastavte pozadovanou teplotu pfipravy jidla.

3. Stisknutim knofliku potvrdte nastavenou teplotu. Ciselny udaj o teploté nyni bude blikat.

4. Otacejte knoflikem a nastavte pozadovany cas piipravy jidla.

5. Stisknutim stfedu knofliku spustte pfipravu jidla.

Pokud budete chtit pfipravu jidla zrusit, stisknéte stfed knofliku.

Udrzba pfi pouzivani

Tento spotiebic vyzaduje pii pouzivani velmi malo udrzby. Po kazdém pouziti horkovzdusnou fritézu vycistéte, abyste
prodlouzili jeji Zivotnost.

Tato horkovzdusna fritéza neobsahuje zadné soucasti, jejichz servis mize provadét uzivatel. Nesnazte se spotiebic
opravovat sami.V nepravdépodobném pfipadé poruchy kontaktujte telefonické centrum SHARP - kontaktni tidaje
najdete na zacatku tohoto Navodu k pouziti.

Pokyny pro cisténi

UPOZORNENI: Abyste predesli drazu elektrickym proudem, NEPONORUJTE HORKOVZDUSNOU FRITEZU DO VODY
ANI DO JINYCH KAPALIN.

Tuto horkovzdusnou fritézu byste méli ¢istit pravidelng, aby fungovala co nejlépe a méla dlouhou Zivotnost.

Pravidelné cisténi také snizuje riziko pozaru. Pfi ¢isténi postupujte podle nize uvedenych pokyna:

1. Vytdhnéte zéstr¢ku ze zasuvky. Nechejte horkovzdusnou fritézu vychladnout.

2. Vycistéte ko$ na horkovzdusné smazeni a vnitini nddobu vihkym hadrem s mydlem. Pouzijte pouze jemnou
mydlovou vodu. Pokud budou na kosi nebo vnitini nadobé néjaké necistoty, které bude tézké vycistit, nechejte je
pred cisténim asi 10 minut namocené v teplé vodé.

3. Odcistéte topna télesa suchym mékkym hadfikem.

4. Otfete vnéjsi prostor horkovzdu3né fritézy mékkym vlihkym hadfikem a pak ho osuste.

UPOZORNENI: Na povrch koe na smazeni ani na vnitfni nddobu NEPOUZIVEJTE ABRAZIVNI CISTICI PROSTREDKY ANI
DRATENKOVE POMUCKY NA CISTENI. PouZivejte pouze jemnou mydlovou vodu. Abrazivni ¢istici prostfedky, draténky
a chemické distici prostfedky poskodi povrch jednotky.

Kromé doporuceného cisténi by nemélo byt potteba, aby uzivatel provadél dal3i udrzbu.

Dalsi servisni idrzbu by mél provadét pracovnik autorizovaného servisu.

Skladovani

Pred uskladnénim odpojte spotiebic ze zasuvky, nechejte ho vychladnout a vycistéte ho. Skladujte horkovzdusnou
fritézu v pGvodni krabici na ¢istém a suchém misté. Neomotavejte kabel pevné kolem spotiebice. Nevyvijejte na kabel
tlak v misté, kde vstupuje do jednotky, protoze by se mohl rozedfit a zlomit.

Pokud se chystéte horkovzdusnou fritézu uskladnit na delsi dobu, presvédcte se, Ze je Cistd a nejsou v ni zbytky jidel.
Skladujte horkovzdusnou fritézu na suchém misté, jako je stll, kuchynska linka nebo police kuchyriské skfiriky.
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Vigtigt:

Dit produkt er

markeret med

dette symbol.
Det betyder, at
brugte elektriske
og elektroniske

produkter ikke
ma blandes med
almindeligt hus-
holdningsaffald.

Der findes et

separat indsam-

lingssystem til
disse produkter.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

(A Oplysninger om bortskaffelse for brugere (private N

husholdninger)
1.1EU
Vigtigt: Hvis du vil bortskaffe dette udstyr, ma du ikke bruge en almindelig
skraldespand.

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal behandles separat og

i overensstemmelse med lovgivningen, der kraever korrekt behandling,
indsamling og genbrug af brugt elektrisk og elektronisk udstyr.

Efter implementeringen i medlemslandene kan private husholdninger inden
for landene i EU gratis returnere deres brugte elektriske og elektroniske
udstyr pa angivne genbrugsstationer®.

I nogle lande* vil din lokale forhandler muligvis ogsa modtage dit gamle
produkt uden omkostninger, hvis du keber et tilsvarende nyt produkt.

*) Kontakt de lokale myndigheder for yderligere detaljer.

Hvis dit brugte elektriske eller elektroniske udstyr indeholder batterier eller
akkumulatorer, skal du bortskaffe dette produkt i henhold til lokale krav. Ved
at bortskaffe dette produkt pa korrekt vis, hjeelper du med at sikre, at affaldet
underkastes den ngdvendige behandling, genindvinding og genbrug

og saledes forebygger potentielle, negative virkninger pa miljget og
menneskers sundhed, som ellers kunne opsta som folge af uhensigtsmaessig
héndtering af affaldet.

2. Ilande uden for EU

Hvis du vil bortskaffe dette produkt, bedes du kontakte de lokale
myndigheder og sperge efter den korrekte bortskaffelsesmetode.

| Schweiz: Brugt elektrisk eller elektronisk udstyr kan returneres gratis til
forhandleren, selv hvis du ikke kaber et nyt produkt.

Yderligere genbrugsstationer er angivet pa hjemmesiden www.swico.ch eller
www.sens.ch.

B. Oplysninger om bortskaffelse for erhvervsbrugere

1.1EU

Hvis produktet anvendes til forretningsformal og du vil bortskaffe det:
Kontakt venligst din SHARP-forhandler, som vil informere dig om returnering
af produktet. Du kan blive opkraevet for omkostningerne i forbindelse med
returnering og genbrug. Mindre produkter (og sma maengder) kan muligvis
afleveres til din lokale genbrugsstation.

| Spanien: Kontakt venligst det etablerede indsamlingssystem eller de lokale
myndigheder for returnering af dine brugte produkter.

2. llande uden for EU

Hvis du vil bortskaffe dette produkt, bedes du kontakte de lokale
@yndigheder og sporge efter den korrekte bortskaffelsesmetode. j

0]
ﬁ En komplet version af brugervejledningen findes pa Sharp Consumer-webstedet.
i https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

For at fa oplysninger om service bedes du se www.sharpconsumer.com/contact/. For at fa oplysninger om dine
garantirettigheder bedes du se www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakt forhandleren, hvor du kebte produktet.
Erklaeringer om overensstemmelse kan hentes fra www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Ved brug af elektriske apparater skal grundleeggende
sikkerhedsforanstaltninger altid efterleves, herunder de
nedenstaende:

« Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

« Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer
(heriblandt barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er under opsyn eller far instruktion i
brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

- Renger kurven og inderskdlen med en fugtig seebeklud.
Serg for, kun at bruge mildt saebevand.

- Rengar IKKE med metalskuresvampe. Stykker kan knaekke
af svampen og bergre elektriske dele, hvilket kan medfare
elektrisk stad. Der vil ogsa opsta skader pa overfladen.

« Tor enheden og alt tilbehgr med en blgd klud for
opbevaring eller brug.

« Huvis der er pletter pa kurven eller inderskalen, som er for
svaere at rengare, skal de laegges i blgd i varmt vand i ca.
10 minutter for rengering.

- Friturekurven og inderskalen kan vaskes i opvaskemaskine.

« Overfyld IKKE under tilberedning. Overfyldning kan
forarsage personskade eller tingskade eller pavirke sikker
brug af apparatet.

« Brug IKKE olie eller anden vaeske i inderskalen.

« Brug IKKE apparatet til friturestegning i olie.

- Serg for, at maden er forberedt og tilberedt korrekt for at
undga sundhedsfare.

« Undga, at maden kommer i kontakt med varmelegemerne.

« Sgrg ALTID for, at apparatet er korrekt samlet, for det tages i
brug.
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Placer IKKE falgende materialer i airfryeren: Pap, plastik,
papir eller lignende.

Opbevar IKKE andre materialer end det medfglgende
tilbeher i airfryeren, ndr de ikke er i brug.

Brug IKKE apparatet til andre formal, end det er beregnet til.
Brug det IKKE udendgrs.

Hvis der er behov for radgivning om dette produkt, skal du
kontakte din SHARP Help Line

Hold kun apparatet i handtagene, og brug sadanne
varmebeskyttende foranstaltninger som f.eks. handsker eller
grydelapper.

Laes alle disse instruktioner for at sikre, at du er fortrolig
med brugen af denne airfryer. Rar IKKE ved varme
overflader, hvor det er muligt, brug handtag eller
betjeningsanordninger (afhaengigt af model).

Brug af tilbehgr, som ikke er anbefalet, da det kan forarsage
farer eller skader.

Dette produkt er udelukkende beregnet til brug i PRIVATE
HJEM.

For at undga, at inderskalen falder ned pa gulvet, skal

du anbringe den pa en stabil overflade, far du lgfter
airfryerkurven op.

Under brug skal du sgrge for, at handtaget peger mod dig
selv.

FORSIGTIG: Maerket @ betyder, AT APPARATETS
OVERFLADER ER VARME UNDER ELLER EFTER BRUG. Rar IKKE
ved varme overflader.

Tildeek IKKE luftindsugningsventilen eller luftudblaesningen,
mens apparatet er i drift. Hvis du ger det, forhindres
madlavning, og apparatet kan blive beskadiget eller
overophede.

Ror IKKE ved tilbehgr under eller umiddelbart efter
tilberedningen.

Der skal udvises stor forsigtighed, nar apparatet indeholder
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varm mad. Forkert brug kan medfgre personskade.

Lad apparatet sta efter brug, sa den har tilstraekkelig tid til at
kole af.

Lad din airfryer kale af, far du renggr den.

ADVARSEL: Da denne airfryer bliver varm under brug,

og visse overflader kan udvikle hgje temperaturer. Nar

du opfatter haj varme, skal dette apparat anvendes med
forsigtighed.

Brug beskyttende, isolerede handsker, nar du rgrer ved
varme overflader eller friturekurven, inderskalen og
madvarer.

Nar du bruger dette apparat, skal du s@rge for tilstraekkelig
plads over og pa alle sider til luftcirkulation. Serg ALTID for,
at inderskalen er lukket korrekt, fgr du tager apparatet i
brug.

Lad IKKE streamkablet haenge ud over kanten af
arbejdsfladen eller rgre ved varme overflader.

Brug IKKE apparatet, hvis netledningen eller stikket pa
nogen made er beskadiget, eller hvis apparatet ikke
fungerer korrekt, eller hvis det er blevet beskadiget pa
anden made.

Stremkablet eller stikket ma IKKE udskiftes eller aendres.
Brug IKKE en forleengerledning.

Serg for, at der er adgang til stikkontakten/kontakten, nar
airfryeren er i brug.

Denne airfryer er ikke beregnet til at blive betjent ved hjeelp
af en ekstern timer eller separat fjernstyringssystem.

Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug,
eller far renggring.

Nar du tager streamstikket ud af stikkontakten, skal du altid
holde i stikket og aldrig treekke i ledningen.

Nar du er feerdig med at bruge airfryeren, skal du trykke

pa STOP/CANCEL (stop/annuller) for at vende tilbage til
standbytilstand og derefter tage stikket ud af stikkontakten.
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Beskyttelse mod elektrisk stgd. Nedsaenk ikke netledningen,
stikket eller apparatet i

vand eller andre vaesker.

Daek IKKE nogen del af airfryeren, mens den er i brug, da
den derved vil overophede.

Placer IKKE airfryeren pa varme overflader, i nerheden af
varm gas/elektriske braendere eller i en opvarmet ovn.

Nar du bruger airfryeren, skal du have mindst 100 mm plads
pa alle sider, sa der er tilstraekkelig luftcirkulation.

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER PA ET SIKKERT STED TIL
FREMTIDIG REFERENCE
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Airfryer og tilbehor

Gor dig bekendt med felgende funktioner og tilbehor til airfryeren for forste brug:

Inderskal: Placer friturekurven i inderskalen, og saet derefter inderskalen ind i airfryeren.

Friturekurven: Placer maden i friturekurven, og saet derefter friturekurven ned i indersélen for at tilberede maden.
BEMZARK: For at undga, at inderskalen falder ned pa gulvet, skal du anbringe den pa en stabil overflade, for du lofter
friturekurven. op.

Udblzesningsabning: Der vil vaere varm damp, der kommer ud af udblaesningsabningen under brug (dette er
normalt). Hold haender og ansigt vaek fra dbningen under madlavning for at undga skoldning.

Handtag: Dette bruges til at flytte inderskalen og friturekurven ind og ud af airfryeren.

1. Friturekurv 6. Handtag pa friturekurv
2. Inderskal 7. Udblaesningsabning
3. Betjeningspanel 8. Holdehandtag

4. Luftindtag 9. Netledning

5. Jog-hjul 10. Varmeelement

’1.

Auto-tilberedningsknapper - Automatiske tilberedningsprogrammer. Veelg mellem 8 muligheder.
Temperature/Time - (Temperatur/tid) Brug denne knap til at styre temperaturen og tiden manuelt.
Start/Cancel - (Start/annuller/pause) Start airfryeren eller annuller eller szet den pa pause.
Pre-Heat/Frozen - (Forvarmning/tilberedning fra frossen tilstand) Bruges til at forvarme airfryeren til den
indstillede tilberedningstemperatur eller til at tilberede mad fra frossen tilstand.

5. Dial Control - (Drejeknap) Bruges til at justere tid og temperatur.

Betjeningspanel

El ol o

mevear
2 5 oI 4

For du bruger din airfryer

For du bruger din airfryer forste gang, anbefales det, at inderskalen og friturekurven rengeres i varmt saebevand eller
i opvaskemaskinen, efter at du har pakket dem helt ud og fiernet emballagen. Ter derefter alt tilbehgr grundigt, og
saml det igen i airfryeren. Brug en fugtig klud p& den ydre kappe og de indvendige dele, og ter dem, for du bruger
dem.

Seet stikket i stikkontakten, og du er klar til at bruge din nye airfryer.

Det anbefales at lese denne vejledning grundigt fer brug.
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Automatisk tilberedning

For at gore det nemt og bekvemt er der 8 automatiske tilberedningsprogrammer. De er nemme at fa adgang til via de
dedikerede knapper pa kontrolpanelet.

| eksemplet nedenfor tilberedes der oksekad. Det er ikke ngdvendigt at justere temperaturen eller tidspunktet,
medmindre du gnsker, at maden tilberedes mere eller mindre.

| Denne handling kan springes over. \

1 2 2 1
oo
o emperatur/tia) en emperatur,
| )
( kT”;k Z? BEEF ! gang foratindtaste | Drej JOG-HJULET. tid) to gange Drej JOG-HJULET. ! CANCEL for
olsekad)en gang. | temperaturjuste- for at indtaste o pabegynde
! : N X 1+ tilberedningen.
' ring. tidsjusteringen. '
1 Rt O 1
! oy gy ]
TEMP TEMP & \ START
TIM -> ol TiME = S nagll CANCEL
1 e e ]
Manuel tilberedning
Ved manuel tilberedning skal du forst veelge tidspunktet og derefter temperaturen.

] Denne handling kan springes over. ]
b ':'tryk pa TEM/P;:’ ;ME Try(k/_::-na /T EM:’TI/ME ] Tryk pa START/

Tryk p& START/ 1 emperatur/tid) en emperatur; 1

Yk pa ! gang for atindtaste | Drej JOG-HJULET. tid) to gange DrejJOG-HJULET, | CANCELfor
CANCEL 1 . . ,  at pabegynde
temperaturjuste- for at indtaste N 8
| . o . ! tilberedningen.
' ring. tidsjusteringen. 1
|
|
START TEMP &
CANCEL _*

1

Tilbered fra frossen tilstand

Hvis du vil tilberede mad fra frossen tilstand, skal du felge instruktionerne for automatisk tilberedning, men forst

| Denne handling kan springes over. \

! 1
Tryk p& PRE- 1 Tryk pa TEMP/ Tryk pa / : 0
HEAT/FROZEN : TIME (tempera- TEMPTIME (/ : Tryk pa START/
) 1 tur/tid) én gang Drej JOG- Temperatur/ DrejJOG- |,  CANCEL for
(forvarmning/ Veelg maden. | i 1 )
. , foratindtaste HJULET. tid) to gange HJULET. , atpabegynde
frossen tilstand) k . . - |
to gange | temperaturju- for at indtaste ! tilberedningen.
: ' stering. tidsjusteringen. 1
L 2GRk 1
1 Y 1
PRE-HEAT FRIES TEMP & 1 START
E-HE-
1 Mg’ 1
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Forvarmning

For at sikre, at din airfryer har den korrekte temperatur til tilberedning af maden, er der en forvarmningsfunktion, som
kan bruges for automatisk tilberedning, manuel tilberedning. Du skal blot trykke én gang pa forvarmningsknappen,
for du vaelger en anden funktion.

| Denne handling kan springes over. \

1 3 3 1
Tryk pa PRE- i _:;’:::a UL TEI;’:;‘:;; v 1 Tryk pa START/
' tempera- !
HEAT/FROZEN A q CANCEL (Start,
(forvalrmnin / Veelg maden. : tur/tid) én gang BIIE: Ve sl : annulle:) f(a):/
nning © | foratindtaste HJULET. tid) to gange HJULET. | .
frossen tilstand) . . at pabegynde
. ! temperaturju- for at indtaste 1 8
éngang. L . S . 1 forvarmningen.
[ stering. tidsjusteringen. 1

START
CANCEL

}
|

PRE-HEAT FRIES TEMP §

FROZEN [ @ = BvEg
i
1

Derudover kan forvarmningen ogsa bruges, nar der tilberedes manuelt. Tryk pa "PRE-HEAT/FROZEN" (Forvarmning/
frossen tilstand) > indstil temperatur >” START/CANCEL".

Drejeknap

Drejeknappen pa din Airfryer har flere funktioner, hvoraf nogle er identiske med knapperne pa kontrolpanelet.

Nar din Airfryer er tilsluttet lysnettet, gar den i funktionsindstillingstilstand og viser temperatur og tid for den forste
automatiske programtilstand.

For at vaelge den gnskede auto-menu skal du dreje knappen og derefter trykke pa midten af knappen én gang for at
bekreefte, nar dit menunavn blinker. Hvis den temperatur og tid, der vises i displayet, er passende, skal du trykke pa
START/CANCEL-knappen (start/annuller) pa det gverste betjeningspanel for at starte tilberedningen.

Hvis det er nodvendigt, kan du justere tilberedningstemperaturen og tiden for den valgte menu, for du trykker pa
START/CANCEL-knappen (start/annuller) for at starte tilberedningen.

1. Tryk pa knappen, hvorefter temperaturdisplayet begynder at blinke.

2. Drej knappen for at indstille den gnskede tilberedningstemperatur.

3. Tryk pa knappen for at bekraefte temperaturindstillingen. Tidscifrene blinker nu.
4. Drej knappen for at indstille den enskede tilberedningstid.

5. Tryk pa midten af knappen for at starte tilberedningsprocessen.

Hvis du vil annullere tilberedningen, skal du trykke pa midten af knappen.

Vedligeholdelse under brug

Dette apparat kraever kun lidt vedligeholdelse, nér det er i brug. Renger din airfryer efter hver brug for at forlaenge
dens levetid.

Denne airfryer indeholder ingen dele, der kan serviceres af brugeren. Forsag ikke selv at reparere den. Hvis det
usandsynlige skulle ske, at der opstér fejl, skal du kontakte SHARP Call Center ved hjeelp af oplysningerne i starten af
denne brugervejledning.

Renggringsvejledning

FORSIGTIG: NEDS/ANK IKKE AIRFRYEREN | VAND ELLER ANDRE VASKER for at beskytte mod elektrisk stod.

Din airfryer skal rengeres regelmaessigt for at opna den bedste ydeevne og lang levetid. Regelmaessig rengering
reducerer ogsa risikoen for brand. Ved rengering skal du felge nedenstaende instruktioner:

1. Tag netstikket ud af stikkontakten. Lad din airfryer kole af.

2. Rengor friturekurven og inderskalen med en fugtig, seebeklud. Serg for kun at bruge mildt seebevand. Hvis
madresterne i kurven eller inderskalen er for sveere at rengore, skal de leegges i bled i varmt vand i ca. 10 minutter.

3. Renger varmelegemerne med en ter og bled klud.

4. Aftor ydersiden af din airfryer med en bled klud, og ter den.

FORSIGTIG: ANVEND IKKE SKUREMIDLER ELLER NOGEN SLAGS SKUREMATERIALE pa overfladen af friturekurven
og inderskalen. Sgrg for kun at bruge mildt seebevand. Skuremidler, skureborster og kemiske renggringsmidler vil
beskadige belzegningen pa apparatet.

Ud over den anbefalede rengering ber der ikke foretages yderligere vedligeholdelse.

Al anden service skal udfgres af en autoriseret service skal udferes af en autoriseret servicerepraesentant.
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Opbevaring

Tag apparatet ud af stikkontakten, lad det kole af, og renger det, for det stilles vaek. Opbevar airfryeren i sin kasse

et rent og tert sted. Stil aldrig apparatet til side, mens det er varmt eller stadig er tilsluttet. Rul aldrig ledningen teet
omkring airfryeren. Laeg ikke noget pres pa ledningen, der hvor den kommer ind i apparatet, da det kan fa ledningen
til at flosse og knaekke.

Hvis du opbevarer airfryeren i lzengere tid, skal du serge for, at den er ren og fri for madpartikler. Opbevar airfryeren
pé et tart sted, f.eks. pa et bord eller pa kekkenbordet eller pé en hylde i et skab.
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Achtung:
Ihr Produkt ist
mit diesem
Symbol gekenn-
zeichnet.
Dies bedeutet,
dass Elektro-Alt-
gerate nicht mit
dem allgemei-
nen Hausmdll
vermischt
werden durfen.
Es gibt ein sepa-
rates Sammel-

system fiir diese

\ Produkte. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

Eine vollstandige Version
des Benutzerhandbuchs
finden Sie auf der,Sharp
Consumer”-Website.
https://www.sharpconsumer.
com/SDA-MAN-0285

4 N

A. Entsorgungsinformationen
(fiir private Haushalte)

1. Inder EU

Achtung: Bitte entsorgen Sie das Gerét nicht Giber den Hausmill!
Elektro-Altgerdte missen getrennt vom Gbrigen Abfall und gemaR den giiltigen
gesetzlichen Vorschriften zur Entsorgung und zum Recycling elektrischer und
elektronischer Altgerate behandelt werden.

GemaB der Umsetzung der Altgeréterichtlinie seitens der Mitgliedsstaaten
kénnen Privathaushalte in der Europédischen Union ihre elektrischen und
elektronischen Altgerate an daftir vorgesehenen Entsorgungsstellen kostenlos
abgeben.

In einigen Landern* kann auch lhr 6rtlicher Handler lhr Altgerat kostenlos
entgegennehmen, wenn Sie ein vergleichbares Neugerat kaufen.

* Kontaktieren Sie hierfur bitte lhre ortlichen Behorden.

Wenn lhr Elektroaltgerat Batterien oder Akkus enthélt, sollten Sie diese vorher
getrennt entsorgen, gemaf den 6rtlichen Anforderungen. Wenn Sie dieses
Produkt korrekt entsorgen, tragen Sie zu einer korrekten Schadstoffbehandlung
und zu einem effizienten Recycling und im Endeffekt zum Umweltschutz und zur
Verhinderung von eventuellen Gesundheitsrisiken bei.

Informationen giiltig fiir Deutschland

Altgeréte sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Besitzer von Altgerdten
tragen damit zur sicheren Entsorgung bei und helfen, mégliche umwelt- oder
gesundheitsschadliche Folgen zu vermeiden.

Entnehmbare Lampen, die zerstérungsfrei zu entnehmen sind, sind vor der
Entsorgung zu entfernen und getrennt zu behandeln.

Informationen tiber geschaffene Sammel- bzw. Riickgabemdglichkeiten sowie
die Verpflichtungen des Handels/der Vertreiber gegeniiber Endnutzern zur
kostenfreien Riicknahme von Altgeraten finden Sie auf der lokalen Website des
Herstellers des Produktes (www.sharpconsumer.eu), oder wenden Sie sich an den
Handler, von dem das Produkt bezogen wurde.

Die Verantwortung fiir das Loschen von personenbezogenen Daten, die sich auf
dem zu entsorgenden Gerét befinden, liegt beim Endnutzer.

Das Symbol mit der durchgestrichenen Mdilltonne weist darauf hin, dass Produkte
und/oder Verpackungen getrennt vom Hausmdll gesammelt und entsorgt
werden missen. Der schwarze Balken zeigt an, dass das Produkt nach dem 13.
August 2005 auf den Markt gebracht wurde.

2. In Nicht-EU-Léndern

Bitte kontaktieren Sie lhre 6rtlichen Behorden fiir mehr Informationen tiber die
korrekte Entsorgung lhres Produkts.

Fur die Schweiz: Gebrauchte elektrische und elektronische Gerate konnen beim
Handler kostenlos abgegeben werden, auch wenn kein neues Produkt gekauft
wird. Weitere Einrichtungen zur Entsorgung finden Sie auf der Homepage von
www.swico.ch oder www.sens.ch.

B. Entsorgungsinformationen fiir gewerbliche Nutzer

1. Inder EU

Wenn das Produkt fiir gewerbliche Zwecke benutzt wurde und Sie es entsorgen
mochten:

Kontaktieren Sie bitte Ihren SHARP-Handler, der Sie tGber die Zuriicknahme

des Produkts informieren wird. Es kdnnten lhnen dabei Riicknahme- und
Recyclingkosten in Rechnung gestellt werden. Kleine Produkte (und kleine
Mengen) werden maéglicherweise auch von ihrem 6rtlichen Recyclinghof
entgegengenommen.

In Spanien: Kontaktieren Sie bitte ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen oder die
ortlichen Behorden, um mehr tber die Entsorgung lhrer Altgeréte zu erfahren.

2. In Nicht-EU-Léandern

Bitte kontaktieren sie lhre 6rtlichen Behorden fiir mehr Informationen tber die
@rrekte Entsorgung lhres Produkts.

v

Serviceleistungen finden Sie unter www.sharpconsumer.com/contact/, Ihre Garantierechte unter
www.sharpconsumer.com/support/ oder bei dem Héndler, bei dem Sie das Produkt erworben haben.
Konformitatserklarungen finden Sie unter www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SICHERHEITSHINWEISE

Bei der Verwendung eines Elektrogerats sollten
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen befolgt werden,
einschlieBllich der Folgenden:

« Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie NICHT mit dem Gerat spielen.

- Dieses Gerat ist nicht fir die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, oder einem
Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, sofern sie keine
angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung zur
Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche Person fir
ihre Sicherheit erhalten haben.

- Reinigen Sie den Frittierkorb und den Innentopf mit einem
feuchten, seifenhaltigen Tuch. Verwenden Sie dazu nur milde
Seifenlauge.

 Benutzen Sie zur Reinigung KEINE Scheuerschwamme
aus Metall. Es kdnnten Teile davon abbrechen und mit
elektrischen Bauteilen in Berihrung kommen - dies konnte
zu einem Stromschlag fiihren. Aul3erdem kdnnen sie die
Oberflache beschadigen.

« Trocknen Sie das Gerat und alle Teile mit einem weichen Tuch,
bevor Sie es einlagern oder benutzen.

«  Wenn sich Flecken auf dem Korb oder dem Innentopf
befinden, die sich nur schwer entfernen lassen, weichen Sie
sie vor der Reinigung etwa zehn Minuten lang in warmem
Wasser ein.

« Der Frittierkorb und der Innentopf sind splilmaschinenfest.

« Beider Zubereitung von Speisen diirfen Sie das Gerat
NICHT uberfiillen. Ein Uberfiillen kann zu Verletzungen oder
Sachschdden fiihren oder die sichere Nutzung des Gerats
beeintrachtigen.

- Verwenden Sie im Innentopf KEIN Ol und KEINE andere
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Flussigkeit.

Verwenden Sie dieses Gerat NICHT zum Frittieren mit Fett.
Versichern Sie sich, dass die Lebensmittel richtig zubereitet
und gegart werden, um jegliche Gesundheitsgefahrdung
auszuschlief3en.

Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht mit den
Heizelementen in Berlihrung kommen.

Achten Sie IMMER darauf, dass das Gerat vor dem Gebrauch
richtig zusammengebaut ist.

Geben Sie KEINE der folgenden Materialien in die
HeiBluftfritteuse: Pappe, Plastik, Papier oder Ahnliches.
Wenn die Heil3luftfritteuse nicht in Gebrauch ist, dlrfen Sie
KEINE anderen Materialien als das mitgelieferte Zubehor
darin aufbewahren.

Verwenden Sie das Gerat fuir KEINEN anderen als den
vorgesehenen Zweck.

Benutzen Sie das Gerat NICHT im Freien.

Sie brauchen einen Rat zu diesem Produkt? Dann wenden Sie
sich an die Sharp Help Line.

Halten Sie das Gerat nur an den dafiir vorgesehenen Griffen
und wenden Sie entsprechende Hitzeschutzmalinahmen an -
tragen sie beispielsweise Handschuhe oder Topflappen.
Lesen Sie diese Anleitung vollstandig durch, damit sie auch
wirklich mit der Bedienung dieser Heil3luftfritteuse vertraut
sind. Bertihren Sie NICHT die heiRen Oberflachen, sondern
verwenden Sie nach Mdglichkeit Griffe oder Hilfsmittel (je
nach Modell).

Die Verwendung von Zubehor, das nicht empfohlen wird,
kann eine Gefahr darstellen oder zu einer Verletzung fiihren.
Dieses Gerat wurde NUR FUR DEN HAUSGEBRAUCH
entwickelt.

Um ein Herunterfallen des Innentopfes zu verhindern, stellen
Sie den Innentopf auf eine stabile Unterlage, bevor Sie den
Frittierkorb anheben.
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« Vergewissern Sie sich bei der Benutzung, dass der Griff zu
Ilhnen zeigt.

« ACHTUNG: Die Markierung bedeutet: DIE OBERFLACHEN
DES GERATS SIND WAHREND ODER NACH DEM GEBRAUCH
HEISS. Berlihren Sie NICHT die heil3en Oberflachen.

Decken Sie die Lufteinlass- oder Luftauslassoffnung NICHT
ab, wahrend das Gerat in Betrieb ist. Ein derartiges Abdecken
verhindert das gleichmal3ige Garen und das Gerat kann
beschadigt werden oder tberhitzen.

Wahrend oder unmittelbar nach dem Garvorgang diirfen Sie
das Zubehor NICHT bertihren.

Wenn im Gerat heie Lebensmittel sind, miissen Sie duBerste
Vorsicht walten lassen. Eine unsachgemal3e Handhabung
kann zu Verletzungen fiihren.

Lassen Sie das Gerat nach dem Gebrauch ausreichend lange
abkuhlen.

Lassen Sie lhre Heil3luftfritteuse vor der Reinigung abkuhlen.
ACHTUNG: Diese HeiBluftfritteuse wird wahrend des
Gebrauchs heif3 und einige Oberflachen kénnen hohe
Temperaturen entwickeln. Da Menschen temperatursensibel
sind, sollte dieses Gerat mit Vorsicht verwendet werden.
Tragen Sie isolierte Schutzhandschuhe, wenn Sie heil3e
Oberflachen oder den heil3en Frittierkorb, den heil3en
Innentopf und die heiBen Lebensmittel beriihren.

Bei der Nutzung dieses Gerats miissen Sie darauf achten,
dass oberhalb und an allen Seiten ausreichend Platz fiir die
Luftzirkulation vorhanden ist. Versichern Sie sich STETS, dass
der Innentopf vor dem Betrieb richtig geschlossen ist.

Das Netzkabel darf NICHT Gber die Kante der Arbeitsflache
hangen und es darf KEINE heiRen Oberflachen beriihren.

Sie durfen das Gerat NICHT verwenden, wenn das Netzkabel
oder der Netzstecker beschadigt sind, wenn bei dem Gerat
eine Fehlfunktion aufgetreten ist oder es in anderer Weise
beschadigt wurde.
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Ersetzen oder modifizieren Sie NICHT das Netzkabel oder den
Stecker.

Verwenden Sie KEIN Verlangerungskabel.

Vergewissern Sie sich, dass die Netzsteckdose/der
Netzschalter bei Verwendung der Heilluftfritteuse
zuganglich ist.

Diese HeiB3luftfritteuse wurde nicht flir die Verwendung

mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem externen

Timer entwickelt und darf nicht mit einem separaten
Fernsteuerungssystem verwendet werden.

Stecken Sie den Netzstecker aus, wenn Sie das Gerat nicht
benutzen oder bevor Sie es reinigen.

Wenn Sie den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, halten
Sie immer den Stecker fest und ziehen Sie nicht am Kabel.
Wenn Sie die Heil3luftfritteuse nicht mehr benutzen, driicken
Sie die Taste STOPP/ABBRECHEN, um sie wieder in den
Stand-by-Modus zu schalten, und ziehen Sie danach den
Netzstecker aus der Steckdose.

Um einen Stromschlag zu vermeiden: Tauchen Sie die
HeiBluftfritteuse niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten.
Decken Sie keinen Teil der HeiBluftfritteuse ab, wahrend sie
lauft, denn dies wiirde zu einer Uberhitzung fiihren.

Stellen Sie die HeiBluftfritteuse NICHT auf heil3e Oberflachen,
in die Nahe von hei3en Gas- oder Elektrobrennern oder in
einen beheizten Ofen.
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« Wenn Sie die HeiBluftfritteuse benutzen, lassen Sie an allen
Seiten mindestens 100 mm Platz, damit die Luft ausreichend
zirkulieren kann.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN

NACHSCHLAGEN AN EINEM SICHEREN ORT AUF
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HeiBluftfritteuse und Zubehor

Bitte machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit den folgenden Funktionen und dem Zubehor der
HeiBluftfritteuse vertraut:

Innentopf: Setzen Sie den Frittierkorb in den Innentopf ein und stellen Sie den Innentopf anschlieBend in die
HeiBluftfritteuse.

Frittierkorb: Legen Sie die Lebensmittel in den Frittierkorb und stellen Sie den Frittierkorb anschlieBend zum Garen
in den Innentopf.

HINWEIS: Um ein Herunterfallen des Innentopfes zu verhindern, stellen Sie den Innentopf auf eine stabile Unterlage,
bevor Sie den Frittierkorb herausheben.

Abluftgitter: Wahrend der Benutzung entweicht heiBer Dampf aus der Abluftoéffnung (das ist normal) — achten Sie
beim Garen darauf, dass lhre Hande und Ihr Gesicht nicht in die Nahe der Abluftéffnung kommen, um Verbriihungen
zu vermeiden.

Griff: Damit stellen Sie den Innentopf und den Frittierkorb in die HeiBluftfritteuse und entnehmen diese wieder.

1. HeiBluft-Frittierkorb 6. Frittierkorb-Griff
2. Innentopf 7. Abluftgitter

3. Bedienfeld 8. Haltegriff

4. Lufteinzug 9. Netzkabel

5. Drehregler 10. Heizelement

Bedienfeld

1. Autogaren-Tasten - automatische Garprogramme; Sie kdnnen aus 8 Optionen wahlen.

2. Temperatur/Zeit - mit dieser Taste kdnnen Sie die Temperatur und die Zeit manuell einstellen.

3. Start/Abbrechen - starten Sie den Betrieb der HeiB3luftfritteuse, schalten Sie ihn auf Pause oder brechen Sie ihn
ab.

4. Vorheizen/Gefroren - zum Vorheizen der HeiB3luftfritteuse auf die richtige Gartemperatur oder zum Garen
gefrorener Lebensmittel.

5. Drehregler - damit stellen Sie die Zeit und die Temperatur ein.

AT
2 FOLEN 4
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Vor der Benutzung ihrer HeiBluftfritteuse

Vor der ersten Verwendung lhrer HeiB3luftfritteuse muss das Gerat vollstandig ausgepackt und die Verpackung
entfernt werden. AnschlieBend sollten Sie den Innentopf und den Frittierkorb in hei3er Seifenlauge oder in

der Splilmaschine reinigen. Dann trocknen Sie alle Zubehorteile griindlich ab und setzen Sie sie wieder in die
HeiBluftfritteuse ein. Wischen Sie das AuBengehause und die Innenteile mit einem feuchten Tuch ab und trocknen Sie
sie, ehe Sie das Gerat benutzen.
Schliefen Sie das Gerat an die Netzversorgung an - jetzt ist Ihre neue HeiBluftfritteuse einsatzbereit.
Sie sollten sich diese Anleitung vor dem Gebrauch vollstandig durchlesen.

Automatischer Garvorgang

Fur Ihren Komfort gibt es 8 automatische Garprogramme. Sie kénnen leicht Gber die entsprechenden Tasten auf dem
Bedienfeld darauf zugreifen.
Das Beispiel unten zeigt, wie Rindfleisch gegart wird. Sie miissen die Temperatur oder die Zeit nicht einstellen, auBBer
Sie mochten, dass lhre Lebensmittel starker oder schwécher gegart werden.

| Dieser Schritt kann libersprungen werden.

Driicken Sie einmal
auf RINDFLEISCH.

Driicken Sie einmal
TEMP/ZEIT, um die
Temperaturanpas-

Drehen Sie den
DREHREGLER.

Driicken Sie
zweimal die Taste
TEMP/ZEIT, um
die Zeitanpassung

Drehen Sie den
DREHREGLER.

Driicken Sie START/
ABBRECHEN, um
den Garvorgang zu

sung einzugeben. ——— starten.
|
; START
CANCEL
Manuelles Garen
Beim manuellen Garen wéhlen Sie zuerst die Zeit und dann die Temperatur.
] Dieser Schritt kann iibersprungen werden. ]
b L Driicken Sie I )
1 Driicken Sie einmal el TR 1 Driicken Sie START/
Driicken Sie START/ : TEMP/ZEIT, um die Drehen Sie den ZWeima X Drehen Sie den : ABBRECHEN, um
ABBRECHEN. ' Temperaturanpas- DREHREGLER. ZEnCS DREHREGLER. ' den Garvorgang zu
! . Zeitanpassung !
1 sung einzugeben. i 1 starten.
' einzugeben. 1
START START
CANCEL CANCEL

Garen gefrorener Speisen

Um gefrorene Lebensmittel zu garen, beachten Sie die Anweisungen fir das automatische Garen, aber driicken Sie
zuerst die Taste ,GEFROREN". (nur Gem{ise, Pizza und Pommes frites).

Dieser Schritt kann iibersprungen werden.
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] . ) ] Driicken
. ! Driicken Sie ein- Driicken Sie 4 i
Driicken ! : S ITEMP/ | Sie START/
Sie zweimal Wahlen Sie das ! ma L_EN_:_PIZEIT’ Drehen Sieden | ZV&'Ma X Drehen Sie den ! ABBRECHEN,
VORHEIZEN/ | Lebensmittel. r:':”a': :2:5: DREHREGLER. zzi”' umdie | pREHREGLER. ' umden
GEFROREN. [ . i ¢ e} anpassung ! Garvorgang zu
1 einzugeben. einzugeben. !
I ' starten.
' '
' 1
PRE-HEAT FRIES 1 START
- ® +. el CANCEL
1




Vorheizen

Um zu gewabhrleisten, dass Ihre HeiBluftfritteuse die richtige Temperatur zum Garen Ihrer Speisen aufweist, gibt es
eine Vorheizfunktion - diese kann vor den Funktionen ,Automatisches Garen” und ,Manuelles Garen” verwendet
werden. Driicken Sie einfach einmal die Vorheizen-Taste, bevor Sie eine andere Funktion wahlen.

Dieser Schritt kann iibersprungen werden.

| \
| \
] . ) ] Driicken
. ! Driicken Sie ein- Driicken Sie 4 X
Driicken ! : el T | Sie START/
Sie einmal Wahlen Sie das ! 2 L_EN_:_PIZEIT’ Drehen Sie den Zweima X Drehen Sie den ! ABBRECHEN,
VORHEIZEN/ | Lebensmittel. r:':";: :::E: DREHREGLER. Zzi”' umdie | pREHREGLER. ' umdas
GEFROREN. (LG ELENIEERLTY | Vorheizen zu
1 einzugeben. einzugeben. !
| ! starten.
| - \
1 y N 1
PRE-HEAT FRIES TEMP & TEMP | START
- @ _b. TIMEG [l = Eivigel =P (\> -b. CANCEL
[ S

AuBerdem konnen Sie die Vorheizfunktion auch beim manuellen Garen verwenden. Driicken Sie, VORHEIZEN/
GEFROREN" > Temperatur einstellen >, START/ABBRECHEN".

Drehregler

An lhrer HeiBluftfritteuse befindet sich ein Drehknopf mit mehreren Funktionen, von denen einige die gleichen
Funktionen haben wie die Tasten auf dem Bedienfeld.

Sobald Sie die HeiBluftfritteuse an das Stromnetz anschlieBen, schaltet sie in den Modus fiir die Funktionseinstellung
und zeigt die Temperatur und die Zeit flr das erste automatische Programm an.

So wéhlen Sie das gewiinschte Auto-Men aus: Drehen Sie den Knopf und driicken Sie anschlieBend zum Bestétigen
auf die Mitte des Knopfes, sobald Ihr Mentiname blinkt. Wenn die auf der Anzeige eingeblendete Temperatur und
Uhrzeit passen, driicken Sie die Taste START/ABBRECHEN auf dem oberen Bedienfeld, um den Garvorgang zu starten.
Sie konnen bei Bedarf die Gartemperatur und -zeit des ausgewahlten Men(s anpassen, ehe Sie die Taste
START/ABBRECHEN driicken, um den Garvorgang zu starten.

1. Driicken Sie den Knopf und die Temperaturanzeige beginnt zu blinken.

2. Drehen Sie den Knopf und stellen Sie die gewiinschte Gartemperatur ein.

3. Driicken Sie den Knopf, um die Einstellung der Temperatur zu bestatigen. Jetzt blinken die Ziffern der Zeit.
4. Drehen Sie den Knopf, um die gewiinschte Garzeit einzustellen.

5. Driicken Sie auf die Mitte des Knopfes, um den Garvorgang zu starten.

Um den Garvorgang abzubrechen, driicken Sie auf die Mitte des Knopfes.

Wartung wiahrend der Benutzung

Dieses Gerat muss wahrend des Gebrauchs kaum gewartet werden. Reinigen Sie Ihre HeiBluftfritteuse nach jedem
Gebrauch, um ihre Lebensdauer zu verlangern.

Diese Heif3luftfritteuse enthdlt keine vom Benutzer zu wartenden Teile. Versuchen Sie nicht, sie selbst zu reparieren. In
dem unwabhrscheinlichen Fall eines Defekts wenden Sie sich bitte an das SHARP Call Center. Einzelheiten dazu finden
Sie am Anfang dieses Benutzerhandbuchs.

Reinigungshinweise

ACHTUNG: Um einen Stromschlag zu vermeiden: TAUCHEN SIE DIE HEISSLUFTFRITTEUSE NIEMALS IN WASSER ODER
ANDERE FLUSSIGKEITEN.

Ihre HeiBluftfritteuse sollte regelmaBig gereinigt werden, damit sie optimal funktioniert und lange halt. Eine
regelmaBige Reinigung verringert auBerdem das Brandrisiko. Zur Reinigung sollten Sie die nachstehenden
Anweisungen befolgen:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Warten Sie, bis lhre HeiBluftfritteuse abgekuhlt ist.

2. Reinigen Sie den Frittierkorb und den Innentopf mit einem feuchten, seifenhaltigen Tuch. Verwenden Sie dazu nur
milde Seifenlauge. Wenn sich die Flecken auf dem Korb oder dem Innentopf nur schwer entfernen lassen, weichen
Sie sie vor der Reinigung etwa zehn Minuten lang in warmem Wasser ein.

3. Reinigen Sie die Heizelemente mit einem trockenen und weichen Tuch.

4. Wischen Sie die AuBBenseite Ihrer Heiluftfritteuse mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie
anschlieBend.
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ACHTUNG: VERWENDEN SIE KEINE SCHEUERMITTEL ODER ANDERE SCHEUERNDE MATERIALIEN auf der Oberfléche
des Frittierkorbs und des Innentopfs. Vergewissern Sie sich, dass Sie nur milde Seifenlauge verwenden. Scheuernde
Reinigungsmittel, Scheuerbiirsten und chemische Reinigungsmittel beschadigen die Beschichtung des Gerits.
AuBer der empfohlenen Reinigung sollten keine weiteren Wartungsmaf3nahmen erforderlich sein.

Andere Wartungsarbeiten sollten von einem autorisierten Servicetechniker durchgefiihrt werden.

Lagerung

Vor dem Einlagern ziehen Sie den Netzstecker, lassen Sie das Gerdt abkiihlen und reinigen Sie es. Bewahren Sie die
HeiBluftfritteuse in ihrem Karton an einem sauberen, trockenen Ort auf. Lagern Sie das Gerat niemals ein, solange es
noch heif} oder eingesteckt ist. Wickeln Sie das Kabel niemals straff um die HeiBluftfritteuse. Vermeiden Sie es, das
Kabel an der Eintrittsstelle in das Gerat zu belasten, da es sonst ausfransen und brechen kénnte.

Wenn Sie die HeiBluftfritteuse tiber einen ldngeren Zeitraum aufbewahren, sollten Sie sich vergewissern, dass die
HeiBluftfritteuse sauber und frei von Speiseresten ist. Lagern Sie die Heif3luftfritteuse an einem trockenen Ort, z. B. auf
einem Tisch, einer Arbeitsplatte oder einem Schrankregal.
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MNpoocoxn:
To mpoiodv pépel
ofuavon pe
auToé To OUP-
BoMo.
AuTO onuaivel
&TL Xpnotuornol-
NUéva NAEKTPIKA
Kal NAEKTPO-
VIKG& mpoidvta
Sev mpémel va
avapixBouv pe
KOV OIKIaKA
anmoppippata.
Yndpxel oLOTN-
pa EexwploTAg
TIEPICUNNOYNG
yla autd ta

npoiévta.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/
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A. M\npogopieg amoppupng yia XprioTeg
(16wTkn okiakn xprion)

1. Zmv Evpwmnaikn ‘Evwon

Mpoooxn: Av BENeTe va amoppilpeTe AUTH TN GUOKELT TTAPAKAAW Hin XPNOILOTIOLETE Kavo-
VIKOUG KAG0UG amoppIppdTwv!

O xpNnoluomoINpEVOG NAEKTPIKOG Kall NAEKTPOVIKOG EEOTAIOMOGC TTPEMEL vl PETayelpileTal
UEMOVWHEVA KAl CUMPWVA HE TN VOpOOESia TTou amautei KATAMNNAN LETAXEIPLON, AmoKa-
TAOTAON Kall aVAKUKAWON XPNOILOTOINUEVOU NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU £EOTAIGHOU.
TUPPWVA LIE TNV EQGAPMOYT OTTO TA KPATN-HEAN, TA VOIKOKUPIA EVTOC TwV MENV TG EE
UMOPOUV VA EMOTPEPOLV TOV XPNOILOTOINUEVO NAEKTPONOYIKO Kall NAEKTPOVIKOG £EOTTAI-
OO O TIPOOSIOPICHEVEC EYKATAOTACELS CUNOYNG Xwpic emPBdpuvon®.

Y€ OPIOPEVEC XWPEG® O TOTTIKOG LETAMPATNG UITOPE( va TTApaAABEL To TaAaLd 6ag TPoidv
Xwpig empBdapuvon av amoKTHOETE éva TTAPOHOIO KavoUpIO.

*) MapakaAOUE Va EMKOWVWVICETE LE TIG TOTIKEG APXES VIO TIEPAITEPW AEMTOUEPELEC.

Av 0 XpNnOlHOTIOINHEVOG NAEKTPIKOG ) NAEKTPOVIKOG EE0TTMOHAC 0OG EXEL UMTOTAPIES 1 OUC-
OWPEUTEC, TAPOKANOUIE VO TA AMOPPIPETE VWPITEPA OUUPWVA LE TIC TOTIKEG ATAITHOELG,
Me tn owotr andppiyn autol Tou PoidvTog Ba Bonbricete otnv empPeBaiwon ot Ta
anoBAnTa umoBaNovTalL TNV amapaitnTn eneepyacia, AmoKATAOTAONG KAl AVAKUKAW-
ONG KAl OTL £TOL AMOPEVYOVTal V SUVAREL APVNTIKES EMOPATELS 0TO TTEPIBANOV Kall

oTnv avBpwmivn uyeia Tou umopolv aANWG va TIPOKANBoUV e§artiag TG avappooTng
petaxeipiong amoBAfTwv.

2. Ze dA\eg xwpeg eKTog EE

Av BéNeTE Va amOpPIYPETE AUTO TO TIPOIGV, TTAPAKOANOUE VOl ETTIKOWVWVHOETE HIE TIG TOTTKEG
APXEC Kall va pWTHOETE yla T owoTH péBodo amdppPng.

Mo v EABeTia: Ot xpnotpomoinpéveg NAEKTPIKEC 1 NAEKTPOVIKEC CUOKEVEC UTOPOUV

VOl EMOTPAPOLV XWPIG XPEWOT OTO KATACTNMA AKAHN Kat av Sev OENeTe va ayopaoete
KOVOUPYLO TIPOTOV.

MeploodTepa onpeia MePIOUANOYNG AVaYPAPOVTAL OTIG IOTOCENISES Twv www.swico.ch
Kot www.sens.ch.

MAnpogopiec amdppupng yia xpriotec (emayyeAparikn xprion)

1. Zmv Evpwnaikn ‘Evwon

AV TO TIPOIGV XPNOIMOTIOLETAL Y10l ETAYYEAUATIKOUG OKOTTOUG KOl BENETE va TO amoppieTe:

MapakaAoULE Val EMKOIVWVACETE PE TOV TPOPNBEUTH oag mou Ba oag MAnpopopr e

yia v avéAnyn tou mpoidvtog. Mmopei va xpewBeite yia ta é6o6a mou Ba mpokuyouv

amo TV avaAnyn Kai T avakukAwon. Mikpd mpoiovTa (Kat ikpd mood) pmopolv va

avoAN@BoUV Mo TOTIKEG UTINPEGIEG TIEPICUANOYNG.

la v lomavia: MapakaAoUpE EMKOWVWVAOTE e TO KaBlEpwUEVO oUOTNHA TTEPICUNOYNG

1 TIG TOTTIKEG APXEG VIOl TNV EMOTPOPK TWV XPNOIUOTIOINHUEVWY GOG TIPOIOVTWV.

2. Y& dM\eg Xwpeg extoc EE

Av BéNeTe va amoppiPeTe AUTO TO TIPOTOV, TAPAKANOUHE VOl EMKOIVWVIOETE HE TIG TOTIKEG
Kapxéc Kall VOl pwTAOETE yia TN owoTr péBodo amoppiyng. j

MAfpng ékdoong Tou Eyxelpidiou xprotn Pmopeite va Bpeite oTov 1I0TOTOMO
katavaAwtwv Sharp.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Na oépPic, avatpéte otov loToTomo Wwww.sharpconsumer.com/contact/, yia ta SIkaIWPATA TTOU ATTOPPEOLV ATTO
™V eyyunon petaBeite atov IotdTomo www.sharpconsumer.com/support/ rj EMKOWWVIOTE LE TOV EUMTOPO amd Tov
OT10{0 AYOPACATE TO TIPOIOV.

Ot SNAWOELG CUPHOPPWONG ival SlaBéoiueg amd Tov 1oTdTomo
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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OAHFIEXZ AXDAAEIAZ

Kata tn xprion pag nAEKTPIKNG OUCKEVNG, Oa mpémel va
TnPeouvTal Kamoleg Bacikég MPoPUAAGgelc ac@alsiag,
neplappfavopévwy Twv akoAovdwv:

«  Tamadid Ba mpémel va emPBAEmovTal TPOKEIEVOU VA
Slao@ahiotei 6t AEN mmaiCouv pe Tn CUOKEUN.

« Houokeun autn 6ev mpoopiletal yia xprion and atoua
(mepAapPavopévwy maldlwy) PE UEIWPEVEC CWUATIKEC,
aloONTApPLEC 1 S1AVONTIKES IKAVOTNTEG 1 ard AToua XwpPig
EUMELPIA A YVWON, EKTOC AV TN XPNOLUOTIOIoUV UTIO €TiAeYN
N €xouv AAPel 0OnyieC OXETIKA UE TN XPNHON TNG CUOKEUNAG
ard ATopo LTTELOULVO Yia TNV ACPAAELd TOUC.

«  KaBapilete To KaAAO1 Kal TO E0WTEPIKO SoxEio TNG PpITECAC
aépa pe mavi vwo pe oamouvada. Na BefalwveoTte mwg
XPNOIUOTIOLEITE NTTILIO CATTOUVOVEPO.

«  MHN kaBapilete pe cuppdtiva ogouyydpla. Eivat mbavo va
QTTOKOTTIOUV KOUMATIA a1t TO 0ouyydpl Kat va €pOouv o€
EMAQPN ME NAEKTPOAOYIKA TUARHATA, TIPOKAAWVTAG Kivouvo
nAektpomAnéiac. Emiong Ba mpokAnBei {nuid oTtnV EM@AvELa.

«  XTEYVWVETE TN povada Kat OAa ta e€apTrpaTa UE éva
MaAako mavi mpiv TNV anoBrikeuon A Tn xpnon.

« Av umndpxouv Aekédeg 0To KaAABL 1 0TO e0WTEPIKO SOoXEIO Ol
omoiol agalpovvtal SUCKOAQ, APriOTE TA VA HOUAIACOUV O€
(eo16 vepO yia Tiepimou 10 Aemtd TPtV Tov KaBaplouo.

« To KaAdB1 Tnyaviopatog Kal To E0WTEPIKO SOXEIO PMopouv
va TTAévovTal G€ TTAUVTHPLO0 TIATWV.

«  MHN napayepilete kKatd To payeipepa. To urtepBoAikd
YEUIOUA UTTOPE( VA TIPOKAAEGEL ATOMIKO TPAUUATIONO
N VAIKA (NUId A va emnpedoel TNV ac@ain Xxpron tng
OUOKEUNC.

« MH xpnoipomnoleite AddL ) omolodrmote AANo uypd OTO
EO0WTEPIKO SOoXEIO.

« MH xpnoipomolgite autr Tn CUoKeLN yia Babu Tnyavioua.
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Na BealwveoTe OTI TO PAYNTO EXEL TTPOETOIUACTEI Kal
MOYEIPEUTEI CWOTA WOTE VA ATTOPEVYETE OTTOLOVONTIOTE
kivouvo yla tnv vysia.

ATIOQEVYETE TNV EMAQPR TOU QaynToU UE Ta BEpUAVTIKA
oTolxEiq.

MANTOTE va diac@alileTe OTI N CUCKEUN €XEL
ouvappoAoynBei cwotd mptv amd TN Xpron.

MHN tomoBeteite Ta akdAouBa UAIKA ot @piteéla agpa:
XOPTOVL, TAACTIKO, XaPTi(, j OTIOATOTE MAPOUOLO.

MHN amoBnkelete 0mOIASATIOTE UAIKA, EKTOC TWV
TTAPEXOPEVWV €€APTNUATWY, 0TN @pITtECa agépa otav dev TNV
XPNOIMOTIOIEITE.

MH xpnOIOTIOLEITE TN CUCKEUN YIa OTIOATIOTE EKTOC ATTO TN
XPAon yla tnv omoia mpoopiletal.

MHN tnv xpnoigomnoleite og eEWTEPIKO XWPO.

Av xpetdleote omoladnmoTte CUUPBOUAR OXETIKA UE TO TTIPOTOV,
EMKOIVWVAOTE Pe TN Npapun e§unnpétnong tng Sharp
Kpatdte Tn cuokeur pévo amod TIG cwoTEC AaBEG Kal
XPNOIUOTIOIEITE HETPA TPOOTACIAC Ao TN OEpUOTNTA OTTWG
yavtia A AoTpeg oupvou.

Alaf3aoTte OAeC aUTEC TIC 0ONYieg yia va BePaiwBeite 0TI €xeTe
e€olkelwOei pe TN Aertoupyia autng TnG @pitéCag aépa. MHN
ayyilete BepUEC EMQPAVELEC, XPNOIMOTIOLETE TIC AAPBEC A Ta
XElplotrpla 6mou gival Suvato (avaloya HE TO UOVTENO).

H xprion mpoacBetwv e€aptnudtwy dev cuoTrvETAl KABWC
umopei va mpokAnBei kivbuvog | TpaupaTIOUOC.

H ouvokeun autr npoopiletat MONO T1A OIKIAKH XPHZH.
Ma va amo@UYETE TNV TITWON TOU E0WTEPIKOV doxeiov 0TO
TMTATWUA, TOTTOBETEITE TO ECWTEPIKO Soxeio o oTABEPN
EMPAVELA TTPIV AVUPWOETE TO KAAAOL TNG ppiteélag aépa.
Katd tn xprion, BePaiwdeite mwg n Aafn eival otpaupévn
TIPOG TO MEPOG OO,

MPOXOXH: To on\ua @ onpaivel mwg Ol EMIOANEIEX THX
>YZKEYHX EINAI ©EPMEX KATA TH AIAPKEIA 'H META ANO
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TH XPHZH. MHN ayyiCete TIc Ogpuég EMIPAVELEC.

MHN KaAUTITETE TNV OTN El0AYWYNC 1 e€aywyng aépa

Katd tn StdpKela AelToupyiag TN CUCKEUNG. AV TO KAVETE,
nrapepmodieTal TO OPOIOPOPPO HAYEIPEUA Kal PmopEi va
TPOKANBEl {nuid otn povada ry uepBEpuavon.

MHN ayyilete Ta e€apTtrpata Katd Tn SIAPKELA 1) APECWC
META amd To payeipepa.

Mpénel va deixvete MOAMA TPOCOX OTAV N CUCKEUN TTIEPIEXEL
Ceot6 @aynto. H eopalpévn xprion pmopei va odnynoel o
ATOMIKO TPAUUATIOMO.

A@rvete emapKn XPOVO UETA TN XPHOoN Yia VA KPUWOEL N
povada.

Apnrote Tn @piTéla a€pa va KPUWGOEL TIPLY TNV KaBapioeTe.
MPOEIAONOIHZH: KaBw¢ n ppitéla aépa Beppaivetal katd
TN XPrioN Kal PEPIKEG EMMIPAVELIEG UTTOPEI VA avanTTUEoLV
Bepuokpacieg mou Bewpolvtal uPnAEG, Ba mpémnel va
XElpiCe0TE TN CUOKEUN UE TIPOCOXN.

Dopdte MPOOTATEUTIKA OEPUOMOVWTIKA yavTia 6TaV
OKOUMTTATE BEPUEC EMIPAVELEC 1] TO KAAAOL, TO ECWTEPIKO
doxeio TN @p1Télag agpa Kal To paynTo.

Katd tn xprion TNG OUOKEUNG, TTAPEXETE EMAPKI XWPO TTAVW
YUpw amd authyv yia kukhogopia tou aépa. MANTOTE va
Slaoc@alileTte WG TO ECWTEPIKO OOXEIO €XEl KAEIOEl CWOTA
miptv amd TN Asttoupyia.

MHN a@rivete To KOAWSIO PEVUATOC VA KPEUETAL TNV AKPN
TOU TTAYKOU £PYACIAG ) VO OKOUUTTA O€ BEPUEC ETTIPAVELEC.
MH Aertoupyeite Tn cuokeur av 1o kaAwdio 1y To fuoua
TPoPodoaiag £xel unmoaTei {NUIA pe oTToloOVORTIOTE TPOTIO

N Aol n CUCKELN TTAPOUCIACEL SUCGAEITOLPYIA 1} AV EXEL
urooTei {nuid pe omolovdrmote AANo TpodTo.

MHN avtikaBiotdte rj Tpomomnoleite To KaAwdio A To Bucua
Tpoodoaiac.

MH xpnotuomoleite KaAwdI0 EMEKTAONG.

BeBaiwBeite nwc n mpifa/o diakomtng tpogodoaciag ival
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TPOOITA 6Tav N PEITE(a aépa XPNOLUOTIOLETAlL.

AutA n epitéla aépa dev mpoopiletal va Aeltoupyei péow
€EWTEPIKOV XPOovOoSIaKOTTN N EEXWPIOTOU GUOTAMATOC
TNAEXEIPIOMOV.

AmnoouvdéeTe Tn CUOKELN ATTd TNV TTAPOXN PEVUATOC OTAV
Sev gival og xpron, N mpiv and tov Kabapiouo.

Otav amoouvdéete to fuopa Tpogodoaiag amd tnv mpida,
TAVTOTE VA KPATATE TO BUCUQA, TTOTE PNV TPAPBATE TO
KaAwaslo.

A@oU oTapaTACETE va Xpnoluomoleite Tn epitéla aépa,
natriote To Kouuri STOP/CANCEL yia emotpo@n otnv
KATAOTAON AVAROVAG, OTN CUVEXELD ATTOCUVOEDTE TNV ATTO
v npida.

Ma mpootaocia évavtl nAektpomAnéiag, MH BuBilete n
@p1téCa aépa o€ vepod 1 AAa vypd.

MHN kaAUTTTETE OTTOIOOATIOTE TN A TNG PPITECAC AEPA EVW
Bpioketal og Aeitoupyia, KABWG AUTO PMOPEL va TIPOKAAEDEL
TNV unePBEépuavon Inc.

MHN tomoBeteite Tn @pitéla aépa MAvw o€ BEPUEC
ETPAVELEC, KOVTA € (E0TEC E0TIEC NAEKTPIKEG I YKALI0U,

N Héoa o€ (eoTo PpoUupVO.
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« Katd tn Aertoupyia TN @pitédac aépa, aprioTe Kevo
XWpPOo TouAdxlotov 100 mm o€ OAEC TIG TTAEUPEC WOTE VA
e€aopaliletal emapkng KUKAo@opia agpa.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEX XE AZXOAAEX MEPOZ TA

MEAAONTIKH ANAOOPA
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Opirréla aépa kat e§apTipara

E€oikeiwOeite pe TI¢ akoAouBeg AerToupyieg Kat Ta e§aptriparta Tne eeité{ag aépa mptv amoé TV mpwTtn Xpron:
EowTtepiko Soxeio: TomoOeTAOTE TO KAAGO! TNyaVIoUATOG TAVW OTO ECWTEPIKO SOXEIO KA, TN CUVEXELD, EICAYETE TO
e0wTEPIKS Soxeio oTn PpItéla aépa.

KaAa6t tnyaviopatog: TomoBeTtroTe T0 @aynTéd 0To KAOAGO! TNYAVIoUATOG KAl 0TN CUVEXELD EICAYETE TO KAAAOL
TNYaviopaTog 0To E0WTEPIKO SOKEIO Yla payeipepa.

IHMEIQZH: yia va amo@UYETE TNV MITWON TO ECWTEPIKOV SOXEIOU 0TO TATWHA, TOMOOETEITE TO EOWTEPIKO SOXEiO OF
oTaBEPN EMPAVELD TTPIV AVUPWOETE TO KAAABL TNyaviopaToc.

omn e§aywyn aépa: Katd tn xprion, amo tov e€agplopd Ba e€€pyetal Oeppdg atudg (autod givat @uOIoAoyiko),
KPATAOTE TA X£PLA KAl TO TPOOWTTO 0AG HAKPLA amd TNV o e§aywyng aépa Katd To HaYEipEA yia va pn (EUATIOTEITE.
AaPny: AuTr XpnOILOTIOLE(TAL YO TN HETAKIVNON TOU E0WTEPIKOU SOXEIOL Katl TOU KAAaBI0U Tnyaviopatog péoa Kat £§w
amnd tn epitéfa agpa.

1. Kald6i tnyaviopatog o€ aépa 6. Aapn kaAabiou Tnyaviouatog
2. Eowtepikd Soxeio 7. Om eaywyng aépa

3. Nivakag e\éyxou 8. Aapn ouykpdtnong

4. Ewocaywyn aépa 9. Kahwdio tpogodoaiag

5. [Meplotpepodpevo Koupri 10. OgppavTiko oTolxeio

’1.

1. Koupmid autopatov pHayelpépatog — Mpoypdppata autdpatou Hayelpéuatog, SIaNeETe anmd 8 emAoYEQ.

2. Temperature/Time (@gppokpacia/Xpovog) - XpnotuomoljoTe autd To KOUUTTH Yia XEIPOKiVNTO €AEyXO TNG
Beppokpaciag Kat Tou Xpovou.

3. Start/Cancel (Evap&n/AkUpwan) - Evapé&n tng Asrtoupyiag Tne gpitélag aépa i akupwaon/mavon g
\ettoupyiac.

4. Pre-Heat/Frozen (Mpo@éppavon/Kataypuyuévo) - Na va mpoBeppdvete Tn @pitéla aépa oTn owoth
OEPUOKPATIA HAYEIPEUATOG 1) VIO LAYEIPEPETE KATAYUYHEVO GaynTo.

5. Mep1oTpo@ik6 KOovpTi — Xpnoipomolgitat yia pUBHIoN Tou Xxpovou Kal Tng Beppokpaciag.

) > 2 &
1
o 2, 5
a []
5 mesear 4
ot

Nivakag eAéyxou

EL-7



Mpwv xpnopomooete Tn Ppitéla aépa

Mpv XpnolHomoINoETE TN QPITECQ A€Pa yia TNV TTPWTN GOPA Kal apol OAOKANPWOETE TNV apaipeon Kal amoudkpuvon
OAWV TWV UNIKWV CUOKELAO{0G, CUCTHVETAL VO KOBAPIOETE TO ECWTEPIKO SOXEIO Kal To KAAGO! Tnyaviopatog pe (eotod
0OamouVOVEPO I 0TO TTAUVTAPIO TIATWV. XTN CUVEXELD OTEYVWOTE EVTEAWDG ONA Ta £€0PTHATA KAl CUVAPHOAOYAOTE
Eavd Tn epttéla aépa. TKouTioTe TO e§WTEPIKS TEPIBANUA KAl TA ECWTEPIKA TUAMATA PE VWTTO TTAVI KAl OTEYVWOTE TIPIV

amnd ™ xprion.

JUVOECTE OTNV TTAPOXK PEVHATOC KAl EI0TE ETOIMOL VIO VA XPNOIHOTIOINCETE TN VEA 0aG PPITECa agpa.
JuoThvetal va S1aBAceTe TANPWE AUTEG TIG 08NYieg TPV ammd Tn xprion.

Autopato payeipepa
MNa Sikr oag SleukdAuUVON UTTAPXOLV 8 AUTOUATA TIPOYPAMUATA HAYEIPEUATOG. AUTA Eival TPOOBACIA VKON HECW
ATTOKAEIOTIKWY KOUMTTIWV OTOV THVAKa EAEYXOU.
3710 MapaKATW MAPASelyUa, payelpeveTal pooxapioto. Aev xpetdletal va pubpioete Tn Bepuokpasia rj Tov xpévo,
€KTOG av BéNeTE va pavalpswae TEPLOOATEPO 1 AlYOTEPO TO PAYNTO OO,

i Mmopeite va mapal&iPeTe auto Tov XEIPIGHO. ]

' MNatote TEMP/ . )
X . . i i lupiote To MEPI- e Tupiote o MEPI- | MNatAote START/
n 1+ TIME pia gopé , 1 n
aTAOTE pia popd ! ) STPEGOMENO TIME yia slcaywyn STPEOOMENO ' CANCEL yia évapé
BEEF. . Yascaywyn ot pvBpIon 1 ylaevapen
1 otn pvBpion KOYMII. \ KOYMIIL. ' payepguaroc.
s 5 XPOvou. '
1 Beppokpaciac. '
START
CANCEL
Xelpokivnto paysipgpa
Kata to XEIPOKIVI’]TO payeipepa, mpwra emAEETE TOV XpOVO, 0T CUVEXELQ T BgppoKkpaacia.
: Mmopeite va mapal&iPeTe auTto Tov XEIPIOUO. ]
! MMatjote TEMP/ !
L . MNatn TEMP, . 4
Matriote START/ 1 TIME pia gopa lupiote To MEPI- TI::EK;T‘S 'I lupiote To MEPI- 1 Matiote START/
' yiaeoaywyd STPEOOMENO U0 POPEC STPEOOMENO ' CANCEL yia £vapén
CANCEL [ ., Yla eloaywyn otn ! .
1 otn pvBpion KOYMII. . , KOYMIIL. ' payepépatoc.
' . pPLBUION XpPOvou. '
1 Beppokpaciac. '
'
'
START TEMP & START
CANCEL _.» TIME CANCEL
Ll

Mayeipgpa amo kataPpuypévo
Ma va payelpéPete KataPuypévo @ayntod, akoAouBnoTe TIC 08nYieC yia TO AUTOUATO HaYEipEUA, AANA TTATHOTE TPWTA
To Koupr{ “FROZEN". (uévo yia )\axaVLKa TTOA KAl TNYAVITEG TTOTATEC).

Mmnopeite va mapaleiPeTe AuTO TOV XEIPIOHO.
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. p (B ; Matiote TEMP/ ; | Natote START/
Matote PRE- ! TIME pia opd lupiote to MEPI- s ) lupiote To MEPI- 1 CANC
HEAT/FROZEN | EMAEETe oaynto. | yiaewoaywyn | ETPEGOMENO | NMEQUCQOPEC | srpepomeND ANCEL
; . L ) yla elcaywyn otn ! yia évapén
800 popéc. 1oom pubuion KOYMIII. 5BLGN YO5VOU. KOoYMII. 1 ayelpéatoc
1 Bepuokpaociag. puson xp : j HavEsd g
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MpoBépuavon

Na va e€ao@ahioste 6T N epitéla aépa PpiokeTal 0Tn owoTh Beppokpaadia yia To payeipepa Tou eayntou oag,
UTTAPXEL AElTOUpYia TPOBEPUAVONG TTOU UMTOPE( VA XPNOIUOTIOINOEL TTPLV amd TIG AEITOUPYIES YA AUTOUATO Hayeipepa
Kal XELPOKIVNTO payeipepa. ATMAWG TATAOTE To KOupTi TpoBépuavong pia @opd mptv emAéEeTe omoladmoTe AAN
Aettoupyia.

Mmopeite va mapaleiPeTe auTto Tov XeIPIONO.

' '
' '
! MatAote TEMP, ]
. p e b 3 Matriote TEMP/ 0 ! Natrjote START/
MNatriote PRE- ! TIME pia gopd lupiote to MNEPI- - | Tupiote to NEPI- 1 ANCEL
HEAT/FROZEN | Em\é€te gaynto. '+ yiaewoaywyy | ETPEOOMENO V0 QOPEC | S TPEQOMENO ! CANC ELyia
. . L ; yla glcaywyn ot ' vaapyioen
Hia popd. ! ot pvbuon KOYMII. e kovmnL - etouavon
1+ Bepuokpaociag. : 1 g

1 o
1 Y N 1
PRE-HEAT FRIES . TEMP £ > D TEMP { > . START
FROZEN > @ ; TIME © TIME © O CANCEL
b >

EmmpooBeta, n mpoBéppavon pmopei va xpnaotpomoinBei kat Katd 1o xelpokivnto payeipepa: matiote “PRE-HEAT/
FROZEN" > opiote Bepuokpacia >" START/CANCEL".

MeproTpeoOpeVo Koupmi

To TEPIOTPEPOUEVO KOUUTTE TNG PPITECAC aépa Exel SIAQOPEG AelToupyieg. MePIKEG amd AUTEG aVTypA@OUV Ta KOUUTTIA
oTOV TTivaka eAéyXOU.

‘Otav n epitéda aépa CUVOEETAL OTNV TAPOXT PEVHATOC, METABAIVEL OTNV KATAOTAGN PUOUICNG AEITOUPYIWV Kal
epgaviCel Tn Beppokpaacia kat Tov XPOVO yia TO TTPWTO AUTOUATO TTPOYPAMUA.

T va eMAEEETE TO EMOUUNTO AUTOUATO HEVOU, YUPIOTE TO TIEPIOTPEPOEVO KOUUTTI, GTH CUVEXELQ TTATHOTE TO KEVTPO
TOU TIEPIOTPEPOEVOU KOUUTTIOU YIa EMKUPWON agou Seite va avaBoofrvel To dvopa Tou emOuunTtol Hevou. Av n
Beppokpaaia kat 0 xpovog mou epgavifovtal otnv 086vn eival katdAAnAa, matriote To koupni START/CANCEL otov
EMAVW TTVOKA ENEYXOU YIa VA ApXiOEL TO payeipepa.

Av amatteital, Pmopeite va puBUicETE Tn BeppoKpaacia Kal TOV XPOVo HAYEIPEUATOG TOU EMAEYUEVOU LEVOU, TIPIV
matrjoete 1o Kouprni START/CANCEL yia évapén Tou payelpéuatog.

1. TatAoTE TO MEPIOTPEPOHEVO KOUUTT Kal apXiel va avaBooPrivel n évdelén Beppokpaaiag.

2. TupiOTE TO MEPIOTPEPOUEVO KOUUTT yia va puBpioeTe Tnv emBupnth Ogppokpacia payelpépatog.

3. MMatoTeE To MEPIOTPEPOUEVO KOUTT yia EMKUPWON TNG puBUIong Beppokpaaiag. Apxiouv va avaBooBrivouv ta
Yneia Tou xpévou.

4. TUPIOTE TO TTIEPIOTPEPOHUEVO KOUTT yia val pUBUICETE TOV EMBUUNTS XPOVO HAYEIPEUATOG.

5. TNatrioTe To KEVTPO TOU TIEPIOTPEPOUEVOU KOUTOU YIa va apxioeL n Sladikaoia Hayelpéuatog.

MNa akVPWON TOU HAYEIPEUATOG, TTATAOTE TO KEVTPO TOU TIEPIOTPEPOUEVOU KOUMTTIOU.

Zuvtipnon Katd tn xprion

Autr n ouokeun xpeldletatl Aiyn ouvtripnon otav xpnotpormoleital. KabBapilete tn @pitéla aépa PeTd amd kabe xprion
yla va maparteivete Tn Sidpkela {wng Tnge.

AuTth N @pITtéla agpa Sev MEPIEXEL TUAHATA TTOU HITOPOUV VA EMIOKEVAGTOUV. MV MPOCTIABEITE VAl TNV EMOKEVACETE
poévol oac. e omavia mepimtwaon BAEBNG, EMKOIVWVAOTE e TO TNAEPWVIKO KEVTPO TNG SHARP xpnoipomoiivTag Tig
AemTOUEPELIEG OTNV apPXT) AUTOU ToV gyxelpIdiou XprioTn.

0Od8nyiec kabapiopov

MPOXOXH: MNa mpootacia évavtt nAektpomAnéiag, MH BYOIZETE TH OPITEZA AEPA XE NEPO 'H AAAA YTPA.

H @pitéla aépa Ba mpémel va kabapiletal TAKTIKA yia BENTIOTN amodoaon Kal pakpd Sidpketa {wnc. O TAKTIKOG

KaBapPIOHOG LEWVEL ETTIONG TOV KivEUVO GwTIdC. MNa kabapiopd, akoAouBRoTE TIG TAPAKATW 08NYIEG:

1. Agaipéote 1o Buopa Tpo@odoaciag amd T NAeKTPIKA TPila. APoTE TN PPITéla aé€pa va KPUWOEL

2. KaBapiote To KOAGO! TNYAVIOUATOG OE A€Pa Kal TO ECWTEPIKO SOXEIO E TV HOUCKEUEVO HE CATTOUVOVEPO.
BeBaiwbeite mwg xpnoipomoleite pdvo Ao camouvovepo. Av ot AekéSeg 0To KAaAAO! 1) 0TO EOWTEPIKO Soxeio
kaBapifovtal moAb SUCKOAQ, aPHOTE Ta va pouAldoouv oe {e0Td vepod yia Tepimou 10 AenTd.

3. KaBapiote ta Oeppavtikd oTolxeia pe éva oTeyvo Kal HaAAKO TTavi.

4. YKouTTioTE TO EEWTEPIKO TNG PPITECOG A€PA HE EVa LANAKO, VWTTO TTaVi, OTN CUVEXELD OTEYVWOTE TO.

MPOXZOXH: MH XPHXZIMOTMOIEITE AMIO=ZEXTIKA KAOAPIZTIKA 'H OMOIOAHMOTE TYTO YAIKO TPIWIMATOX otnv
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EMPAVELQ TOU KAAABI0U TNYAVIOHATOC KAl TOU E0WTEPIKOU Soxeiou. BeBaiwbeite Mw¢ XpNOIUOTOIEITE HOVO HMO
oamouvévepo. Ta amo&eoTikd KaBapLoTIKE, ot BOVUPTOES TPIPILATOG Kal Ta XNHIKA KaBaploTika Ba mpokahéoouv {nud
oTNV EMOTPWON AUTAG TNG povadag.

EKTOC and 1o ouotnvopevo Kabaplopd, Sev Ba PEMEL va XPELAOTE! TTEPAITEPW CLVTHPNON ATTO TOV XPHOTN.
Omnoladrimote AN epyacia oépPig Ba mpémel va mpaypatomnoleital and £0uotoSoTNUEVO EKTTPOOWTIO GEPPIC.

AmoBnkevon

ATTOCUVSECTE TN HOVASA, APrOTE TV VA KPUWOEL Kat KaBapioTe mptv amd tn @UAagN. AmobnkevoTe Tn @pitéla aépa
070 KouTi TNG o€ KaBapd, Enpd pépoc. Moté unv amoOnKeVETE TN CUOKELN eV gival {€0TN 1 Tapapével ouvdedepévn
oT0 pelpa. MoTé pnv TUNYETE TO KAAWSI0 OPIXTA YUpW amod Tt epitéla aépa. Mnv Katamoveite To KAAWSI0 0To onpEio
TIoU E10€pXETAL 0TN Hovada, KaBw¢ pumopei va pOapei Kat va KoTE.

Te mepinmTwon eUAAENG TNG PPITECAC 0€Pa yla LEYAAA XPOVIKA SI00TAHATA, OlYOUPEUTEITE TWG N @ITéla aépa givat
KaBapr kat armaAaypévn amé vmoleippata Tpo@wv. QUAEETE TN PpiTéla aépa o Enpry Béon dnwe mavw og TPamédi n
TIAYKO 1| G€ PAPL VTOUAATIOU.
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Atencion:

Su producto esté
marcado con
este simbolo,
que significa

que los produc-
tos eléctricos
y electrénicos

usados no debe-
rian mezclarse

con los residuos

domeésticos

generales. Existe
un sistema de
recogida espe-
cial para estos

productos.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

A. Informacion sobre eliminacion
para particulares

1. En la Unidon Europea

Atencidn: Si desea eliminar este equipo, no utilice el cubo de la basura
habitual.

Los equipos eléctricos y electrénicos usados deben tratarse por separado de
acuerdo con la legislaciéon que requiere un tratamiento, una recuperacion y
un reciclaje adecuados de los equipos eléctricos y electrénicos usados.

Tras la aplicacién por parte de los estados miembros, los hogares de los
estados de la UE podrén devolver, sin coste alguno, sus equipos eléctricos o
electrénicos usados a las instalaciones para ello designadas.*

En algunos paises* el establecimiento local puede recoger el producto sin
coste alguno por la compra de uno nuevo similar.

*) Si desea mas informacion, pongase en contacto con las autoridades
locales.

Si sus equipos eléctricos o electrénicos usados incorporan pilas o acumu-
ladores, eliminelos por separado con antelacién siguiendo los requisitos
locales. La correcta eliminacion de estos productos ayuda a garantizar que
los residuos sean sometidos a los procesos de tratamiento, recuperacion y
reciclaje adecuados, asi como a prevenir los efectos negativos potenciales
sobre el medio ambiente y la salud de los seres humanos resultante de una
manipulacién inadecuada de los residuos.

2. Paises no pertenecientes a la Unién Europea

Si desea eliminar este producto, péngase en contacto con las autoridades
locales para consultar el método correcto.

Para Suiza: los equipos eléctricos o electronicos pueden devolverse al vende-
dor sin coste alguno, incluso si no compra otro producto nuevo. Encontrara
mas informacién sobre los centros de recogida en la pagina de inicio www.
swico.ch o www.sens.ch.

B. Informacion sobre eliminaciéon para empresas

1. En la Unién Europea

Si el producto es utilizado para fines empresariales y desea eliminarlo:
poéngase en contacto con su distribuidor de SHARP, que le informara sobre
la retirada del producto. Es posible que deba sufragar los costes derivados
de la retirada y el reciclaje. También es posible que los centros de recogida
locales acepten los productos pequenos (y en cantidades pequenas).

Para Espafa: pdngase en contacto con el sistema de recogida establecido o
con la autoridad local para la retirada del producto usado.

2. Paises no pertenecientes a la Union Europea
Si desea eliminar este producto, péngase en contacto con las autoridades
locales para consultar el método correcto de eliminacion.

)

Encontrara una version completa del manual de usuario en el sitio web de Sharp
dirigido a los consumidores.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Para cuestiones de servicio, dirfjase a www.sharpconsumer.com/contact/ y para conocer los derechos relacionados
con la garantia, dirfjase www.sharpconsumer.com/support/ o péngase en contacto con el establecimiento en el que

compré el producto.

Las declaraciones de conformidad estén disponibles en www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Cuando se utiliza un electrodoméstico, se deben respetar
siempre unas precauciones basicas de seguridad, entre las
que se incluyen las siguientes:

« Sedebe vigilar a los ninospara asegurarse de que NO
jueguen con el electrodoméstico.

« Este electrodoméstico no esta disenado para ser utilizado
por personas (incluidos ninos) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales, con falta de experiencia y
conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les supervise o instruya en su uso.

« Limpie la cesta de la freidora de aire y el contenedor interno
con un pano humedo enjabonado. Asegurese de utilizar
Unicamente agua jabonosa y templada.

« NO LIMPIE el electrodoméstico con estropajos de metal.
Estos estropajos pueden soltar hilos, y estos puede tocar
partes metalicas y crear un riesgo de descarga eléctrica. La
superficie también se puede ver dafada.

« Seque la unidad y todas sus componentes con un pafo
suave antes de almacenarla o utilizarla.

« Sise observan manchas dificiles de limpiar en la cesta o en
el contenedor interno, humedezca estos accesorios en agua
caliente durante unos 10 minutos antes de limpiarlos.

« Tanto la cesta para freir como el contenedor interno pueden
lavarse en un lavavajillas.

« NOrellene en exceso al preparar alimentos. Rellenar en
exceso la cesta para freir puede causar lesiones personales
o dafnos a la propiedad, o afectar al uso seguro del
electrodoméstico.

« NO utilice aceite ni ningun otro liquido en el contenedor
interno.

« NO utilice este electrodoméstico para freir con aceite.

« Asegurese de que los alientos estan correctamente
preparados y cocidos para evitar cualquier peligro para la
salud.
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Evite el contacto de los alimentos con elementos calientes.
Asegurese SIEMPRE de que el electrodoméstico esta
correctamente montado antes de utilizarlo.

NO introduzca ninguno de los siguientes materiales en

la freidora de aire: cartén, plastico, papel u otro material
similar.

NO almacene ningln material, ni ningun otro accesorio
suministrado en la freidora de aire cuando no vaya a usarse.
NO utilice el electrodoméstico para otro fin que no sea el
previsto.

NO use el electrodoméstico al aire libre.

Si se requiere algun consejo en relacién con este producto,
pongase en contacto con la linea telefénica de ayuda de
Sharp.

Sujete solo el electrodoméstico por las asas correctas

y utilice protecciones contra el calor como guantes o
agarradores.

Lea todas estas instrucciones para asegurarse de que esta
familiarizado con el uso de esta freidora de aire. NO toque
las superficies calientes. Siempre que sea posible, utilice
agarradores o controles (dependiendo del modelo).

El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del
electrodoméstico puede causar peligros o lesiones.

Este aparato se ha disefiado solo PARA USO DOMESTICO.
Para evitar que el contenedor interno se caiga al suelo,
sitlelo sobre una superficie estable antes de levantar la
cesta de la freidora de aire.

Cuando lo use, asegurese de que el asa apunta hacia usted.

PRECAUCION: La marca & significa que LAS SUPERFICES
DEL ELECTRODOMESTICO ESTAN CALIENTES CUANDO

SE USA O DESPUES DE USARLO. NO toque las superficies
calientes.

NO toque la entrada ni la salida de aire con el aparato en
funcionamiento. Si lo hace, impedird una coccién uniforme
y puede dafar la unidad o provocar su calentamiento en

exceso.
ES-3



NO toque los accesorios durante o inmediatamente después
de cocer.

Se debe tener mucho cuidado cuando el electrodoméstico
contenga alimentos calientes. El uso inadecuado puede dar
lugar a lesiones personales.

Deje el tiempo suficiente para que el aparato se enfrie
después de utilizarlo.

Deje que la freidora de aire se enfrie antes de limpiarla.
ADVERTECIA: Esta freidora de aire se calienta durante su uso,
por lo que algunas superficies pueden alcanzar temperatura
altas. Este dispositivo debe utilizarse con atencién teniendo
en cuenta la percepcion de calor de las personas.

Péngase guantes aislantes de protecciéon cuando toque
superficies calientes o la cesta para freir de aire caliente, el
contenedor interno y los alimentos.

Deje espacio suficiente por encima y por debajo del
electrodoméstico para permitir la circulaciéon de aire cuando
vaya a utilizar el electrodoméstico. Asegurese SIEMPRE de
que el contenedor interno estd adecuadamente cerrado
antes de utilizarlo.

NO permita que el cable de alimentacién cuelgue sobre el
borde de la superficie de trabajo ni que toque las superficies
calientes.

NO utilice el electrodoméstico si el cable o el enchufe

estan danados de alguna manera o después de que el
electrodoméstico presente fallos o se halla dafiado de
cualquier otra forma.

NO sustituya ni modifique el cable de alimentacién ni el
enchufe.

NO utilice un alargador.

Asegurese de que la toma de corriente resulta accesible
cuando vaya a utilizar la freidora de aire.

Esta freidora de aire no se ha disefiado para utilizarse con un
temporizador externo ni con un sistema de control remoto
independiente.

Desenchufe el electrodoméstico de la corriente cuando no
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vaya a utilizarlo o antes de limpiarlo.

Al desenchufar el cable de alimentacién de la corriente,
sujete siempre del enchufe. No tire del cable.

Cuando acabe de utilizar la freidora de aire, pulse el botén
STOP/CANCEL para volver al modo en espera y desconecte
de la corriente.

Para protegerse contra descargas eléctricas, NO sumerja el
electrodoméstico en agua ni otros liquidos.

« NO tape ninguna parte de la freidora de aire mientras se
encuentre en funcionamiento, ya que podria provocar su
sobrecalentamiento.

« NO coloque la freidora de aire sobre ninguna superficie
caliente, cerca de quemadores eléctricos o de gas ni dentro
de un horno caliente.

Al utilizar la freidora eléctrica, deje al menos 100 mm de
espacio alrededor para permitir la adecuada circulacién del
aire.

MANTENGA ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO

PARA SU CONSULTA FUTURA
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Freidora de aire y accesorios

Familiaricese con las siguientes funciones y accesorios de la freidora de aire antes de utilizarla por primera vez:
Contenedor interno: coloque la cesta para freir en el contenedor interno e introduzca el contenedor interno en la
freidora de aire.

Cesta para freir: coloque los alimentos en la cesta para freir e introduzca la cesta en el contenedor interno para cocer.
NOTA: Para evitar que el contenedor interno se caiga al suelo, sitiielo en una superficie estable antes de levantar la
cesta de la freidora de aire.

Salida de aire: durante el uso de la freidora de aire saldrd vapor caliente por la salida de aire (esto es normal).
Mantenga la cara y las manos alejadas de la salida de aire cuando prepare alimentos con el electrodoméstico para
evitar quemaduras.

Asa: este elemento se utiliza para introducir y sacar el contenedor interno de la freidora de aire.

1. Cestade lafreidora de aire 6. Asade la cesta para freir
2. Cestainterna 7. Salida de aire

3. Panel de control 8. Asa para sujetar

4. Toma de aire 9. Cable de alimentacién
5. Mando giratorio 10. Elemento de calor

7
8 10
9

1. Botones de coccion automatica: programas de coccion automética; puede seleccionar entre ocho opciones.

2. Temperatura/tiempo: utilice este boton para controlar la temperatura manualmente.

3. Iniciar/cancelar: permite iniciar o detener la operacién de la freidora de aire.

4. Precalentar/recalentar: para precalentar la freidora de aire a la temperatura de coccion correcta o recalentar
alimentos frios.

5. Mando giratorio: se utiliza para ajustar la hora y la temperatura.

Panel de control

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Antes de utilizar la freidora de aire

Antes de utilizar su freidora de aire por primera vez, es recomendable lavar el contenedor interno y la cesta para freir
con agua enjabonada caliente o lavarla en el lavavajillas después de sacarla del paquete y retirar todo el embalaje.

A continuacién, seque bien todos los accesorios y vuelva a montar la freidora de aire. Limpie el cuerpo exterior y las
partes internas con un pafio himedo y seque antes de usar.
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Enchufe a la corriente y estara listo para utilizar su nueva freidora de aire.
Se aconseja leer atentamente estas instrucciones antes de utilizar.

Coccion automatica

Para su facilidad y comodidad, existen ocho programas de coccion automética. Puede acceder facilmente a ellos

a través de los botones del panel de control.

En el ejemplo siguiente, se prepara ternera. No es necesario ajustar la temperatura ni el tiempo, a menos que le guste
cocer sus alimentos més o menos.

' Esta operacion se puede omitir. 1

! Pulse una vez Pulse dos veces el {
3 . . ! Pulse START/
' TEMP/TIME para Gire el MANDO botén TEMP/TIME Gire el MANDO !
Pulse una vez BEEF. ' N i ) N 4 CANCEL para
' introducir el ajuste GIRATORIO. para introducir el GIRATORIO. ! .,
1 § . 1 empezar la coccion.
1+ de temperatura. tiempo de ajuste. 1

ISR sTART
CANCEL

Coccion manual

Al cocer manualmente, seleccione primero el tiempo y luego la temperatura.

' Esta operacion se puede omitir. 1

! Pulse una vez Pulse dos veces {
[ ) . ! Pulse START/
Pulse START/ ! TEMP/TIME para Gire el MANDO TEMP/TIME para Gire el MANDO 1 CANCEL
CANCEL ' introducir el ajuste GIRATORIO. introducir el tiempo GIRATORIO. ' parz? .
[ X 1 empezar la coccion.
1+ de temperatura. de ajuste. '
START START
CANCEL CANCEL

Cocer alimentos congelados

Para cocer alimentos cuando estan congelados, siga las instrucciones para cocer automaticamente, pero pulse

| Esta operacion se puede omitir. \

! Pulse unavez Pulse dos veces 1
Pulse dos veces " TEMP/TIME ) TEMP/TIME ) ,  Pulse START/
| botén PRE. Seleccione el ! N A Gire el MANDO N - Gire el MANDO 1 CANCEL para
el boton PRE- .
alimento, 1 Paraintrodudir - oo propip, | Paraintroducit | o ATORIO. ' empezarla
HEAT/FROZEN. ! el ajuste de el tiempo de 1 coccion
1« temperatura. ajuste. ' :

PRE-HEAT FRIES START
» CANCEL

FROZEN
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Precalentar

Para asegurarse de que la freidora de aire se encuentra a la temperatura correcta para preparar los alimentos, existe
una funcion de precalentamiento que se puede utilizar antes de las funciones de coccién automatica y cocciéon

| Esta operacion se puede omitir. \

' '
Pulse una ver : Pulse una vez Pulse dos veces : Pulse START/
| botén PRE Seleccioneel ! TENA'Pt,TZWEA Gire el MANDO TEMPtITI:IEA Gire el MANDO ! CANCEL para
el boton PRE- .
alimento, 1 ParaiNtodudr | gonroRip, | PAraINUOCUAr | GiRATORIO. ¢+ empezara
HEAT/FROZEN. t elajustede el tiempo de '
i ) 1 precalentar.
1 temperatura. ajuste. '

[} ‘ o 1
1 P> N P> N 1
PRE-HEAT FRIES TEMP m TEMP /w START
FROZEN. [ @ = Bvael = bl TiM -> ol e
1 b Nt !
1 1

Ademas, la funcién de precalentamiento también se puede utilizar al cocer manualmente; pulse PRE-HEAT/FROZEN
> establecer temperatura > START/CANCEL.

Mando giratorio

El mando giratorio de su freidora de aire tiene varias funciones, algunas de las cuales duplican los botones del panel
de control.

Cuando la freidora de aire se enchufa a la corriente, entraré en el modo de ajuste de funciones, y mostrara la
temperatura y el tiempo del primer modo de programas automaticos.

Para seleccionar el menu automético deseado, gire el mando y pulse su centro para confirmar una vez que el nombre
del menu parpadee. Si la temperatura y el tiempo que se muestran en la pantalla son adecuadas, pulse el botén
START/CANCEL en el panel de control superior para empezar a preparar los alimentos.

Si es necesario, puede ajustar la temperatura de coccién y el tiempo del menu seleccionado, antes de pulsar el botén
START/CANCEL para empezar a preparar los alimentos.

1. Pulse el mandoy el indicador de temperatura empezara a parpadear.

2. Gire el mando para establecer la temperatura de coccion deseada.

3. Pulse el mando para confirmar el ajuste de la temperatura. Los digitos de tiempo empezaran a parpadear.
4. Gire el mando para establecer el tiempo de coccion deseado.

5. Pulse el centro del mando para iniciar el proceso de coccién.

Para cancelar la coccién, pulse el centro del mando.

Mantenimiento mientras se usa

Este electrodoméstico requiere cierto mantenimiento cuando se usa. Limpie la freidora de aire cada vez que la use
para prolongar su vida util.

Esta freidora no contiene piezas que el usuario pueda reparar. No intente reparar el electrodoméstico. En el caso
improbable de que se produzca una averia, péngase en contacto con el centro de atencién telefénico de SHARP
utilizando los detalles indicados al principio de este manual de usuario.

Instrucciones de limpieza

PRECAUCION: Para protegerse contra descargas eléctricas, NO SUMERJA EL ELECTRODOMESTICO EN AGUA NI OTROS
LiQuiDos.

Debe limpiar la freidora de aire regularmente para garantizar el mejor rendimiento y la mayor duracién. Una limpieza
regular reducira también el riesgo de incendio. Para limpiar, siga las instrucciones que se indican a continuacion:

1. Retire el enchufe de la toma de eléctrica y deje que la freidora de aire se enfrie.

2. Limpie la cesta para freir y el contenedor interno con un pafio hiumedo y enjabonado. Asegurese de utilizar
Unicamente agua jabonosa templada. Si las manchas de la cesta o del contenedor interno resultan dificiles de
limpiar, humedezca estos accesorios en agua caliente durante unos 10 minutos.

3. Limpie los elementos calefactores con una pano seco y suave.

4. Limpie la parte exterior de la freidora con un pafio suave y himedo, y deje secar.

PRECAUCION: NO UTILICE LIMPIADORES ABRASIVOS NI NINGUN TIPO DE ESTROPAJO sobre la superficie de la cesta
para freir y el contenedor interno. Asegurese de utilizar agua templada enjabonada. Los limpiadores abrasivos, los
estropajos y los productos quimicos de limpieza dafiaran el revestimiento de la unidad.
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No se requieren otras tareas de mantenimiento que las citadas.
Cualquier otro servicio debera prestarlo un representante autorizado.

Almacenamiento

Desenchufe la unidad, deje que se enfrie y limpie antes de almacenar. Almacene la freidora de aire en su caja en un
lugar limpio y seco. No almacene nunca el electrodoméstico mientras esté caliente o sin desenchufar. No tense el
cable al envolverlo alrededor de la freidora de aire. No someta el cable a tensiones cuando lo introduzca en la unidad,
ya que podria deshilacharse y romperse.

Si se va a almacenar la freidora de aire durante un largo periodo de tiempo, asegurese de que estd limpia y libre de
restos de alimentos. Almacene la freidora de aire en una ubicacion seca, como sobre una mesa, encimera o estanteria
de armario.
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a N A. Kasutajainfo seadmete utiliseerimise kohta N
(eramajapidamistele)

1. Euroopa Liidus

Tahelepanu! Kui soovite seadmest vabaneda, arge visake seda tavalisse
prigikasti!

Kasutatud elektri- ja elektronseadmeid tuleb kdidelda eraldi ja vastavalt
digusaktidele, mis néuavad elektri- ja elektronseadmete diget kaitlust,
taaskasutust ja ringlussevottu.

EL riikides asuvad majapidamised viia oma kasutatud elektrilised ja

Téhelepanu:
Teie toode on
margistatud sel-
lise simboliga.

See téhendab, elektroonilised seadmed tasuta selleks ette ndhtud kogumispunktidesse*.
etoma eluea éra Osades riikides* voib ka kohalik edasimiiiija teie vana toote tasuta vastu
elanud elektrilisi vétta juhul, kui te ostate temalt uue samasuguse seadme.
ja elektroonilisi *) Palun votke tapsustamiseks Ghendust oma kohaliku asutusega.

tooteid ei tohi Kui teie kasutatud elektri- voi elektronseadmel on patareid v6i akud, palun

segada t?vf'alise vabanege neist eelnevalt vastavalt kohalikele nduetele. Selle toote korrektse

olmeprigiga. kérvaldamisega aitate tagada jaédtmete nduetekohase kaitluse, taaskasutuse

Selliste toodete ja ringlussevotu ning seega valtida voimalikke kahjulikke mojusid
jaoks on olemas keskkonnale ja inimeste tervisele, mida jaatmete vale kéitlus vastasel juhul
eraldi kogumis- kaasa voiks tuua.

isteomm.
\__ M )1 2, Muudes riikides viljaspool ELi

Kui soovite sellest tootest vabaneda, votke palun thendust kohalike
asutustega ja selgitage vélja 6ige kérvaldamisviis.

Sveits: kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete romud saab tagastada
midjale tasuta isegi juhul, kui te uut ei osta.

Taiendavate jadtmekogumispunktide andmed on &ra toodud jargmistel
kodulehekiilgedel: www.swico.ch véi www.sens.ch.

B. Info seadmete utiliseerimise kohta ariklientidele.

www.sharpconsumer.com/
contact/ 1. Euroopa Liidus

Kui toodet kasutatakse &rilistel eesmarkidel ja te soovite sellest vabaneda:

Palun vétke tihendust SHARP-i toodete vahendajaga, kes teavitab teid toote

tagastamisvoimalustest. Voimalik, et teil tuleb tasuda toote tagastamise ja

ringlussevotuga kaasnevad kulud. Vaikesemdodulisi tooteid (ja vadikeses

koguses) voidakse vastu votta ka teie kohalikus kogumispunktis.

Hispaania puhul: votke palun oma kasutatud toodete tagasi votmiseks

Uhendust oma olemasoleva kogumissiisteemi voi kohaliku omavalitsusega.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. Muudes riikides valjaspool ELi

Kui soovite sellest tootest vabaneda, votke palun ihendust kohalike
asutustega ja selgitage valja 6ige kérvaldamisviis.

www.sharpconsumer.com/ \ J
documents-of-conformity/

0]
ﬁ Kasutusjuhendi téisversiooni leiate veebisaidilt Sharp Consumer.
i https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Teeninduse osas vt www.sharpconsumer.com/contact/, garantiiga seotud diguste osas vt
www.sharpconsumer.com/support/ voi votke hendust kauplusega, kus te toote ostsite.
Vastavusdeklaratsiooni on saadaval aadressil www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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OHUTUSJUHISED

Elektrilise seadme kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi

ohutusjuhiseid, sh allpool valjatooduid.

- Laste tegevust on vaja jalgida tagamaks, et nad seadmega El
MANGIKS.

« See seade pole moéeldud kasutamiseks parsitud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete vbimetega ega kogemuste ja
teadmisteta isikute poolt (sh lapsed), valja arvatud juhul, kui
nende ohutuse eest vastutav isik jalgib nende tegevust voi
on 6petanud seadet kasutama.

« Puhastage kuumadhufritlitiri korv ja sisendu seebiveega
niisutatud lapiga. Kasutage kindlasti vaid mahedatoimelist
seebivett.

- ARGE kasutage puhastamiseks metallist kiilirimispatju.
Padjalt voivad tulla lahti tikid, mis voivad puutuda kokku
elektriosadega, tekitades selliselt elektrilddgiohu. Samuti
voib tulemusena pinnakate kahjustada saada.

- Kuivatage masina ja koik selle agregaadid enne hoiustamist
vOi kasutamist pehme lapiga.

«  Kui korvil véi sisenéul on méned raskesti eemaldatavad
plekid, leotage neid enne puhastamist umbes 10 minutit
soojas vees.

«  FritGGrimiskorvi ja sisendud voib puhastada
noéudepesumasinas.

- ARGE n6éud valmistamise ajal ilemaaraselt taitke. Liigne
taitmine voi pdhjustada kehavigastusi, kahjustada seadet
voi mojuda seadme kasutamise ohutusele.

. ARGE KASUTAGE sisenéus 6li ega muid vedelikke.

- ARGE kasutage seadet 6lis fritiitirimiseks.

- Tervise ohutuse huvides veenduge, et toit on korralikult
valminud ja labi kiipsenud.

- Jalgige, et toit ei saaks puutuda vastu kuumutuselemente.

- VEENDUGE ALATI, et seade on enne kasutamist korralikult
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kokku pandud.

ARGE pange jargmisi materjale kuumadhufrituri: papp,
plast, paber vms.

ARGE hoidke kuumadhufritiitris, kui seda ei kasutata, muid
kui seadme komplekti kuuluvaid tarvikuid.

ARGE kasutage seadet muuks, kui selleks ettendhtud
otstarbeks.

ARGE kasutage seadet dues.

Kui seadme kasutamise kaigus tekib vajadus néu kisida,
votke Ghendust Sharp Help Line‘iga.

Hoidke seadet vaid digetest kdepidemetest ja kasutage
kuumakaitsevahendeid, nagu kuumakindad voi pajalapid.
Lugege kogu kasutusjuhend labi, et oleksite kursis
kuumadhufritiiri kasutamisega. ARGE puudutage
kuumasid pindu ja kasutage voimalusel kaepidemeid voi
juhtnuppe (olemasolul).

Mittesoovitatud tarvikute kasutamine véib péhjustada ohtu
vOi vigastusi.

Antud seade on mdeldud AINULT KODUSES
MAJAPIDAMISES KASUTAMISEKS.

Sisendu maha kukkumise valtimiseks pange sisendu enne
fritGUrimiskorvi tostmist kindlale pinnale.

Kasutamise ajal veenduge, et kdepide on suunatud teie
poole.

ETTEVAATUST: margis @ tahendab, et SEADME PINNAD
ON KASUTAMISE AJAL VOI PARAST KASUTAMIST KUUMAD.
ARGE puudutage kuumasid pindu.

ARGE katke to6tava seadme 6hu sisse- voi viljalaskeavasid
kinni. Nende kinnikatmine voéib péhjustada ebalihtlase
klipsetamistulemuse ja kahjustada seadet v6i pohjustada
viimase Ulekuumenemise.

ARGE puudutage tarvikuid valmistamise ajal voi vahetult
parast valmistamist.

Kui seade sisaldab kuuma toitu, tuleb olla aarmiselt
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ettevaatlik. Vale kasutamine voib pohjustada kehavigastusi.
Laske seadmel parast kasutamist piisavalt kaua maha
jahtuda.

Laske kuumaohufritlitiril enne puhastamist maha jahtuda.
HOIATUS: kuumadhufrittiir muutub kasutamise ajal
kuumaks ja méned pinnad voivad saavutada korge
temperatuuri. Kuna inimesed tajuvad temperatuuri, tuleb
seadet kasutada ettevaatlikult.

Kandke kuumadhufritiitiri kuumade pindade, sisendu ja
toidu katsumisel kuumakindlaid kindaid.

Seadme kasutamisel tagage selle kohal ja koikidel kiilgedel
piisavalt ruumi 6hu tsirkuleerimise jaoks. Enne kasutamist
veenduge ALATI, et sisendu on korralikult suletud.

ARGE laske toitejuhtmel rippuda to6tasapinnalt alla voi
puutuda vastu kuumi pindu.

ARGE kasutage seadet, kui toitejuhe véi -pistik on mis tahes
moel kahjustatud voi kui seadme t66s on taheldatud haireid
vOi kui seade on mis tahes muul moel kahjustatud.

ARGE vahetage ega muutke toitejuhet ega -pistikut.

ARGE kasutage pikendusjuhet.

Veenduge, et vooluvorgu pistikupesa/liliti on
kuumadhufritllri kasutamise ajal alati ligipadsetav.
Kuumadhufrittitr ei ole méeldud valise taimeri voi eraldi
kaugjuhtimissiisteemi abil kasutamiseks.

Kui seadet ei kasutata voi siis enne seadme puhastamist
tuleb seade vooluvérgust lahti ihendada.

Toitepistiku vooluvorgust lahtiihendamisel hoidke alati
pistikust ja arge kunagi tommake juhtmest.

Kui olete [6petanud kuumadhufritlitiri kasutamise, vajutage
ootereziimi naasmiseks nuppu STOP/CANCEL ja eraldage
seejarel seade vooluvorgust.

Elektridokiohu viltimiseks ARGE pange kuumadhufritidri
vette ega Uihtegi teise vedelikku.

ARGE katke to6tava kuumadhufritiitiri mis tahes osi kinni,
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kuna see voib pohjustada seadme tlekuumenemise.

- ARGE asetage kuumadhufrittiri mis tahes kuumadele
pindadele, kuuma gaasi-/elektripliidi lahedale voi kuuma
ahju.

«  Kuumadhufritudri kasutamise ajal sailitage piisava
6huringluse tagamiseks seadme kiilgedel vahemalt 100 mm
vaba ruumi.

HOIDKE JUHEND HILISEMAKS UUESTI LABI VAATAMISEKS

KINDLAS KOHAS ALLES
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Kuumaohufritiiiir ja tarvikud

Viige end enne kuumadhufritiiliri esmakordset kasutamist kurssi selle funktsioonide ja tarvikutega:
Sisenou: asetage frittitirimiskorv sisendusse ja pange sisenou seejarel kuumadhufrittidiri.

Fritiiiirimiskorv: asetage toit fritiGrimiskorvi ja pange frititirimiskorv seejarel toidu valmistamiseks sisenéusse.
MARKUS: sisenéu maha kukkumise viltimiseks pange sisenéu enne fritiilirimiskorvi véljatéstmist kindlale pinnale.
Ohu viljalaskeava: seadme todtamise ajal valjub viljalaskeavast kuuma auru (normaalne nihtus). Péletuste
véltimiseks hoidke oma nagu ja kded kiipsetamise ajal 6hu viljalaskeavast eemal.

Kaepide: kasutatakse sisendu ja fritGtrimiskorvi kuumadhufrittitiri asetamiseks ja sealt vélja votmiseks.

1. Kuuma 6huga fritGtrimise korv 6. Fritturimiskorvi kdepide

2. Sisendu 7. Ohu viljalaskeava

3. Juhtpaneel 8. Hoidekdepide

4. Ohusisselase 9. Toitejuhe

5. P&ordnupp 10. Kuumutuselement
’ "

Juhtpaneel

1. Aut tse valmistamise nupud - 8 erinevat voimalikku automaatse valmistamise véimalust.

2. Temperatuur/aeg- kasutage seda nuppu temperatuuri ja aja kasitsi reguleerimiseks.

3. Start/Cancel - kuumadhufritiiri téotamise alustamiseks voi todtamise tiihistamiseks/peatamiseks.

4. Pre-Heat/Frozen - kuumadhufritliliri sobivale valmistamistemperatuurile ette kuumutamiseks véi kiilmutatud
toidu kipsetamiseks.

5. Po66rdnupp - aja ja temperatuuri valimiseks.

) > 2 &
1
o 2, 5
a []
5 mesear 4
ot

oo 00 o

Enne kuumaohufritiiiiri kasutamist

Enne kuumadhufritiitiri esmakordset kasutamist tuleb frittitrimiskorv ja sisendu pérast taielikku lahtipakkimist ja

koigi pakkematerjalide eemaldamist kuuma seebiveega voi ndudepesumasinas puhtaks pesta. Seejérel kuivatage kdik
tarvikud pohjalikult ja pange kdik kuumadhufrittitiri osad uuesti kokku. Pihkige seadme vélispindu ja koiki siseosi
enne kasutamist niiske lapiga ja kuivatage.

Uhendage seade vooluvérku ja kuumadhufritiir on kasutamiseks valmis.

Soovitatav on juhend enne seadme kasutamist tdielikult labi lugeda.
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Automaatne toiduvalmistamine

Kasutamislihtsuse ja -mugavuse jaoks on seadmel 8 automaatset valmistamisprogrammi. Nende kasutamiseks on
seadmel juhtpaneelil 8 spetsiaalset nuppu.

Jargnevas ndites valmistatakse loomaliha. Temperatuuri ega aega ei ole vaja reguleerida, v.a juhul, kui soovite liha
klpsetusastet kas suurendada voi vahendada.

| Selle toimingu véib vahele jitta. \

E Va.lj-::va“g’;r:;pEpu Vajutage nuppu E Vajutage nuppu
Vajutage Uks kord ! o alustada( Poorake TEMP/TIME, Poorake ! START/CANCEL, et
nuppu BEEF. ! T POORDNUPPU. et alustada aja POORDNUPPU. ! kaivitada valmista-
' - reguleerimist. 1 misprotsess.
' reguleerimist. '

START
CANCEL

| Selle toimingu voib vahele jatta. \

i X = 1

 Ufriegpiisler Vajutage kaks korda ! Vajutage nuppu
. ! nuppu TEMP/ o . 1

Vajutage nuppu ] o 4 Poorake nuppu TEMP/ Poorake 1 START/CANCEL, et

START/CANCEL ! e POORDNUPPU. | TIME, etavadaaja | POORDNUPPU. ' kiivitada valmista-
' temperatuuri _ ! X
L . reguleerimine. ' misprotsess.
1 reguleerimine. '

START
CANCEL

Kiilmutatud toidu valmistamine

Kulmutatud toidu valmistamiseks jargige automaatse toiduvalmistamise juhiseid, kuid esmalt vajutage nuppu

| Selle toimingu voib vahele jdtta. \

' Vajutage lks . b
Vajutage kaks | kord nuppu ‘I’(alr“;a?]e kaks ! Vajutage nuppu
korda nuppu Valige o, | TEMPITIME, Podrake T(;MaP/;pMp: Povrake | STA:‘;(Ff:NdCEL'
alige toit.
PRE-HEAT/ 9 ' etavada POORDNUPPU. = | pOORDNUPPY, | Steviada
. etavada aja valmistamisprot-
FROZEN. ' temperatuuri C !
L L reguleerimine. ! sess.
1 reguleerimine. 1

IS START
CANCEL

|
|
PRE-HEAT FRIES
FROZEN. [ @ —»>
|
1
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Eelkuumutamine

Selleks, et kuumaohufritutir oleks teie toidu valmistamiseks sobival temperatuuril, on seadmel
eelkuumutamisfunktsioon, mida saab kasutada enne automaatset ja kasitsi toiduvalmistamist. Selleks vajutage enne
mis tahes muu funktsiooni valimist lihtsalt eelkuumutamise nuppu.

| Selle toimingu véib vahele jatta. \

i X = 1
p  VEEERES Vajutage kaks ! )
. . 1 kord nuppu 1 Eelkuumutamise
Vajutage ks I e korda nuppu L | .
vord PRE Valie toit. \  TEMP/TIME, Poorake B Poorake ,  alustamiseks
ora nu u - alige toit. 2 2 "
HEAT/FP:OZEN 9 | etavada POORDNUPPU. i, POORDNUPPU. | vajutage nuppu
) ' temperatuuri ) J ! START/CANCEL.
! reguleerimine. !
1+ reguleerimine. !

START
CANCEL

}
|
PRE-HEAT FRIES TEMP §
FROZEN [ @ = BvEg
i
1

Lisaks saab eelkuumutamist kasutada ka kasitsi toidu valmistamisel; vajutage ,PRE-HEAT/FROZEN" > valige
temperatuur >" START/CANCEL".

Pooratav juhtnupp

Kuumadhufrittidri Air Fryer poérataval juhtnupul on mitu erinevat funktsiooni, milledest méned duplitseerivad
juhtpaneeli nuppude funktsioone.

Kui Air Fryer ihendatakse vooluvérku, lilitub seade funktsioonide seadistamise reziimi ning kuvab esimese
automaatprogrammi reziimi temperatuuri ja aja.

Soovitud automaatmentii valimiseks pdorake nuppu ja kui mentiii nimetus hakkab vilkuma, vajutage kinnitamiseks
nupu keskosa. Kui displei ndidatav temperatuur ja aeg on sobivad, vajutage toiduvalmistamisee alustamiseks
juhtpaneeli peal asuvat nuppu START/CANCEL.

Vajaduse korral saate enne toiduvalmistamise alustamiseks nupu START/CANCEL vajutamist muuta nii valmistamise
temperatuuri kui ka aega.

1. Vajutage nuppu ja temperatuurindit hakkab vilkuma.

2. Valige nuppu keerates soovitud valmistamistemperatuur.
3. Kinnitage nuppu vajutades valitud temperatuur. Vilkuma hakkavad kellaaja numbrid.
4. Valige nuppu keerates soovitud valmistamisaeg.

5. Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage nupu keskosa.

Valmistamise tlhistamiseks vajutage nupu keskosa.

Hooldamine kasutamise ajal

Antud seade vajab kasutamise ajal minimaalselt hooldust. Kasutusea pikendamiseks puhastage kuumadhufrittiri
parast iga kasutuskorda.

Antud kuumadhufritiiiir ei sisalda osi, mida kasutaja saaks véi peaks hooldama. Arge Uritage seadet ise remontida.
Ebatoendolise rikke korral votke tihendust SHARP kdnekeskusega, mille kontaktandmed leiate kdesoleva juhendi
algusest.

Puhastamisjuhised

ETTEVAATUST: elektril6dgi eest kaitsmiseks ARGE PANGE KUUMAOHUFRITUURI VETTE EGA MIS TAHES TEISE

VEDELIKKU.

Parimate kasutustulemuste ja pika kasutusea tagamiseks tuleks kuumadhufritltri regulaarselt puhastada. Regulaarne

puhastamine vahendab ka stttimisohtu. Seadme puhastamiseks jargige jargnevaid juhiseid.

1. Eemaldage toitepistik vooluvérgu pistikupesast. Laske kuumadhufrittitiril maha jahtuda.

2. Puhastage frittitirimiskorvi ja sisendud seebiveega niisutatud lapiga. Kasutage kindlasti vaid norgatoimelist
seebivett. Kui sisendul voi korvil olevaid plekke on raske eemaldada, leotage neid umbes 10 minutit soojas vees.

3. Puhastage kuumutuselemente kuiva ja puhta lapiga.

4. Puhkige kuumadhufritudri valispindu pehme ja niiske lapiga ja kuivatage seejarel.

ETTEVAATUST: ARGE KASUTAGE FRITUURIMISKORVI VOI SISENOU PINDADEL ABRASIIVSEID PUHASTUSVAHENDEID

VOI KUURIMISMATERJALE. Abrasiivsed puhastusvahendid, kiitirimisharjad ja puhastuskemikaalid kahjustavad antud

seadme pinnakatet.
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Soovitatud puhastamisele lisaks pole mingi muud kasutaja poolne hooldamine vajalik.
K&ik muud hooldamistddd tuleb jatta ametliku teenindusesindaja teostada.

Hoiustamine

Lahutage seade enne hoiustamist vooluvorgust, laske maha jahtuda ja puhastage. Hoiustage kuumadhufrittitir oma
karbis puhtas ja kuivas kohas. Mitte mingil juhul &rge hoiustage seadet, kui see on veel kuum véi on veel vooluvérku
ihendatud. Arge kerige toitejuhet tihedalt imber kuumadhufritiiiiri. Arge rakendage toitejuhtme seadmesse
sisenemise koha juures toitejuhtmele pingeid, kuna juhe voi hakata méranema ja puruneda.

Kuumadhufritiri pikaks ajaks hoiule pannes veenduge, et seade on puhas ja ei sisalda toiduosakesi. Hoiustage
kuumadhufrititir kuvas kohas, nditeks laual, téotasapinnal véi riiulil.
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Huomio:
Tuotteesi on
merkitty talla

symbolilla.
Se tarkoittaa,
ettd kdytettyja
sahko- ja elekt-
roniikkalaitteita
ei saa kasitella
talousjatteiden
kanssa. Naille
tuotteille on
erillinen kerdys-
jarjestelma.

.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

A.Tietoja havittamisesta kayttdjille
(yksityiset kotitaloudet)

1. Euroopan unionissa

Huomio: Jos haluat havittaa taman laitteen, ala vie sita tavalliseen
roskasailioon!

Kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita taytyy kasitelld erikseen niiden
asianmukaista kasittelyd, palautusta ja kierratysta koskevan lainsaadannon
mukaisesti.

EU:n jasenvaltioiden taytantodnpanon jalkeen yksityiset kotitaloudet
jasenvaltioissa voivat palauttaa kaytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet
maarattyihin kerdyspisteisiin ilmaiseksi*.

Joissakin maissa* paikallinen jalleenmyyja voi myds ottaa takaisin vanhat
laitteesi veloituksetta, jos ostat samanlaisen uuden laitteen.

*) Pyyda lisatietoja paikallisilta viranomaisilta.

Jos kdytetyissd sahko- tai elektroniikkalaitteissa kdytetaan paristoja tai
akkuja, havitd nama tuotteet erikseen etukateen paikallisten saadosten
mukaisesti. Kun havitat taman tuotteen asianmukaisesti, autat
varmistamaan, ettd jatteet kdyvat lapi tarpeellisen kasittelyn, hyddyntamisen
ja kierratyksen. Nain estat mahdolliset kielteiset vaikutukset ymparistolle
ja ihmisten terveydelle, joita saattaa olla seuraamuksena jatteiden vaarasta
kasittelysta.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella

Jos haluat havittaa tdman tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja
kysy asianmukaista havittamistapaa.

Sveitsi: Kadytetyt sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan palauttaa maksutta
jalleenmyyjalle, vaikka et ostaisi uutta tuotetta. Muita kerdyspisteita on
lueteltu verkkosivustoilla www.swico.ch tai www.sens.ch.

B. Lisatietoja havittamisesta yrityskayttdjille

1. Euroopan unionissa

Jos tuote on ollut yrityskaytossa ja haluat havittaa sen:

Ota yhteys SHARP-jdlleenmyyjaan, joka antaa lisdohjeita tai ottaa tuotteen
takaisin. Sinulta saatetaan veloittaa takaisinotosta tai kierratyksesta
aiheutuneet kustannukset. Pienet tuotteet (ja pienet jatemaarat) voidaan
ottaa takaisin paikallisissa kerdyspisteissa.

Espanja: Ota yhteyttd kdytossa olevaan kerdysjarjestelmaan tai paikallisiin
viranomaisiin, ja pyyda ndita ottamaan takaisin kdytetyt laitteet.

2. Muissa maissa EU:n ulkopuolella
Jos haluat havittaa taméan tuotteen, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin ja
tiedustele asianmukaista havittamistapaa.

\_

)

[

4

[

Kéyttoohjeen koko versio on saatavilla Sharpin kuluttajasivustolta.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Katso huoltoa koskevat tiedot osoitteesta www.sharpconsumer.com/contact/, takuuoikeus osoitteesta
www.sharpconsumer.com/support/ tai ota yhteytta jélleenmyyjaan, jolta ostit tuotteen.
Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat saatavilla osoitteessa
www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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TURVALLISUUSOHJEET

Sahkolaitetta kdytettdessa on aina noudatettava
perusturvallisuutta koskevia varotoimia, kuten seuraavia:
- Lapsia on valvottava, ETTEIVAT he leiki laitteella.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan
lukien lasten) kdyttoon, joilla on heikentyneet fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 ole
valvonut tai opastanut heita laitteen kaytossa.

« Puhdista ilmakypsennyskori ja sisaastia kostealla,
saippuaisella liinalla. Varmista, etta kdytat vain mietoa
saippuavetta.

- ALA puhdista metallisilla hankaustyynyilld. Palaset voivat
irrota tyynysta ja koskettaa sahkoosia, mika aiheuttaa
sahkoiskun vaaran. Myos pinta voi vaurioitua.

- Kuivaa laite ja kaikki osat pehmealla liinalla ennen
varastointia tai kayttoa.

- Jos korissa tai sisaastiassa on tahroja, joita on liian vaikea
puhdistaa, anna niiden liota lampimadssa vedessa noin
10 minuuttia ennen puhdistusta.

- Paistokori ja sisdastia voidaan puhdistaa
astianpesukoneessa.

- ALA ylitayta kypsennyksen aikana. Ylitaytto voi aiheuttaa
henkil6- tai omaisuusvahinkoja tai vaikuttaa laitteen
turvalliseen kayttoon.

- ALA kayta 6ljya tai mitddn muuta nestetta sisdastiassa.

. ALA kayta tata laitetta uppopaistamiseen.

- Varmista, etta ruoka valmistetaan ja kypsennetaan oikein
terveysvaaran valttamiseksi.

- Estd ruoan joutuminen kosketuksiin lammityselementtien
kanssa.

« Varmista AINA, etta laite on koottu kunnolla ennen kayttoa.

. ALA laita mitdan seuraavista materiaaleista
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ilmafriteerauskeittimeen: pahvia, muovia, paperia tai muuta
vastaavaa.

ALA sailytd mitdan muita materiaaleja
ilmafriteerauskeittimessa, kuin mukana toimitettuja
lisavarusteita silloin kun sita ei kayteta.

ALA kayta laitetta muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen.
ALA kayta ulkotiloissa.

Jos tarvitset neuvoja tahan tuotteeseen liittyen, ota yhteytta
Sharp Help Line -palveluun

Pida laitetta vain oikeista kahvoista ja kayta [ampdsuojaimia,
kuten kattilakasineita tai patalappuija.

Lue kaikki nama ohjeet, jotta olet perehtynyt taman
ilmafriteerauskeittimen toimintaan. ALA koske kuumiin
pintoihin, kdyta mahdollisuuksien mukaan kahvoja tai
hallintalaitteita (riippuu mallista).

Muiden lisdavarusteiden kayttda ei suositella, koska se voi
aiheuttaa vaaran tai vamman.

Tama laite on tarkoitettu VAIN KOTITALOUSKAYTTOON.
Jotta sisdastia ei putoaisi maahan, aseta sisdastia vakaalle
alustalle ennen ilmakypsennyskorin nostamista.

Varmista kayton aikana, etta kahva osoittaa itseesi pain.

VAROITUS: Merkki & tarkoittaa, etta LAITTEEN PINNAT
OVAT KUUMIA KAYTTAESSA TAI KAYTON JALKEEN. ALA
kosketa kuumia pintoja.
ALA peit3 ilmanottoaukkoa tai ilmanpoistoaukkoa laitteen
ollessa toiminnassa. Se estaa tasaisen kypsennyksen ja voi
vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa sen ylikuumenemisen.
ALA koske lisdvarusteisiin kypsennyksen aikana tai
valittdmasti sen jalkeen.
On noudatettava aarimmaista varovaisuutta, kun laitteessa
on kuumaa ruokaa. Vaaranlainen kaytto voi aiheuttaa
henkilovahinkoja.
Jata laite kayton jalkeen paikalleen, jotta se ehtii jaahtya
riittavasti.
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Anna ilmafriteerauskeittimesi jadhtya ennen puhdistamista.
VAROITUS: Tama ilmafriteerauskeitin kuumenee kayton
aikana ja joillakin pinnoilla voi muodostua korkeita
lampdtiloja. Ihminen havaitsee kuumaa lampd63, joten tata
laitetta on kaytettava varoen.

Kayta suojakasineita, kun kosketat kuumia pintoja tai
kuumailmapaistokoria, sisdaastiaa ja ruokaa.

Kun kaytat tata laitetta, varaa riittavasti tilaa ylapuolelta

ja kaikilta sivuilta ilmankiertoa varten. Varmista AINA, etta
sisdastia on kunnolla suljettu ennen kayttoa.

ALA anna virtajohdon roikkua tydtason reunan yli tai
koskettaa kuumia pintoja.

ALA kayta laitetta, jos verkkojohto tai pistoke on
vahingoittunut millaan tavalla tai jos laitteessa on
toimintahairioita tai se on vahingoittunut muulla tavoin.
ALA vaihda tai muuta verkkokaapelia tai pistoketta.

ALA kayta jatkojohtoa.

Varmista, etta pistorasiaan/kytkimeen paasee kasiksi, kun
ilmafriteerauskeitin on kaytossa.

Tata ilmafriteerauskeitinta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
ulkoisen ajastimen tai erillisen kauko-ohjausjarjestelman
avulla.

Irrota laite verkkovirrasta, kun sita ei kayteta tai ennen
puhdistusta.

Kun irrotat verkkopistokkeen verkkovirrasta, pida aina kiinni
pistokkeesta dlaka koskaan veda johtoa.

Kun olet lopettanut ilmafriteerauskeittimen kayton, palaa
valmiustilaan painamalla STOP/CANCEL-painiketta ja irrota
sitten pistoke verkkovirrasta.

Sahkoiskun varalta, ALA upota ilmafriteerauskeitinta veteen
tai muihin nesteisiin.

ALA peita mitaan osaa ilmafriteerauskeittimesta sen ollessa
toiminnassa, silla se aiheuttaa sen ylikuumenemisen.

ALA aseta ilmafriteerauskeitinta kuumille pinnoille, kuumien
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kaasu-/sahkopoltinten ldheisyyteen tai kuumennettuun
uuniin.

« Kun kaytat ilmafriteerauskeitinta, pida kaikilla sivuilla
vahintaan 100 mm tilaa, jotta ilma paasee kiertamaan
riittavasti.

SAILYTA NAMA OHJEET TURVALLISESSA PAIKASSA

MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN.




limafriteerauskeitin ja tarvikkeet

Tutustu seuraaviin ilmafriteerauskeittimen toimintoihin ja lisdvarusteisiin ennen ensimmaista kayttokertaa:
Sisdastia: Aseta paistokori sisdastiaan ja laita sitten sisaastia ilmafriteerauskeittimeen.

Paistokori: Laita ruoka paistokoriin ja laita sitten paistokori sisdastiaan kypsennysta varten.

HUOMAA: Jotta sisadastia ei putoaisi maahan, aseta sisdastia vakaalle alustalle ennen paistokorin nostamista ulos.
limanpoistoaukko: Poistoaukosta tulee kuumaa hoyrya kayton aikana (tdmd on normaalia). Pida kétesi ja kasvosi
poissa ilmanpoistoaukosta kypsennyksen aikana palovammojen estamiseksi.

Kahva: Tétd kdytetaan sisdastian ja paistokorin siirtdmiseen ilmafriteerauskeittimeen ja siita pois.

1. llmapaistokori 6. Paistokorin Kahva
2. Sisdastia 7. Poistoilmaventtiili
3. SAATOPANEELI 8. Pitokahva

4. llmanotto 9. Verkkojohto

5. Valintakiekko 10. Lammityselementti

’1.

1. Auto Cook -painikkeet - Automaattiset kypsennysohjelmat, valitse 8 vaihtoehdosta.

2. Lampdtila/aika - Télld painikkeella voit saatda lampétilaa ja aikaa manuaalisesti.

3. Start/Cancel - Kéynnista ilmafriteerauskeittimen toiminta tai peruuta/keskeyta toiminta.

4. Pre-Heat/Frozen - limafriteerauskeittimen esilammitys oikeaan kypsennyslampétilaan tai pakasteesta kypsennys.
5. Valitsinohjaus - Kdytetdan ajan ja lampdtilan saatamiseen.

Saatopaneeli

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Ennen kuin kaytat ilmafriteerauskeitintasi

Ennen ensimmdista kdyttokertaa suositellaan, ettd kun olet purkanut pakkauksen kokonaan ja poistanut kaikki
pakkaukset, sisdastia ja paistokori puhdistetaan kuumassa saippuavedessa tai astianpesukoneessa. Kuivaa sitten kaikki
tarvikkeet huolellisesti ja asenna ne uudelleen ilmafriteerauskeittimeen. Pyyhi ulkorunko ja sisdosat kostealla liinalla ja
kuivaa ennen kayttoa.

Kytke virta verkkovirtaan ja olet valmis kdyttamaan uutta Air Fryer -ilmafriteerauskeitintasi.

On suositeltavaa lukea ndma ohjeet kokonaan ennen kayttoa.
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Automaattinen ruoanvalmistus

Helppoutta ja mukavuutta varten on 8 automaattista kypsennysohjelmaa. Niihin paasee helposti kasiksi
ohjauspaneelin omilla painikkeilla.

Alla olevassa esimerkissa kypsennetaan naudanlihaa. Lampétilaa tai aikaa ei tarvitse saataa, ellet halua ruoan
kypsyvan enemman tai vdhemman.

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

| PainaTEMP/ L IR UL U . I Aloita kypsennys
Paina BEEF kerran. | TIME siirtyaksesi Kierra e st i | painamalla START/
o TWESITEISES! | VALINTAKIEKKOA. sybttasksesi VALINTAKIEKKOA. ' ©
! lampétilan saatoon. aikasisdon ] CANCEL.

'
'
! IS START
| CANCEL

Manuaalinen ruoanlaitto

Kun kypsenndt manuaalisesti, valitse ensin aika ja sitten lampétila.

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

1 H 1
) I Paina TEMP/ - RAELELLY - I Aloita kypsennys
Paina START/ : TAET T Kierra TIME kahdesti Kierra : . la START/
t) ainamalla
CANCEL ! o Fllr y?“sis‘l VALINTAKIEKKOA. syottaaksesi VALINTAKIEKKOA. ' P
! lampatilan saatoon. Jikassadon 1 CANCEL.

Pakasteesta kypsennys

Kun kypsennat pakasteesta, noudata automaattisen valmistuksen ohjeita, mutta paina ensin painiketta “FROZEN".

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

Paina kahdesti i Paina TEMP/ Paina TEMP/ : ek
aina kahdesti 1 ! Aloit
) i TIMEKerran | o VALINTA- | TIME kahdesti | Kierrd VALINTA- 1 /012 <psennys
PRE-HEAT/ Valitse ruoka. ! siirtyaksesi RO E— TG ] painamalla
FROZEN. I lampétilan : P " | START/CANCEL.
' aikasaadon. '
l saatoon. '
1 ]
1 1
PRE-HEAT FRIES 1 START
- E- [ --E
! 1
Esilammitys

Varmistaaksesi, ettd Air Fryer -ilmafriteerauskeitin on oikeassa lampétilassa ruoan kypsentamista varten, laitteessa on
esilammitystoiminto, jota voidaan kédyttda ennen automaattista kypsennystd, manuaalista kypsennysta ja kypsennysta
pakasteesta -toimintoja. Paina esilimmityspainiketta kerran ennen jonkin muun toiminnon valitsemista.

| Tama toiminto voidaan ohittaa. \

' i '
' cENE Paina TEMP/ ! Alita
Paina kerran ' TIME kerran N S ! L R
. ' Kierra VALINTA- TIME kahdesti Kierrd VALINTA- ' esilammitys
PRE-HEAT/ Valitse ruoka. ' siirtydksesi P 1 ; I
FROZEN ! impétilan KIEKKOA. syottaaksesi KIEKKOA. 1 painamalla
’ ' BRI, aikasaadon. 1+ START/CANCEL.
' saatoon. '
'
'
PRE-HEAT FRIES START
- @ +. CANCEL
1




Lisaksi esilammitystéd voidaan kayttaa myos manuaalisessa kypsennyksessa; paina "PRE-HEAT/FROZEN" > asetettu
lampotila " START/CANCEL".

Saatokiekko

Air Fryerin saatokiekossa on useita toimintoja, joista osa on paallekkdisia saatopaneelin painikkeiden kanssa.

Kun Air Fryer kytketdan verkkovirtaan, se siirtyy toimintojen asetustilaan ja ndyttaa ensimmaisen automaattisen
ohjelmatilan lampétilan ja ajan.

Valitse haluamasi automaattinen valikko kaantamalld saadintd ja vahvista painamalla séatimen keskiosaa, kun valikon
nimi vilkkuu. Jos ndytéssa nakyva lampétila ja kellonaika ovat sopivat, paina KAYNNISTA/PERUUTA-painiketta
ylasaatopaneelissa aloittaaksesi kypsennyksen.

Voit tarvittaessa saataa valitun valikon kypsennyslampétilaa ja -aikaa, ennen kuin aloitat kypsennyksen painamalla
KAYNNISTA/PERUUTA-painiketta.

1. Paina saadintd, niin lampatilandytto alkaa vilkkua.

2. K&anna saadinta asettaaksesi haluamasi kypsennyslampétilan.

3. Paina saadinta vahvistaaksesi lampétila-asetuksen. Ajan numerot vilkkuvat nyt.
4. Kaanna saadinta asettaaksesi haluamasi kypsennysajan.

5. Paina painikkeen keskiosaa kdynnistadksesi kypsennyksen.

Paina painikkeen keskiosaa peruuttaaksesi kypsennyksen.

Huolto kayton aikana

Tama laite vaatii kdyton aikana vain véhdn huoltoa. Puhdista Air Fryer jokaisen kédyttokerran jalkeen pidentdaksesi sen
kayttoikaa.

Tama Air Fryer-ilmafriteerauskeitin ei sisalld kayttdjan huollettavia osia. Ala yrité korjata sita itse. Jos vika iimenee, ota
yhteyttd SHARPin puhelinpalveluun kayttamalla tamén kdyttdoppaan alussa olevia tietoja.

Puhdistusohjeet

VAROITUS: Séhkaiskulta suojautuaksesi, ALA UPOTA ILMAFRITEERAUSKEITINTA VETEEN TAl MUUHUN NESTEESEEN.
limafriteerauskeitin on puhdistettava saannéllisesti parhaan suorituskyvyn ja pitkdn kayttoian takaamiseksi.
Saannollinen puhdistus véhentda myos tulipalon vaaraa. Puhdista noudattamalla alla olevia ohjeita:

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta. Anna Air Fryerin jadhtya.

2. Puhdista ilmakypsennyskori ja sisdastia kostealla, saippuaisella liinalla. Varmista, etta kaytat vain mietoa
saippuavettd. Jos korin tai sisdastian tahrat ovat liian vaikeita puhdistaa, anna niiden liota lampimassa vedessa
noin 10 minuuttia.

3. Puhdista ldammityselementit kuivalla ja pehmedlla liinalla.

4. Pyyhiilmafriteerauskeittimen ulkopinta pehmeilld, kostealla liinalla ja kuivaa se sitten.

VAROITUS: ALA KAYTA HANKAAVIA PUHDISTUSAINEITA TAI MUUTA KARKEAA MATERIAALIA paistokorin ja sisdastian
pinnalla. Varmista, ettd kdytat vain mietoa saippuavettd. Hankaavat puhdistusaineet, hankausharjat ja kemialliset
puhdistusaineet vahingoittavat tdmén laitteen pinnoitetta.

Suositeltua puhdistusta lukuun ottamatta kayttéjan ei pitdisi tarvita muita huoltotoimenpiteita.

Valtuutetun huoltoedustajan on suoritettava kaikki muut huollot.

Varastointi

Irrota laite pistorasiasta, anna sen jadhtya ja puhdista ennen varastointia. Sailyta ilmafriteerauskeitin laatikossaan
puhtaassa ja kuivassa paikassa. Al koskaan sailyté laitetta sen ollessa kuuma tai viela kytkettyna verkkovirtaan.
Al3 koskaan kiedo johtoa tiukasti ilmafriteerauskeittimen ympérille. Ald paina johtoa siitd kohdalta, jossa se tulee
laitteeseen, silld se voi aiheuttaa johdon haurastumisen ja katkeamisen.

Jos ilmafriteerauskeitintd varastoidaan pitkia aikoja, varmista, ettd se on puhdas ja ettei siind ole ruokahiukkasia.
Sailyta ilmafriteerauskeitintd kuivassa paikassa, kuten poydalla tai tytasolla tai kaapin hyllylla.
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Attention:

Votre produit est
marqué avec ce
symbole.
Cela signifie
que les produits
électriques et
électroniques
usagés ne
doivent pas
étre mélangés
avec les déchets
ménagers
généraux. Un
systeme de
collecte séparé
est prévu pour

\ cesproduits. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 A. Informations sur la mise au rebut a l'intention des N
utilisateurs privés
(ménages)

1. Au sein de I'Union européenne

Attention : si vous souhaitez mettre cet appareil au rebut, ne le jetez pas
dans une poubelle ordinaire !

Les appareils électriques et électroniques usagés doivent étre traités
séparément et conformément aux lois en vigueur en matiére de traitement,
de récupération et de recyclage adéquats de ces appareils.

Suite a la mise en ceuvre de ces dispositions dans les Etats membres, les
ménages résidant au sein de I'Union européenne peuvent désormais
rapporter gratuitement* leurs appareils électriques et électroniques usagés
sur des sites de collecte désignés.

Dans certains pays*, votre détaillant reprendra également gratuitement
votre ancien produit si vous achetez un produit neuf similaire.

*) Veuillez contacter votre administration locale pour plus de
renseignements.

Si vos appareils électriques ou électroniques usagés sont équipés de piles
ou d’accumulateurs, veuillez les éliminer séparément, conformément

aux prescriptions locales. En éliminant correctement ce produit, vous
contribuerez a garantir que les déchets subissent le traitement, la
valorisation et le recyclage nécessaires et a prévenir ainsi les effets négatifs
potentiels sur I'environnement et la santé humaine qui pourraient autrement
résulter d'une manipulation inappropriée des déchets.

2. Pays hors de I'Union européenne

Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez contacter votre
administration locale qui vous renseignera sur la méthode d‘élimination
correcte de cet appareil.

Suisse : les équipements électriques ou électroniques usagés peuvent étre
ramenés gratuitement au détaillant, méme si vous n'achetez pas un nouvel
appareil. Pour obtenir la liste des autres sites de collecte, veuillez vous
reporter a la page d'accueil du site www.swico.ch ou www.sens.ch.

B. Informations sur la mise au rebut a l'intention des
entreprises

1. Au sein de I'Union européenne
Si ce produit est utilisé dans le cadre des activités de votre entreprise et que
vous souhaitez le mettre au rebut :

Veuillez contacter votre revendeur SHARP qui vous informera des conditions
de reprise du produit. Des frais de reprise et de recyclage pourront vous étre
facturés. Les produits de petite taille (et en petites quantités) pourront étre
repris par vos organisations de collecte locales.

Espagne : veuillez contacter I'organisation de collecte existante ou votre
administration locale concernant les modalités de reprise de vos produits
usageés.

2. Pays hors de I'Union européenne

Si vous souhaitez mettre ce produit au rebut, veuillez contacter votre
administration locale qui vous renseignera sur la méthode d‘élimination
@rrecte de cet appareil.

)

Une version compléte du manuel d'utilisation est disponible sur le site Web de Sharp
destiné aux consommateurs.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

[

Pour le support, visitez www.sharpconsumer.com/contact/, pour vos droits de garantie, adressez-vous a
www.sharpconsumer.com/support/ ou contactez le détaillant auprés duquel vous avez acheté votre produit.
Les déclarations de conformité sont disponibles sur www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

Lorsque vous utilisez un appareil électrique, suivez tou-
jours ces précautions fondamentales de sécurité, dont les
suivantes:

« Les enfants doivent étre supervisés pour s'assurer qu'ils ne
jouent PAS avec
I'appareil.

- Cet appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'ex-
périence et de connaissances, sauf s'ils sont supervisés ou si
des instructions concernant l'utilisation de I'appareil leur ont
été données par une personne responsable de leur sécurité.

- Nettoyez le panier de la friteuse et le pot intérieur a l'aide
d'un chiffon humide et savonneux. Veillez a n'utiliser que de
I'eau douce et savonneuse.

« NE PAS nettoyer avec des tampons a récurer métalliques.
Des morceaux pourraient se détacher du tampon et toucher
des pieces électriques, ce qui créerait un risque d'électrocu-
tion. La surface pourrait également étre endommagée.

« Séchez I'appareil et tous les assemblages avec un chiffon
doux avant de les ranger ou de les utiliser.

« Sile panier ou le pot intérieur présentent des taches trop
difficiles a nettoyer, laissez-les tremper dans de l'eau tiede
pendant environ 10 minutes avant de les nettoyer.

« Le panier a friture et le pot intérieur peuvent étre nettoyés
au lave-vaisselle.

« NE PAS laisser déborder lors de la cuisson. Un remplissage
excessif peut entrainer des blessures ou des dommages ma-
tériels, ou nuire a la sécurité d'utilisation de I'appareil.

« NE PAS utiliser d'huile ou tout autre liquide dans le pot inté-
rieur.

« Ne PAS utiliser cet appareil pour la friture.

- Veiller a ce que les aliments soient correctement préparés et
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cuits afin d'éviter tout danger pour la santé.

Evitez que les aliments entrent en contact avec les éléments
chauffants.

TOUJOURS s'assurer que l'appareil est correctement assem-
blé avant de I'utiliser.

NE PAS placer les matériaux suivants dans la friteuse : car-
ton, plastique, papier ou tout autre matériau similaire.

NE PAS stocker de matériel, en dehors des accessoires four-
nis, dans la friteuse lorsqu'elle n'est pas utilisée.

NE PAS utiliser I'appareil a des fins autres que celles pour
lesquelles il a été prévu.

NE PAS utiliser pas I'appareil a I'extérieur.

Si vous avez besoin de conseils concernant ce produit,
contactez votre service d'assistance téléphonique Sharp

Ne tenez I'appareil que par les poignées appropriées et uti-
lisez des mesures de protection contre la chaleur, comme le
port de gants ou de maniques.

Lisez toutes ces instructions afin de vous familiariser avec le
fonctionnement de cette friteuse. Ne touchez pas les sur-
faces chaudes. Si possible, utilisez les poignées ou les com-
mandes (selon le modele).

L'utilisation d'accessoires n'est pas recommandée par le fa-
bricant, car elle peut entrainer des risques ou des blessures.
Cet appareil est UNIQUEMENT DESTINE A UN USAGE MENA-
GER.

Pour éviter que le pot intérieur tombe sur le sol, placez-le
sur une surface stable avant de soulever le panier a friture.
Lors de l'utilisation, veillez a ce que la poignée soit orientée
Vers vous.

ATTENTION : La marque & signifie que les surfaces de
I'appareil sont chaudes pendant ou apres son utilisation. NE
PAS toucher les surfaces chaudes.

NE PAS couvrir les orifices d'entrée et de sortie d'air lorsque
I'appareil est en marche. Cela empécherait une cuisson uni-
forme et risquerait d'endommager l'appareil ou de le faire

surchauffer.
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NE PAS toucher les accessoires pendant ou immédiatement
apreés la cuisson.

Il convient de faire preuve de grande prudence lorsque I'ap-
pareil contient des aliments chauds. Une utilisation incor-
recte peut entrainer des blessures.

Laissez I'appareil aprés utilisation pour qu'il ait le temps de
refroidir.

Laissez votre friteuse refroidir avant de la nettoyer.
AVERTISSEMENT : La friteuse chauffe pendant |'utilisation

et certaines surfaces peuvent atteindre des températures
élevées. Comme les gens percoivent les températures, cet
appareil doit étre utilisé avec précaution.

Portez des gants de protection isolés lorsque vous touchez
des surfaces chaudes ou le panier de friture a air chaud, le
pot intérieur et les aliments.

Lorsque vous utilisez cet appareil, prévoyez un espace suf-
fisant au-dessus et sur tous les c6tés pour la circulation de
I'air. Assurez-vous TOUJOURS que le pot intérieur est correc-
tement fermé avant d'utiliser I'appareil.

NE PAS laisser le cable d'alimentation pendre sur le bord du
plan de travail ou toucher des surfaces chaudes.

NE PAS utiliser I'appareil si le cable d'alimentation ou la
fiche est endommagé de quelque maniére que ce soit, ou si
I'appareil fonctionne mal ou a été endommagé de quelque
maniere que ce soit.

NE PAS remplacer ou modifier le cable d'alimentation ou la
prise.

NE PAS utiliser de rallonge.

Veillez a ce que la prise/l'interrupteur d'alimentation soit
accessible lorsque la friteuse est utilisée.

Cette friteuse a air n'est pas concue pour étre utilisée via un
minuteur ou un systéme de télécommande externe.
Débranchez I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé ou avant de
le nettoyer.

Lorsque vous débranchez la fiche d'alimentation du secteur,
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tenez toujours la fiche, ne tirez jamais sur le cordon.

« Lorsque vous n'utilisez plus la friteuse a air, appuyez sur le
bouton ARRETER/ANNULER pour revenir en mode veille,
puis débranchez la prise.

« Pour éviter tout risque d'électrocution, NE PAS plonger la
friteuse dans de I'eau ou d'autres liquides.

« Ne couvrez aucune partie de la friteuse pendant qu'elle
fonctionne, car cela entrainerait une surchauffe.

« NE PAS PLACER la friteuse sur des surfaces chaudes, a proxi-
mité de brdleurs électriques/a gaz chauds ou dans un four
chauffé.

« Lorsque vous utilisez la friteuse, laissez un espace d'au
moins 100 mm de chaque c6té pour permettre une bonne
circulation de l'air.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN ENDROIT SUR POUR

TOUTE REFERENCE ULTERIEURE
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Friteuse a air et accessoires

Familiarisez-vous avec les fonctions et les accessoires de la friteuse a air avant de l'utiliser pour la premiére
fois :

Pot intérieur : Placez le panier de friture sur le pot intérieur, puis mettez le pot intérieur dans la friteuse a air.

Panier a friture : Placez les aliments dans le panier a friture, puis mettez le panier a friture dans le pot intérieur pour

la cuisson.

REMARQUE : Pour éviter que le pot intérieur tombe sur le sol, placez le pot intérieur sur une surface stable avant de
soulever le panier a friture.

Event d'évacuation d'air : De la vapeur chaude s'échappe de l'orifice d'évacuation pendant I'utilisation (c'est normal).
Tenez vos mains et votre visage a I'écart de I'orifice d'évacuation d'air lorsque vous cuisinez, afin d'éviter les brilures.
Poignée : Elle sert a déplacer le pot intérieur et le panier de friture dans et hors de la friteuse.

1. Panier de friture a air 6. Poignée du panier a frire
2. Potintérieur 7. Event d'évacuation d'air
3. Panneau de commande 8. Poignée de maintien

4. Admission d'air 9. Cordon d'alimentation
5. Bouton rotatif 10. Elément chauffant

’1.

1. Touches de cuisson automatique - Programmes de cuisson automatique, a choisir parmi 8 options.

2. Température/Temps - Cette touche permet de régler manuellement la température et le temps.

3. Démarrer/Annuler - Démarrer le fonctionnement de la friteuse a air ou annuler/mettre en pause.

4. Préchauffer/Surgelés - Pour préchauffer la friteuse a air a la bonne température de cuisson ou décongeler des
aliments surgelés.

5. Bouton rotatif - Permet de régler le temps et la température.

Panneau de commande

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Avant d'utiliser votre friteuse

Avant d'utiliser votre friteuse pour la premiére fois, il est recommandé, apres avoir déballé et retiré tous les
emballages, de nettoyer la cuve intérieure et le panier a friture a I'eau chaude savonneuse ou au lave-vaisselle. Séchez
ensuite soigneusement tous les accessoires et remontez-les dans I'appareil. Essuyez le corps extérieur et les parties
internes avec un chiffon humide et séchez-les avant de les utiliser.
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Branchez sur le secteur pour pouvoir commencer a utiliser votre nouvelle friteuse a air.
Il est conseillé de lire entiérement ces instructions avant I'utilisation.

Cuisson automatique

Pour plus de facilité et de commodité, il existe 8 programmes de cuisson automatiques. lls sont facilement accessibles
grace aux boutons dédiés du panneau de commande.
Dans I'exemple ci-dessous, la viande de boeuf est en cours de cuisson. Il n'est pas nécessaire d'ajuster de la

Cette opération peut étre omise.

E Appuyez sur TEMP/ Appl:lyeZ sur E Appuyez sur

Appuyez une fois ! EMES unledfms Tournez le BOUTON TEMPERATURF/ Tournez le BOUTON 1 DEMARRER/

surBGUF. 1 Pouracceder ROTATIF. U7 Glatme (s ROTATIF. ' ANNULER pour
1oau réglage de la pour accéder au ] dé a cui
] température. re’glage da e 1 emarrer la cuisson.
'
'
BEEF 3 > START
; CANCEL
1
Cuisson manuelle
Lors de la cuisson manuelle, sélectionnez d'abord la durée, puis la température.
] Cette opération peut étre omise. ]
' '
i APPl'JyeZ R e | Appuyez sur
Appuyez sur JEENEERATUREY TEMPERATURE/ 1 Ppuy
DEMARRER/ ! TEMPSunefois | Tournezle BOUTON ———— Tournez le BOUTON ! DEMARRER/
' pour accéder ROTATIF. euxiors ROTATIF. ' ANNULER pour
ANNULER L . pour accéder au L .

' auréglage dela ) ¥ 1 démarrer la cuisson.
' ) réglage de I'heure. '
1 température. 1

START
CANCEL

Cuisson a partir de surgelés

Pour cuisiner a partir de produits surgelés, suivez les instructions de la cuisson automatique, mais appuyez d'abord sur

Cette opération peut étre omise.

START
CANCEL
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Appuyez E Teﬁ:;;:iijuésl TE/:\;)IE'):;:I'ZUI;EI E Appuyez sur
deux fois sur Sélectionnez les ] y Tournez le . o Tournez le ] DEMARRER/
N ! . TEMPS un’e ois BOUTON TEMP: e\fx 0is BOUTON ' ANNULER pour
PRECHAUFFER/ aliments. ' pour accéder pour accéder 1 )
. [ . ROTATIF. . ROTATIF. 1 démarrerla
SURGELES. ' auréglage de la au réglage de 4 .
1 " 1 cuisson.
1 température. I'heure. '
PRE-HEAT FRIES START
FROZEN @ CANCEL




Préchauffage

Pour s'assurer que votre friteuse est a la bonne température pour la cuisson de vos aliments, il existe une fonction de
préchauffage qui peut étre utilisée avant les fonctions de cuisson manuelles et automatiques. Il suffit d'appuyer une

| Cette opération peut étre omise. \

! Appuyez sur Appuyez sur 1 Appuyez sur
A ! '
ppuyez o | TEMPERATURE/ T TEMPERATURE/ Tournezle ' DEMARRER/
unefoissur | Sélectionnezles ! TEMPS une fois BouToN | TEMPS deux fois BOUTON ' ANNULER pour
PRECHAUFFER/ aliments. ' pour accéder ——— pour accéder ROTATIE. démayrerp|e
SURGELES. | auréglagedela ' au réglage de | prechauffage
1 température. I'heure. P o

|
|
PRE-HEAT FRIES TEMP &
FROZEN (i W/ ol T
|
1

En outre, le préchauffage peut également étre utilisé lors de la cuisson manuelle ; appuyez sur PRECHAUFFER/
SURGELES > réglez la température > DEMARRER/ANNULER.

Bouton rotatif

Le bouton rotatif de votre friteuse a air possede plusieurs fonctions, certaines d'entre elles répliquant celles des
touches du panneau de commande.

Lorsque la friteuse a air est branchée sur le secteur, elle entre en mode de réglage des fonctions et affiche la
température et I'heure du premier mode de programmation automatique.

Pour sélectionner le menu automatique souhaité, tournez le bouton, puis appuyez au centre du bouton pour
confirmer une fois que le nom du menu souhaité clignote. Si la température et I'neure affichées a I'écran conviennent,
appuyez sur la touche DEMARRER/ANNULER du panneau de commande supérieur pour lancer la cuisson.

Si nécessaire, vous pouvez ajuster la température et le temps de cuisson du menu sélectionné, avant d'appuyer sur la
touche DEMARRER/ANNULER pour lancer la cuisson.

1. Appuyez sur le bouton ; I'affichage de la température commence a clignoter.

2. Tournezle bouton pour régler la température de cuisson souhaitée.

3. Appuyez sur le bouton pour confirmer le réglage de la température. Les chiffres du temps clignotent.
4. Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson souhaité.

5. Appuyez sur le centre du bouton pour lancer le processus de cuisson.

Pour annuler la cuisson, appuyez sur le centre du bouton.

Entretien en cours d'utilisation

Cet appareil nécessite peu d'entretien lorsqu'il est utilisé. Nettoyez votre friteuse a air apres chaque utilisation pour
prolonger sa durée de vie.

Cette friteuse a air ne contient aucune piece réparable par I'utilisateur. N'essayez pas de le réparer vous-méme. Dans le
cas improbable d'une panne, contactez le centre d'appel SHARP en utilisant les coordonnées figurant au début de ce
manuel d'utilisation.

Instructions de nettoyage

ATTENTION : Pour éviter tout risque d'électrocution, NE PAS IMMERGER LA FRITEUSE A AIR DANS DE L'EAU OU TOUT
AUTRE LIQUIDE.

Votre friteuse a air doit étre nettoyée régulierement afin d'optimiser ses performances et sa durée de vie. Un
nettoyage régulier réduit également le risque d'incendie. Pour le nettoyage, suivez les instructions ci-dessous :

1. Retirez la fiche d'alimentation de la prise électrique. Laissez votre friteuse a air refroidir.

2. Nettoyez le panier de la friteuse et le pot intérieur a |'aide d'un chiffon humide et savonneux. Veillez a n'utiliser que
de I'eau douce et savonneuse. Si les taches sur le panier ou le pot intérieur sont trop difficiles a nettoyer, laissez-les
tremper dans de |'eau tiéde pendant environ 10 minutes.

3. Nettoyez les éléments chauffants avec un chiffon sec et doux.

4. Essuyez |'extérieur de votre friteuse avec un chiffon doux et humide, puis séchez-le.

ATTENTION : N'UTILISEZ PAS DE NETTOYANTS ABRASIFS OU TOUT TYPE DE MATERIAU RECURANT sur la surface du
panier a friture et du pot intérieur. Veillez a n'utiliser que de I'eau douce et savonneuse. Les nettoyants abrasifs, les
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brosses a récurer et les nettoyants chimiques endommageront le revétement de cet appareil.
Outre le nettoyage recommandé, aucun autre entretien ne devrait étre nécessaire.
Tout autre entretien doit étre effectué par un représentant de service autorisé.

Rangement

Débranchez I'appareil, laissez-le refroidir et nettoyez-le avant de le ranger. Rangez la friteuse dans sa boite, dans un
endroit propre et sec. Ne rangez jamais l'appareil lorsqu'il est chaud ou encore branché. N'enroulez jamais le cordon
d'alimentation autour de la friteuse a air. N'exercez aucune contrainte sur le cordon a I'endroit ou il pénétre dans
I'appareil, car il pourrait s'effilocher et se rompre.

Si vous rangez la friteuse a air pendant une longue période, assurez-vous qu'elle est propre et exempte de particules
d'aliments. Rangez-la dans un endroit sec, par exemple sur une table, un comptoir ou une étagére de placard.
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e N A. Informacije o odlaganju za korisnike (privatna N
kucanstva)
1. U Europskoj uniji
Paznja: ako ovu opremu Zelite odloziti, nemojte rabiti uobicajeni kos za
- otpatke!
PazZnja:

Rabljena elektri¢na i elektronicka oprema mora se odlagati zasebnoiu

Pr0|vzvod J.e skladu s propisima koji nalazu pravilno odlaganje, obnavljanje i recikliranje
oznacen ovim rabljene elektri¢ne i elektronicke opreme.
simbolom. Nakon implementacije u drzavama ¢lanicama, privatna kucanstva u
To znati da drzavama EU mogu besplatno vratiti rabljenu elektri¢nu i elektronicku
se rabljeni opremu na predvidena sabirna mjesta*.
elektricni|i U nekim drzavama* lokalni dobavlja¢ moze besplatno preuzeti stari proizvod
eIe!(troni.éki ako kupite novi.
pr?|zvo.(.1| Vne. *) Za dodatne pojedinosti obratite se lokalnim nadleznim tijelima.
smiju mijesati Ako vasa elektri¢na ili elektroni¢ka oprema ima baterije ili akumulatore,
s uobicajenim odlozite ih zasebno u skladu s lokalnim propisima. Pravilnim odlaganjem
kucanskim ovog proizvoda omogucujete pravilnu obradu, obnavljanje i recikliranje
otpadom. Za otpada te sprjecavate negativne ucinke na okolis i ljudsko zdravlje koji
prikupljanje proizlaze iz nepravilnog postupanja s otpadom.

ih proizvod
oVt ?r0|zvo @ 2. U drugim drzavama izvan EU
postoji poseban

Ako ovaj proizvod Zelite odloziti, informacije o pravilnom odlaganju zatraZite
sustav. - o
\ /| od lokalnih nadleznih tijela.
Za Svicarsku: rabljena elektri¢na i elektroni¢ka oprema moze se besplatno
vratiti dobavljacu, ¢ak i ako ne kupujete novi proizvod. Ostala sabirna mjesta
navedena su na pocetnoj stranici www.swico.ch i www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za poslovne korisnike

www.sharpconsumercom/ | 1. U Europskoj uniji

contact/ Ako se proizvod koristio u poslovne svrhe i Zelite ga odbaciti:
Za informacije o preuzimanju proizvoda zatrazite od svog dobavljaca tvrtke
SHARP. Mozda ¢e Vam biti naplaceni troskovi preuzimanja i recikliranja.
Lokalna sabirna mjesta mozda preuzimaju malene proizvode (i malene
koli¢ine).
Za Spanjolsku: za preuzimanje rabljenih proizvoda obratite se predvidenom
sabirnom mjestu ili lokalnim nadleznim tijelima.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. U drugim drzavama izvan EU
Ako ovaj proizvod zelite odloziti, informacije o pravilnom odlaganju zatrazite
od lokalnih nadleznih tijela.

www.sharpconsumer.com/ \ J
documents-of-conformity/

0]
ﬁ Puna verzija korisni¢kog priru¢nika dostupna je na web-mjestu Sharp Consumer.
i https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Za servis posjetite www.sharpconsumer.com/contact/, a za jamstvena prava www.sharpconsumer.com/support/
ili se obratite dobavljacu od kojeg ste kupili proizvod.
Deklaracije uskladenosti dostupne su na adresi www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SIGURNOSNE UPUTE

Prilikom uporabe elektricnog uredaja potrebno je postivati

osnovne mjere opreza, ukljucujudi sljedece:

« Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala
uredajem.

« Ovaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba
(uklju€ujudi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako su pod nadzorom ili su primila upute za sigurnu
uporabu uredaja od osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

« Kosaru friteze na vruci zrak i unutarnju posudu cistite
vlaznom krpom i sapunicom. Upotrijebite samo blagi
deterdzent.

« Nemoijte cistiti metalnim strugacima, mrezicama i sl. Metalni
komadi¢i mogu se odlomiti i doci u kontakt s elektri¢nim
dijelovima te uzrokovati strujni udar. Takoder moze do¢i do
oStecenja povrsine.

« Uredaj i sve dijelove osusite mekom krpom prije pohrane ili
upotrebe.

« Ako na kosari ili unutarnjoj posudi ima tvrdokornih mrlja,
namocite ih u toplu vodu na 10 minuta prije ¢is¢enja.

- Kosara za przenje i unutarnja posuda mogu se prati u perilici
posuda.

«  NEMOJTE prepunjavati uredaj. Prepunjavanje moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu te smanijiti
sigurnost upotrebe uredaja.

« U unutarnjoj posudi NEMOJTE upotrebljavati ulja ni bilo
kakve druge tekucine.

« Uredaj NEMOJTE upotrebljavati za przenje u dubokom ulju.

« Provjerite je li hrana pravilno pripremljena i termicki
obradena kako biste izbjegli zdravstvene poteskoce.

- Sprijecite kontakt hrane s grijacima.

- Prije upotrebe uvijek provjerite je li uredaj pravilno sastavljen.
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U fritezu na vruci zrak NEMOJTE stavljati sljedece materijale:
karton, plastiku, papir i sl.

Dok friteza na vrudi zrak nije u upotrebi, nemojte u nju
pohranjivati nikakve materijale i predmete osim isporucene
opreme.

Uredaj upotrebljavajte samo u predvidene svrhe.

NEMOJTE upotrebljavati na otvorenom.

Za sve savjete o ovom proizvodu obratite se Sluzbi za
podrsku tvrtke Sharp.

Uredaj drzite samo za rukohvate i primijenite mjere za
zastitu od vrucine kao Sto su rukavice i podmetaci.
Procitajte sve upute kako biste se upoznali s upotrebom ove
friteze na vrudi zrak. NEMOJTE dodirivati vruce povrsine. Po
mogucnosti upotrijebite rukohvate ili kontrole (ovisno o
modelu).

Uporaba dodataka koje proizvodac nije odobrio moze
uzrokovati opasne situacije ili ozljede.

Ovaj proizvod namijenjen je samo za UPORABU U
KUCANSTVU.

Kako unutarnja posuda ne bi pala na pod, postavite je na
stabilnu povrsinu prije podizanja ko3are friteze na vrudi zrak.
Prilikom upotrebe provijerite je li rukohvat okrenut prema
vama.

OPREZ: Oznaka @ znaci POVRSINE SU VRUCE TIJEKOM |
NAKON UPOTREBE. NEMOJTE dodirivati vruce povrsine.
NEMOJTE prekrivati otvore za ulaz i izlaz zraka dok uredaj
radi. To sprjeCava ravhomjernu obradu hrane te moze
uzrokovati ostecenje uredaja ili njegovo pregrijavanje.
NEMOJTE dodirivati opremu uredaja tijekom ili neposredno
nakon pripreme hrane.

Ako uredaj sadrzi vruc¢u hranu, potreban je izniman oprez.
Nepravilna upotreba moze uzrokovati ozljede.

Uredaj nakon upotrebe ostavite da se ohladi.

Pricekajte da se friteza na vruci zrak ohladi prije ¢is¢enja.
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UPOZORENLJE: friteza na vrudi zrak postaje vruca tijekom
upotrebe i temperatura nekih povrsina moze biti visoka.
Stoga budite oprezni prilikom upotrebe uredaja.

Nosite zastitne rukavice prilikom dodirivanja vrucih
povrsina, kosare, unutarnje posude i hrane.

Prilikom upotrebe ovog uredaja provjerite ima li dovoljno
prostora iznad i sa svih strana uredaja kako bi zrak mogao
strujati. UVIJEK provjerite je li unutarnja posuda pravilno
zatvorena prije upotrebe.

NE dopustite da kabel napajanja visi preko ruba radne
povrsine ili dodiruje vruce povrsine.

NEMOJTE upotrebljavati uredaj ako su uredaj, utikac ili kabel
napajanja osteceni na bilo koji nacin, kao ni nakon kvara
uredaja.

Kabel ili utika¢ napajanja NEMOJTE mijenjati ni modificirati.
NEMOJTE upotrebljavati produzni kabel.

Provijerite jesu li uti¢nica/prekida¢ napajanja dostupni
tijekom upotrebe friteze na vrudi zrak.

Ovaj friteza na vrudi zrak nije predvidena za upotrebu uz
vanjske mjerace vremena ili zasebne sustave daljinskog
upravljanja.

Uredaj iskopcajte iz napajanja kad nije u upotrebi, kao i prije
cis¢enja.

Uredaj iz uti¢nice uvijek iskapcajte povlacenjem za utika¢, a
ne za kabel.

Kad prestanete upotrebljavati fritezu na vrudi zrak, pritisnite
tipku STOP/CANCEL za povratak u stanje pripravnosti,

a zatim iskopcajte uredaj iz napajanja.

Da ne bi doslo do strujnog udara, uredaj nemojte uranjati

u vodu ili bilo kakvu drugu tekucinu.

NEMOJTE prekrivati nijedan dio friteze na vrudi zrak jer to
uzrokuje pregrijavanje.

Fritezu na vruci zrak NEMOJTE stavljati na vruce povrsine,
blizu plinskih/elektri¢nih Stednjaka ili na zagrijanu pecnicu.
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« Prilikom upotrebe friteze na vrudi zrak odrzavajte najmanje
10 cm prostora sa svih strana uredaja kako bi zrak mogao
slobodno strujati.

SACUVAJTE OVE UPUTE ZA SLUCAJ POTREBE

HR-5



Friteza na vrudi zrak i oprema

Prije prve upotrebe upoznajte se sa sljedec¢im funkcijama i opremom friteze na vrudi zrak:

Unutarnja posuda: postavite ko3aru za prZenje na unutarnju posudu, a zatim postavite unutarnju posudu u fritezu na
vrudi zrak.

Kosara za przenje: stavite hranu u ko3aru za przenje, a zatim postavite ko3aru za przenje u unutarnju posudu.
NAPOMENA: kako unutarnja posuda ne bi pala na pod, stavite je na stabilnu povrsinu prije podizanja kosare za
przenje.

Ispusni otvor: tijekom upotrebe izlazi vru¢a para iz ispusnog otvora (to je normalno). Ruke i lice drzite podalje od
ispusnog otvora kako se ne biste opekli.

Rukohvat: upotrebljava se za vadenje i umetanje unutarnje posude te kosare za przenje.

1. Kosara za przenje na vru¢em zraku 6. Rukohvat kosare za przenje
2. Unutarnja posuda 7. Ispusni otvor

3. Upravljacka ploca 8. Rukohvat za drzanje

4. Usis zraka 9. Kabel napajanja

5. Birac 10. Grija¢

’1.

1. Tipke za automatsko kuhanje - programi automatskog kuhanja, 8 opcija.

2. Temperature/Time - Ru¢no podesavanje temperature i vremena.

3. Start/Cancel - Pokretanje friteze na vrudi zrak ili ponistavanje/pauziranje rada.

4. Pre-Heat/Frozen - za predgrijavanje friteze na vrudi zrak na odgovarajucu temperaturu ili priprema zamrznute
hrane.

5. Birac - Za podesavanje vremena i temperature.

) > 2 &
1
o 2, 5
a []
5 mesear 4
ot

Upravljacka ploca

Prije upotrebe friteze na vrudi zrak

Prije prve upotrebe friteze na vruci zrak izvadite unutarnju posudu i kosaru za przenje iz ambalaze te ih operite toplom
vodom i deterdzentom ili u perilici posuda. Zatim dobro osusite sve dijelove te ih ponovo sastavite u uredaju. Vanjsko
kuciste i unutarnje dijelove obrisite vlaznom krpom i osusite prije upotrebe.

Prikljucite fritezu na vruci zrak u napajanje i spremni ste za upotrebu.

Prije upotrebe procitajte sve upute.
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Automatsko kuhanje

Za jednostavnu i prakti¢nu upotrebu tu je 8 automatskih programa kuhanja. MoZete im jednostavno pristupiti
pomocu odgovarajucih tipki na upravljackoj ploci.

U sljedecem primjeru pripremamo govedinu. Temperaturu i vrijeme nije potrebno podesavati, osim ako hranu zelite
kuhati vise ili manje.

' Ovaj postupak moze se preskociti. 1

1 Jedanput pritisnite Dvaput pritisnite 1
1 1 iti i
Jedanput pritisnite 1 TEMP/TIME kako : TEMP/TIME kako : | Pritisnite START/
tipku BEEF. 1 biste aktivirali Zakrenite BIRAC. biste aktivirali Zakrenite BIRAC. ! CANCEL za pocetak
P : ! podesavanje podesavanje 1 kuhanja.
1 temperature. vremena. '
START
CANCEL
] Ovaj postupak moze se preskociti. ]
1 Pritisnite TEMP/ Dvaput pritisnite 1
Pritisnite START/ 1 TIME kako ; ) TEMP/TIME kako ; 1 Pritisnite START/
CANCEL 1 biste aktivirali Zakrenite BIRAC. biste aktivirali Zakrenite BIRAC. ! CANCEL za pocetak
] podesavanje podesavanje 1 kuhanja.
1 temperature. vremena. '
'
'
START START
CANCEL —* CANCEL
1

Priprema zamrznute hrane
Za kuhanje zamrznute hrane slijedite upute za automatsko kuhanje, ali prvo pritisnite tipku FROZEN. (samo povrce,
pizza i pomfrit).

' Ovaj postupak moze se preskoci

] Pritisnite TEMP/ Dvaput pritisnite 1
Dvaput pritisnite ' TIME kako TEMP/TIME kako 1 Pritisnite START/
tipku PRE-HEAT/ | Odaberite hranu. ! biste aktivirali | Zakrenite BIRAC. | biste aktivirali | Zakrenite BIRAC. | CANCEL za
FROZEN. ! podesavanje podesavanje ] pocetak kuhanja.
1+ temperature. vremena. '
'
'
- Kl + s
1
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Predgrijavanje
Za zagrijavanje friteze na vrudi zrak na temperaturu potrebnu za kuhanje tu je funkcija predgrijavanja, koja se moze

upotrijebiti prije automatskog kuhanja i ru¢nog kuhanja. Jedanput pritisnite tipku Pre-Heat prije odabira bilo koje
druge funkcije.

| Ovaj postupak moze se preskociti. \

 Drision e '
Jedanput : P":'_::’:Lek.rimw :;’;‘:;;m:skn';e ! Pritisnite START/
ritisnite tipku i ako ti® )
’ P4 | Odaberite hranu. | biste aktivirali | Zakrenite BIRAC. | biste aktivirali | Zakrenite BIRAC, 1 CANCELkako
PRE-HEAT/ ' . N N N ! biste pokrenuli
'+ podesavanje podesavanje 4 . X
FROZEN. . 1 predgrijavanje.
1 temperature. vremena. '

PRE-HEAT FRIES TEMP
FROZEN. [ @ _’ TIME®
“Tapme’

o, N
) > > START
TEMP § (ﬁ
- _/ ' CANCEL
1

Osim toga, predgrijavanje se moze upotrijebiti i prilikom ru¢nog kuhanja. Pritisnite PRE-HEAT/FROZEN > podesite
temperaturu > START/CANCEL.

Birac

Bira¢ na fritezi na vrudi zrak ima nekoliko funkcija, a neke od njih identi¢ne su funkcijama tipki na upravljackoj ploci.
Kada se friteza na vruci zrak prikljuci na napajanje, nalazi se u nacinu rada za podesavanje funkcija. Prikazuje se
temperatura i vrijeme za prvi automatski program.

Da biste odabrali automatski izbornik, zakrenite gumb, a zatim pritisnite srediste gumba za potvrdu kad naziv
izbornika pocne treperiti. Ako su temperatura i vrijeme prikazani na izborniku odgovarajudi, pritisnite tipku
START/CANCEL pri vrhu upravljacke ploce kako biste pokrenuli pe¢nicu.

Po potrebi mozete podesiti temperaturu i vrijeme odabranog izbornika prije nego sto pritisnete tipku START/CANCEL
za pokretanje pecnice.

1. Pritisnite gumb i prikaz temperature pocet e treperiti.

2. Zakrenite gumb kako biste podesili temperaturu.

3. Pritisnite gumb kako biste potvrdili postavku temperature. Znamenke vremena pocinju treperiti.
4. Zakrenite gumb kako biste podesili vrijeme.

5. Pritisnite srediSte gumba kako biste pokrenuli pe¢nicu.

Da biste ponistili postupak, pritisnite sljedeci gumb.

Odrzavanje tijekom upotrebe

Ovaj uredaj zahtijeva malo odrzavanja tijekom upotrebe. Fritezu na vruci zrak ocistite nakon svake upotrebe kako
biste produljili njezin vijek trajanja.

Ova friteza na vruci zrak ne sadrzi dijelove koje bi korisnik mogao sam popraviti. Ne pokusavajte je popravljati
sami. U malo vjerojatnom slucaju kvara, obratite se pozivnom centru tvrtke SHARP navedenom na pocetku ovog
Korisnickog prirucnika.

Upute za ciS¢enje

OPREZ: Da biste se zaétitili od strujnog udara, FRITEZU NA VRUCI ZRAK NEMOJTE URANJATI U VODU ILI BILO KAKVE

DRUGE TEKUCINE.

Za najbolju ucinkovitost i dug vijek trajanja fritezu na vrudi zrak potrebno je redovito cistiti. Redovito cis¢enje takoder

smanjuje rizik od pozara. Za c¢is¢enje slijedite upute u nastavku:

1. Iskopcajte utika¢ napajanja iz strujne uticnice. Pricekajte da se friteza na vrudi zrak ohladi.

2. Kosaru za przenje i unutarnju posudu ocistite vlaznom krpom i deterdZzentom. Upotrijebite samo blagu otopinu
deterdzenta. Da biste ocistili tvrdokorne necistoce na kosari ili unutarnjoj posudi, namocite ih u vodi na 10 minuta.

3. Grijace cistite suhom i mekom krpom.

4. Vanjsku povrsinu friteze na vrudi zrak obrisite mekom i vlaznom krpom, a zatim osusite.

OPREZ: NEMOJTE UPOTREBLJAVATI ABRAZIVNA SREDSTVA ZA CISCENJE ILI BILO KAKVE STRUGACE na povrsini kosare
za punjenje i unutarnje posude. Upotrijebite samo blagu otopinu deterdZenta u vodi. Abrazivna i kemijska sredstva za
Ciscenje i Cetke za struganje oStecuju zastitni premaz i povrsinu uredaja.

Osim preporucenog c¢isc¢enja, nije potrebno nikakvo drugo odrzavanje uredaja.

Popravke i servisiranje prepustite ovlasenom servisu.
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Pohrana

Uredaj prije pohrane iskopcajte iz napajanja, pri¢ekajte da se ohladi i ocistite ga. Fritezu na vrudi zrak pohranite u
njezinoj kutiji na ¢istom i suhom mjestu. Uredaj ne pohranjujte dok je vru¢ ili priklju¢en na napajanje. Kabel napajanja
nemojte ¢vrsto omatati oko uredaja. Nemojte ga izlagati naprezanjima na mjestu ulaska u uredaj jer to moze

uzrokovati ostecenje i pucanje kabela.
Ako fritezu na vrudi zrak pohranjujete na dulje vrijeme, provjerite je li ¢ista i da se u njoj ne nalaze Cestice hrane.
Pohranite je na suhome mjestu kao $to je stol, radna povrsina ili kuhinjski ormaric.
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4 N A. Hulladék-elhelyezési tajékoztatoé lakossagi N
felhasznalok részére (magan haztartasok)

1. Az Eurépai Unidban

[ Figyelem: Ha a készuiléket ki akarja selejtezni, kérjlk, ne a kdzonséges
szemeteskukaba helyezze!
Figyelem: A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket kiilon, a hasznalt
A terméket ezzel elektromos és elektronikus berendezések szabalyszer(i kezelésérél,

visszanyerésérdl és Ujrahasznositasarol rendelkezd jogszabalyokkal
osszhangban kell kezelni.

A tagallamok altali végrehajtast kovetéen az EU dllamokon beliil a
magan haztartasok hasznalt elektromos és elektronikai berendezéseiket
dijmentesen juttathatjdk vissza a kijelolt gyUjtélétesitményekbe*.

a jeloléssel lattak
el.
Ez azt jelenti,
hogy a hasznalt

elektromos és Egyes orszagokban* a helyi kiskereskedés is dijmentesen visszaveheti Onté|
elektronikus a régi terméket, ha hasonlé uj terméket vasarol.
termékeket *) A tovabbi részletekrol, kérjik, érdeklédjon a helyi 5nkormanyzatnal.
nem szabad Ha haszndlt elektromos vagy elektronikus berendezésében elemek vagy
az altalanos akkumulatorok vannak, kérjik, el6zetesen ezeket selejtezze ki a helyi
héztartasi eléirasoknak megfelelen. A termék szabalyszerdi kiselejtezésével On segit
hulladékkal biztositani azt, hogy a hulladék keresztlilmenjen a sziikséges kezelésen,
keverni. Ezekhez visszanyerési és Ujrahasznositasi eljarason. Ezéltal kozrem(ikddik a lehetséges
a termékekhez karos kornyezeti és human egészségligyi hatasok megelézésében,
kilén amelyek ellenkez6 esetben a helytelen hulladékkezelés kdvetkeztében
hulladékgy(ijtd el6allhatnanak.

rendszer lizemel. 2. Az EU-n kiviili egyéb orszagokban
- /| Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjuk, forduljon a helyi
onkormanyzathoz, és érdeklédjon a helyes hulladék-elhelyezési médszerrdl.
Svéjcban: A hasznalt elektromos vagy elektronikus késziilékeket térités
nélkil visszaveszik a kereskeddk, akkor is ha nem vasarol Uj terméket.
Tovéabbi begyjté helyeket a kovetkez6 honlapokon talal: www.swico.ch
vagy www.sens.ch.

www.sharpconsumer.com/ B. HuIIadék-eIherezési téjékoztaté vallalati felhasznalok
contact/ részére

1. Az Eurdpai Unidban

Ha a terméket Uizleti célokra haszndlta, és ki kivanja selejtezni:

Kérjiik, forduljon a SHARP kereskedéshez, ahol tajékoztatjak Ont a termék
visszavételérdl. Lehetséges, hogy a visszavételbdl és az Ujrahasznositasbol
eredé koltségeket felszamitjak. Eléfordulhat, hogy a helyi hulladékbegytjté
|étesitmény atveszi a kisebb termékeket (és kis mennyiségeket).
Spanyolorszagban: Kérjlk, hasznalt készlilékének visszaszolgaltatasaval
kapcsolatban vegye fel a kapcsolatot a kiépitett begydjtési halozattal vagy
helyi 6nkormanyzataval.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. Az EU-n kiviili egyéb orszagokban
Ha a terméket ki szeretné selejtezni, kérjiik, forduljon a helyi

§ onkormanyzathoz, és érdeklédjon a helyes hulladék-elhelyezési médszerrél.
www.sharpconsumer.com/ k

documents-of-conformity/

0]
ﬁ A hasznalati utmutato teljes valtozata megtalalhaté a Sharp Consumer honlapon.
i https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Szervizszolgéltatasért kérjik, keresse fel a www.sharpconsumer.com/contact/ oldalt, jotéllasi jogokkal kapcsolatban
a www.sharpconsumer.com/support/ oldalt, vagy forduljon ahhoz a keresked6hoz, ahonnan a terméket vasarolta.
Megfelel6ségi nyilatkozatok a kdvetkezé cimen érhetdk el: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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y7 &4

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Elektromos késziilékek hasznalatakor mindig be kell
tartani az alapveto biztonsagi eléirasokat, beleértve az
alabbiakat is:

Ne hagyja felligyelet nélkiil a gyerekeket, NEHOGY jatszani
kezdjenek a készulékkel.

A készulék hasznalatat nem ajanljuk a csdkkent fizikai,
érzékelési és szellemi képességekkel rendelkezd
személyeknek (ideértve a gyerekeket is), illetve a

hasonl6 készilékek hasznalataban teljességgel jaratlan
személyeknek — kivéve, ha a késziilék fenti személyek altali
hasznalatat egy biztonsagukért felelds személy felligyeli
vagy iranyitja.

Tisztitsa meg az olaj nélkuli stitd kosarat és a belsé talat
nedves, szappanos ruhaval. Kizarélag enyhén szappanos
vizet hasznaljon.

NE tisztitsa fémszalas dorzsszivaccsal. A szivacsrol kis
darabkak valhatnak le, és hozzaérhetnek az elektromos
alkatrészekhez, ami elektromos aramutés kockazataval jar.
A felliletek szintén sériilhetnek.

Tarolds vagy hasznalat el6tt tordlje szarazra a késziiléket és
az 0sszes tartozékat puha ruhaval.

Ha a kosaron vagy a belsé talon nehezen eltavolithato
szennyezd&dések talalhatdk, tisztitas el6tt hagyja ket meleg
vizben azni kb. 10 percig.

A sutékosar és a belsé tal mosogatdgépben tisztithato.
Sutéskor NE helyezzen tul sok ételt a kosarba. A tultoltés
személyi sérulést, a készulék sérilését okozhatja, vagy
megakadalyozhatja annak biztonsagos hasznalatat.

NE toltson olajat vagy mas folyadékot a belsé talba.

Ezt a készlléket NE hasznalja olajsutésre.

Egészségének megbrzése érdekében gondosan készitse el
az ételt és jol stisse at.
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Az étel nem érhet hozza a flt6észalakhoz.

Hasznalat el6tt MINDIG gy6z6djon meg réla, hogy

a késziilék megfelel6en van 6sszeszerelve.

NE helyezze a kdvetkez6 anyagok egyikét sem az olaj nélkdli
sttébe: karton, mlanyag, papir vagy ezekhez hasonlo
egyéb anyagok.

NE taroljon a mellékelt tartozékokon kivil mas egyéb
anyagokat az olaj nélkuli sitében, amikor az hasznalaton
kival van.

NE hasznalja a készuléket a rendeltetésszerl hasznalattol
eltérd célra.

NE hasznalja a szabadban.

Ha a termékkel kapcsolatban barmilyen tanacsra van
szliksége, forduljon a Sharp tgyfélszolgalatahoz.

A késziiléket mindig a megfeleld fogantyuknal fogva tartsa,
és a hé ellen hasznaljon védéfelszerelést, példaul kesztyt
vagy edényfogdkat.

Olvassa végig az 0sszes utasitast, hogy alaposan megismerje
az olaj nélkili stité mikodését. NE érintse meg a forré
fellleteket, ahol lehetséges haszndlja a fogantyukat vagy a
bedllitégombokat (modelltél fliggben).

Kizardlag a készilékhez mellékelt tartozékokat hasznaljon,
egyéb tartozékok hasznalata kockazatos és sériilést okozhat.
Ez a késziilék KIZAROLAG HAZTARTASI CELRA KESZULT.

A belsé tal padléra esésének megakadalyozasa érdekében
helyezze azt egy stabil felliletre, miel&tt a stitékosarat
kiemelné.

Gondoskodjon réla, hogy hasznalat kbzben a fogantyu 6n
felé nézzen.

FIGYELEM: A & szimbd6lum azt jelenti, hogy a KESZULEK
FELULETEI HASZNALAT KOZBEN ES UTAN FORROAK, NE
ERINTSE MEG a forr¢ feliileteket.

A késziilék mikodése kozben NE takarja el a

szell6z6ényilasokat, melyeken a levegd ki és be aramlik.
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Ez még a stitést is megakadalyozza, és karosithatja a
késziiléket, vagy annak tulmelegedését okozhatja.

Sutés kozben vagy kdzvetleniil utana NE érintse meg a
tartozékokat.

Ha a késziilékben forré étel van, kiilondésen dvatosan jarjon
el. A nem megfelel6 hasznalat személyi sériilést okozhat.
Hasznalat utan hagyja a késziiléket megfelel ideig lehdilni.
Tisztitas el6tt hagyja leh(lni az olaj nélkili sttét.

FIGYELEM: Az olaj nélkuli stité hasznalat kozben
felforrésodik, és bizonyos feliiletei magas hémérsékletre
heviilnek, ez égési sériilést okozhat, ezért dvatosan kezelje
ezt a készuléket.

A forro fellleteknek, az olaj nélkdli siit6kosaranak, a belsd
talnak és az ételeknek a megérintése el6tt vegyen fel
szigetelt edényfogé kesztydit.

A készilék hasznalatakor gondoskodjon réla, hogy a levegd
megfelel6 dramldsa érdekében elegendd tavolsag legyen a
készulék folott és minden oldalandl. Hasznalat el6tt mindig
gy6z8djon meg réla, hogy a belsd tal megfeleléen le van
zarva.

NE engedje, hogy az elektromos kabel a munkafeliilet szélén
tul beldégjon, vagy hozzaérjen a forré felliletekhez.

NE hasznalja a készlléket, ha az elektromos vezeték vagy
annak csatlakozdja sériilt, vagy ha a késziilék hibasan
mUkodik, vagy barmilyen moédon sériilt.

NE cseréje ki vagy mddositsa az elektromos kabelt vagy
annak csatlakozéjat.

NE hasznaljon hosszabbitokabelt.

Gy6z8djon meg rola, hogy az olaj nélkiili siité hasznalatakor
az elektromos aljzat/kapcsolé hozzaférheté.

Az olaj nélkuli suitét ne miikodtesse kulsé iddzitd vagy
onallé taviranyito rendszer segitségével.

Hasznalaton kivul vagy tisztitas elétt huzza ki az elektromos
kabelt.



« A csatlakozé konnektorbél valé kihtizasakor mindig a
csatlakozét fogja, soha ne huzza a kabelt.

«  Amikor mar nem hasznalja az olaj nélkiili siit6t, nyomja
meg a STOP/CANCEL gombot a készenléti mddba valo
visszatéréshez, majd huzza ki az elektromos csatlakozoét.

« Az daramutés veszélyének elkeriilése érdekében NE meritse
az olaj nélkuli sttét vizbe vagy mas folyadékba.

«  MUkodés kozben NE takarja el az olaj nélkli stit6é egyetlen
részét sem, mert ettdl tul fog melegedni.

« NE helyezze az olaj nélkiili stit6t semmilyen forré feliletre,
forré gaz/elektromos égék kozelébe vagy forré sttébe.

« Az olaj nélkili stité hasznalatakor hagyjon legalabb 100 mm
helyet minden oldalon a levegé megfelel6 dramlasanak
biztositasahoz.

TARTSA BIZTONSAGOS HELYEN EZT AZ UTMUTATOT, HOGY

KESOBB BELENEZHESSEN.
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Olaj nélkiili siito és tartozékok

Els6 hasznalat el6tt ismerkedjen meg az olaj nélkiili siit6 kovetkez6 funkcidival és tartozékaival:

Belsd tal: Helyezze a slit6kosarat a belsé télba, majd a belsé télat az olaj nélkdili siitébe.

Siitékosar: Helyezze az ételt a suit6kosarba, majd a stitékosarat a belsé télba a stitéshez.

Megjegyzés: a belsé tal padldra esésének megakadalyozasa érdekében a stitékosar kiemelése elétt helyezze a belsé
talat egy stabil felletre.

Légkimeneti szell6zonyilas: A szell6zényildson f6zés kozben forrd géz tavozik (ez normalis), f6zés kozben tartsa
arcat tavol a szell6z6nyilastdl, nehogy megégjen.

Fogantyu: Ezzel lehet a belsé talat és a siitékosarat az olaj nélkiili stitébe helyezni és onnan eltavolitani.

1. Olaj nélkuli stité 6. Sutdkosar fogantyuja
2. Belsé tal 7. Légkimeneti nyilas

3. Vezérl6lap 8. Fogantyu

4. Légbemenet 9. Elektromos vezeték

5. Léptetégomb 10. Fiit6szal

Vezérl6lap

1. Automatikus siités gombjai - Automatikus stitéprogramok, 8 lehetdség kozil vélaszthat.

2. Temperature/Time (Homérséklet/Idd) - A hdmérséklet és az idé manualis bedllitasa.

3. Start/Cancel (Inditas/Leallitas) - Az olaj nélkiili siit6 bekapcsolasa vagy miikodésének ledllitasa/sziineteltetése.

4. Pre-Heat/Frozen (EI6melegités/Fagyasztott) - Az olaj nélkiili siité elémelegitése a megfeleld siitési
hémérsékletre vagy fagyasztott étel sttése.

5. Forgathaté gomb - Az id6 és a hémérséklet beallitasahoz.

1
5
2 PREHEAT 4
5 FROZEN

Az olaj nélkiili siité hasznalata el6tt

Az olaj nélkuli siit6é hasznalatba vétele el6tt ajanlott, hogy a teljes kicsomagolds, valamint a belsé tél és a sttékosar
csomagoldanyaganak eltavolitasa utén a belsé talat és a stitékosarat forrd szappanos vizzel vagy mosogatoégépben
mossa el. Ezutan alaposan széritsa meg az 6sszes tartozékot, és szerelje vissza az olaj nélkiili siitébe. Hasznalat el6tt
torolje at a kiilsé burkolatot és a belsé részeket nedves ruhdval és szaritsa meg.

Dugja be a csatlakozot a konnektorba, és készen all az 4j olaj nélkili siité hasznalatara.

Hasznalat el6tt ajanlatos ennek az itmutaténak a végig olvasésa.
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Automatikus siités

Az On kényelme érdekében 8 automatikus siitési programbdl vélaszthat. Ezeket kénnyedén elérheti a vezérlépanelen
taldlhaté nyomégombjaikkal.
Az aldbbi példdban marhahust sttiink. A hémérsékletet és az id6t nem sziikséges bedllitani, csak ha jobban vagy
kevésbé jol szeretné atsiitni az ételt.

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

Nyomja meg
egyszer a BEEF
(Marhahus) gombot.

Nyomja meg
egyszer a TEMP/
TIME (H6mérséklet/
1d6) gombot
a hémérséklet
modositasahoz.

Forgassaela
LEPTETOGOMBOT.

Nyomja meg
kétszer a TEMP/
TIME (Hémérséklet/
1d6) gombot az id6
modositdsahoz.

Forgassa el a
LEPTETOGOMBOT.

Nyomja meg a
START/CANCEL
gombot a siités
megkezdéséhez.

Manualis siités

Manualis siitésnél el6sz6r valassza ki az id6t, majd a hdmérsékletet.

Ezt a miiveletet kihagyhatja.

START
CANCEL

s Nyomja meg . ]
i TEMP/ Nyomja meg | Nyomja meg a
Nyomja meg a ' T:ﬁ:s(;efa e Forgassa el a kétszer a TEMP/ Forgassa el a 1 ST);I\RTJICAN?ZEL
6mérsékle
TART/CANCEL ' - = 6mérsé . o !
START/CANCEL | 1d6) gombot LEPTET6GOMBOT. | TIME (HOmérséklet/ | | corer6GoMBOT. | gombot a sités
gombot. ' L, 1d6) gombot az idé ' .
t ahémérséklet e . 1 megkezdéséhez.
[ e modositaséahoz. 1
1+ modositdsahoz. '

START
CANCEL

START
CANCEL

Felolvasztas és siités

A fagyasztott alapanyag stitéséhez kdvesse az automatikus siitéshez megadott utasitasokat, de el6sz6r nyomja meg a
,FROZEN" (Fagyasztott) gombot. (csak zoldségek, pizza és siltburgonya).

| Ezt a miiveletet kihagyhatja. \

1 1 1
Nyomja meg ! DRI T Nyomja meg 1
ke PRE- s keétszer a TEMP/ | Nyomjamega
ctszera vl ki i TEMP/TIME Forgassa el a eszera” ) Forgassaela yom) 9
HEAT/FROZEN dlasszakiaz v o acaklet/ | LEPTETOGOM- | TIME(HOMEr | corprggom. | START/CANCEL
(Elémelegités/ ételt. I ) séklet/Id6) , gombot a siités
. |d6) gombot BOT. . BOT. 1 kezdéséh
Fagyasztott) | a hémérséklet gombot az id6é , megkezdéséhez.
gombot. Y A modositasahoz. !
1 modositasahoz. 1

START
CANCEL

' 1
' 1
PRE-HEAT . FRIES l TEMP & 1
@ ] 1
' e 1
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Elémelegités

Az olaj nélkuli stitd sutés el6tti megfelelé hdmérsékletének eléréséhez kapcsolja be az elémelegitési funkciot, amely
hasznalhato az automatikus és a manualis sttési funkciéhoz. Csak annyit kell tennie, hogy megnyomja az elémelegités
gombot egyszer, miel6tt barmilyen mas funkciot kivalasztana.

| Ezt a miiveletet kihagyhatja. \

. ' Nyomja meg . !
Nyomja meg 1 Nyomja meg ' .

PRE : egyszer a ket TEMP/ : Nyomja meg a
egyszera 3 val i ' TEMP/TIME Forgassa el a eszera" ) Forgassaela |, START/CANCEL
HIT.{}T/FlquFN “zjt % (Hémérséklet/ | LEPTETOGOM- T"’,‘;‘H‘I’(’jﬂe" LEPTETOGOM- |  gombotaz
(Elémelegités/ - ' 1d6) gombot BOT. selei] 9) . BOT. 1 elémelegités
Fagyasztott) P gombot az id6é .

' ahémérséklet L ' megkezdéséhez.
gombot. ! el s modositasahoz. 1
1 modositaséhoz. 1

TEMP
el TIME

] J
1 N 1

PRE-HEAT FRIES TEMP START

=> W _’. TIME - -.b CANCEL
I R ]

Ezenkivil az elémelegités manualis stitéshez is hasznalhaté; nyomja meg a,PRE-HEAT/FROZEN" > hémérséklet
bedllitdsa >,START/CANCEL" gombot.

Tarcsagomb

Az olaj nélkli stitén talalhaté tarcsagomb tobb funkcids, néhany ezek kézil megegyezik a vezérlépanel gombjaival.
Amikor bedugja az olaj nélkili stitét a konnektorba, az funkcidbeallitasi médba lép, és megjeleniti a hémérsékletet és
az idét az els6 automatikus programozasi médhoz.

A kivant automatikus menti kivalasztasahoz forgassa el a gombot, majd nyomja meg a gomb kozepét a villogd
meniinév megerdsitéséhez. Ha a kijelz6n megjelené hémérséklet és idé megfeleld, nyomja meg a felsé
vezérl6panelen a START/CANCEL gombot a siités megkezdéséhez.

Sziikség esetén beallithatja a kivalasztott mena siitési hOmérsékletét és siitési idejét is, miel6tt megnyomna a
START/CANCEL gombot a siités megkezdéséhez.

1. Nyomja meg a gombot, és villogni kezd a hémérséklet-kijelzé.

2. Fogassa el a gombot a kivant stitési hémérséklet beallitdsahoz.

3. Nyomja meg a gombot a hémérséklet-beallitas megerdsitéséhez. Villogni kezdenek az idét jelzé szamok.
4. Forgassa el agombot a kivant siitési id6 beallitdsdhoz.

5. Nyomja meg a gomb kdzepét a siitési folyamat elinditasahoz.

A suités félbeszakitasdhoz nyomja meg a gomb kozepét.

Karbantartas hasznalat kozben

Ez a késziilék hasznalat kozben kevés karbantartast igényel. Az élettartamanak meghosszabbitasahoz tisztitsa meg az
olaj nélkili siitét minden hasznalat utan.

Ez az olaj nélkili siité nem tartalmaz javithaté alkatrészeket. Ne probdélja meg sajat maga megjavitani. Abban a

nem tul valdszin( esetben, ha meghibédsodna, forduljon a SHARP tgyfélszolgdlatdhoz a Hasznalati utmutaté elején
taldlhato elérhetéségeken.

Tisztitasi utmutato

FIGYELEM: Az dram(ités elkeriilése érdekében NE MERITSE AZ OLAJ NELKULI SUTOT VIZBE, SEM BARMILYEN MAS
FOLYADEKBA.

A legjobb teljesitmény és a hosszu élettartam elérése érdekében rendszeresen tisztitsa meg az olaj nélkdili stitét.
Rendszeres tisztitassal a tlizveszélyt is csokkenti. A tisztitashoz kovesse az aldbbi utasitasokat:

1. Huzza ki a csatlakozot az elektromos aljzatbél. Hagyja lehdilni az olaj nélkdli stitét.

2. Tisztitsa meg az olaj nélkli stit6t és a belsé talat nedves, szappanos ruhaval. Csak enyhén szappanos vizet
hasznaljon. Ha a kosaron vagy a belsé talon taldlhaté szennyezédések tul nehezen tisztithatok, hagyja 6ket meleg
vizben azni kordlbeldl 10 percig.

Tisztitsa meg a f(itészalakat, majd torolje szarazra 6ket puha ruhaval.

Torolje le az olaj nélkali stté kiilsé burkolatat puha, nedves ruhaval, majd széritsa meg.

3
4

FIGYELEM: Ne hasznaljon dorzshatdsu tisztitd szereket sem barmilyen mas tipusu karcolé anyagokat a stitékosar
és a belsé tal fellletén. Csak enyhén szappanos vizet hasznaljon. A dorzshatasu tisztitdszerek, dorzskefék és vegyi
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tisztitdszerek karositjak a készulék fellleteit.
Az ajanlott tisztitason kivil tovabbi felhasznéléi karbantartasra nincs szlikség.
Minden mas karbantartast hivatalos szervizszakembernek kell elvégeznie.

Tarolas

Huzza ki a késziiléket, hagyja lehdlni, majd térolas el6tt tisztitsa meg. Az olaj nélkiili siitét a dobozéban, tiszta, szaraz
helyen térolja. Soha ne tarolja a készlléket forré dllapotban, vagy amig be van dugva. Soha ne tekerje a kdbelt
szorosan az olaj nélkuli suitére. Ne feszitse meg a kébelt azon a helyen, ahol be van vezetve a késziilékbe, mertaza
kabel kirojtosodasat és szakadasat okozhatja.

Ha hosszu ideig tarolja az olaj nélkiili stitét, gy6z6djon meg réla, hogy a siité tiszta, és nincsenek benne

ételmaradvanyok. Tartsa az olaj nélkili sutét szaraz helyen, példaul egy asztalon vagy pulton vagy konyhaszekrény
polcén.
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4 N A. Informazioni sullo smaltimento per gli utilizzatori N
(uso privato)

1. Nell'Unione europea

| Attenzione: se si vuole disfarsi di questo apparecchio, non utilizzare la
normale raccolta di rifiuti!

Attenzione: Apparecchi elettrici ed elettronici usati devono essere smaltiti
Il vostro separatamente e secondo la regolamentazione che richiede un trattamento

prodotto & specifico, il recupero e il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed

contrassegnato elettroniche.

con questo Secondo le disposizioni degli stati membiri, i privati possono restituire

simbolo all'interno dell’'UE i propri apparecchi elettrici ed elettronici usati per raccolte
: specifiche e senza costi*.
Significa che P

In alcuni paesi* il rivenditore locale puo anche ritirare il vostro vecchio
prodotto gratuitamente se ne comprate uno simile nuovo.
*) Contattare le autorita locali per ulteriori dettagli.

prodotti elettrici
ed elettronici

usati non Se |'attrezzatura elettrica o elettronica & dotata di batterie o accumulatori,
devono essere smaltirla separatamente in anticipo rispettando le normative locali.
messi insieme ai Smaltendo correttamente questo prodotto, fate in modo che i rifiuti
rifiuti normali. subiscano il trattamento, il recupero e il riciclo adeguati; questo previene
C’¢ un sistema potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute, che potrebbero essere
diraccolta causati da uno smaltimento inappropriato.
separato per 2. In altri paesi al d fuori dell'UE
questi prodotti. Se si vuole eliminare questo prodotto, contattare le autorita locali e chiedere

quali siano le modalita per un corretto smaltimento.

Per la Svizzera: apparecchiature elettriche o elettroniche usate possono
essere restituite senza costi al fornitore, anche se non si acquista un
nuovo prodotto. Ulteriori agevolazioni per la raccolta sono elencate nella
homepage di www.swico.ch o www.sens.ch.

B. Informazioni sul prodotto per utilizzatore business.

www.sharpconsumer.com/
contact/ 1. Nell'Unione europea
Se questo prodotto e utilizzato per scopi professionali e si desidera
eliminarlo:

Contattare il fornitore SHARP, che vi informera riguardo alle modalita di ritiro
del prodotto. Potrebbero esservi addebitati dei costi derivati dal ritiro e dallo
smaltimento. Piccoli prodotti (e piccole quantita) potrebbero essere ritirati
www.sharpconsumer.com/ | dagli enti locali di raccolta.

support/ Per la Spagna: contattare il sistema di raccolta ufficiale o le autorita locali per
il ritiro dei prodotti usati.

2. In altri paesi al d fuori dell'UE
Se si vuole eliminare questo prodotto, contattare le autorita locali e chiedere
quali siano le modalita per un corretto smaltimento.

www.sharpconsumer.com/ \ J
documents-of-conformity/

¥ C])

Una versione completa del manuale utente puo essere trovata sul sito web per
'lﬁ

consumatori Sharp.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

[

Per I'assistenza consultare www.sharpconsumer.com/contact/, per i diritti in garanzia andare al sito web
www.sharpconsumer.com/support/ o contattare il rivenditore dove é stato acquistato il dispositivo.
Le Dichiarazioni di conformita sono disponibili al sito web www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizzano apparecchiature elettriche, ci sono
delle precauzioni di sicurezza basilari che devono essere
sempre seguite, incluse le seguenti:

« | bambini devono ricevere una adeguata supervisione per
assicurare che non giochino con l'apparecchio.

« Questo apparecchio non ¢ inteso per l'utilizzo da parte di
persone (compresi bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali, mancanza di esperienza e conoscenze,
a meno che non siano state date loro supervisione o
istruzioni riguardo l'utilizzo dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

« Pulireil cestello e la camera di cottura interna con un panno
umido e insaponato. Assicurarsi di utilizzare solo acqua e
sapone delicato.

«  NON pulire con spugne abrasive. Potrebbero staccarsi
dei pezzi dalla spugna e toccare le parti elettriche, coniil
rischio di scosse elettriche. Inoltre, la superficie potrebbe
danneggiarsi.

« Asciugare l'unita e tutti i gruppi con un panno morbido
prima di riporla o utilizzarla.

« Se sul cestello o sulla camera di cottura interna sono
presenti macchie troppo difficili da pulire, lasciarle in
ammollo in acqua calda per circa 10 minuti prima di pulirle.

« Il cestello e la camera di cottura interna possono essere
lavati in lavastoviglie.

«  NON riempire eccessivamente durante la cottura. Un
riempimento eccessivo puod causare danni a persone o cose
o compromettere l'uso sicuro dell'apparecchio.

« NON utilizzare olio o altri liquidi nella camera di cottura
interna.

« NON utilizzare questo apparecchio per friggere in olio
abbondante.



Assicurarsi che gli alimenti siano preparati e cotti
correttamente per evitare eventuali pericoli per la salute.
Evitare il contatto degli alimenti con gli elementi riscaldanti.
Assicurarsi SEMPRE che I'apparecchio sia correttamente
assemblato prima dell'uso.

NON inserire nella friggitrice ad aria i seguenti materiali:
cartone, plastica, carta o simili.

NON riporre nella friggitrice ad aria materiali diversi dagli
accessori in dotazione quando non € in uso.

NON utilizzare I'apparecchio al di fuori degli usi per cui &
concepito.

NON utilizzare all'aperto.

Per qualsiasi consiglio su questo prodotto, contattare il
servizio di assistenza Sharp.

Tenere l'apparecchio solo per le apposite maniglie e
utilizzare misure di protezione dal calore come guanti o
presine.

Leggere tutte le istruzioni per assicurarsi di avere familiarita
con il funzionamento di questa friggitrice ad aria. NON
toccare le superfici calde; se possibile, utilizzare le maniglie
o i comandi (a seconda del modello).

Si sconsiglia I'uso di accessori non raccomandati in quanto
guesto potrebbe causare rischi o lesioni.

Questo prodotto e destinato AL SOLO USO DOMESTICO.
Per evitare che la camera di cottura interna cada a terra,
metterla su una superficie stabile prima di sollevare il
cestello della friggitrice.

Durante l'uso, assicurarsi che la maniglia sia rivolta verso di
sé.

ATTENZIONE: Il segno & indica che LE SUPERFICI
DELLAPPARECCHIO SONO CALDE DURANTE O DOPO L'USO.
NON toccare le superfici calde.

NON coprire la bocchetta di aspirazione o di scarico

dell'aria mentre l'unita € in funzione. Cid impedisce una
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cottura uniforme e pud danneggiare I'unita o causarne il
surriscaldamento.

NON toccare gli accessori durante o subito dopo la cottura.
Quando l'apparecchio contiene cibi caldi, occorre prestare la
massima attenzione. L'uso improprio pud provocare lesioni
personali.

Lasciare riposare l'apparecchio dopo I'uso in modo che
abbia il tempo sufficiente per raffreddarsi.

Far raffreddare la friggitrice ad aria prima di pulirla.
AVVERTENZA: Prestare attenzione poiché questa friggitrice
ad aria si riscalda durante I'uso e alcune superfici possono
sviluppare temperature elevate. Quando si percepiscono
temperature elevate, questo apparecchio deve essere usato
con attenzione.

Indossare guanti protettivi isolati quando si toccano
superfici calde o il cestello, la camera interna e gli alimenti.
Quando si utilizza questo apparecchio, prevedere uno
spazio adeguato sopra e su tutti i lati per la circolazione
dell'aria. Assicurarsi SEMPRE che la camera di cottura interna
sia ben chiusa prima di procedere.

NON lasciare che il cavo di alimentazione penda sul bordo
della superficie di lavoro o tocchi superfici calde.

NON mettere in funzione l'apparecchio se il cavo di
alimentazione o la spina sono in qualche modo danneggiati
o se l'apparecchio ha subito un malfunzionamento o & stato
danneggiato in altro modo.

NON sostituire o modificare il cavo di alimentazione o la
spina.

NON utilizzare una prolunga.

Assicurarsi che la presa/l'interruttore di rete siano accessibili
quando la friggitrice ad aria € in uso.

Questa friggitrice ad aria non € concepita per funzionare
con un timer esterno o un sistema di controllo remoto
separato.



« Scollegare la spina dalla rete elettrica quando non viene
utilizzata o prima della pulizia.

« Quando si stacca la spina dalla rete elettrica, tenere sempre
la spina e non tirare il cavo.

« Quando si smette di usare la friggitrice ad aria, premere il
pulsante STOP/ANNULLA per tornare in modalita standby,
quindi staccare la spina dalla rete elettrica.

« Per proteggersi dai rischi di scossa elettrica, NON immergere
la friggitrice ad aria in acqua o in altri liquidi.

« NON coprire alcuna parte della friggitrice ad aria mentre & in
funzione, per evitare che si surriscaldi.

« NON collocare la friggitrice ad aria su superfici calde, vicino
a bruciatori a gas/elettrici caldi o in un forno riscaldato.

- Quando si utilizza la friggitrice ad aria, mantenere uno
spazio di almeno 100 mm su tutti i lati per consentire
un'adeguata circolazione dell'aria.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI IN UN LUOGO SICURO PER

FUTURE CONSULTAZIONI




Friggitrice ad aria e relativi accessori

Acquisire familiarita con le funzioni della friggitrice ad aria e gli accessori che seguono prima del primo
utilizzo:

Camera di cottura interna: Posizionare il cestello dentro la camera di cottura interna, quindi inserire la camera
interna nella friggitrice ad aria.

Cestello per frittura: Collocare gli alimenti nel cestello, quindi inserire il cestello nella camera di cottura interna.
NOTA: per evitare che la camera di cottura interna cada a terra, metterla su una superficie stabile prima di sollevare il
cestello della friggitrice.

Bocchetta di scarico dell'aria: Durante I'uso, dalla bocchetta di scarico dell'aria fuoriesce vapore caldo (€ normale);
per evitare scottature, tenere le mani e il viso lontano dalla bocchetta di scarico dell'aria durante la cottura.
Maniglia: Serve per inserire e rimuovere la camera interna e il cestello dalla friggitrice ad aria.

1. Cestello per frittura ad aria 6. Maniglia del cestello da frittura
2. Cameradi cottura interna 7. Bocchetta di scarico dell'aria
3. Pannello di controllo 8. Maniglia di trasporto

4. Aspirazione dellaria 9. Cavo elettrico

5. Jog Dial 10. Elemento riscaldante

7
8
9

Pannello di controllo

1. Pulsanti di cottura automatica - Programmi di cottura automatica, selezionare tra 8 opzioni.

2. Temperatura/Tempo - Usare questo pulsante per controllare manualmente la temperatura e il tempo.

3. Avvio/Annulla- Avviare il funzionamento della friggitrice ad aria o annullare/mettere in pausa il funzionamento.
4. Pre-riscaldamento/Alimenti congelati - Per pre-riscaldare la friggitrice ad aria secondo la temperatura di cottura
corretta o cucinare gli alimenti congelati.

Manopola dei comandi -Si usa per regolare il tempo e la temperatura.

v

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Prima di utilizzare la friggitrice ad aria

Prima di utilizzare la friggitrice ad aria per la prima volta, si consiglia di pulire la camera interna e il cestello in acqua
calda e sapone o in lavastoviglie dopo averli disimballati e rimossi dall'imballaggio. Quindi asciugare accuratamente
tutti gli accessori e rimontare la friggitrice ad aria. Pulire il corpo esterno e le parti interne con un panno umido e
asciugare prima dell'uso.
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Collegare la spina alla rete elettrica e la friggitrice & pronta per I'uso.
Si consiglia di leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

Cottura automatica

Per agevolare I'utilizzatore, sono disponibili 8 programmi di cottura automatici. Questi sono facilmente accessibili
tramite i pulsanti dedicati sul pannello di controllo.
Nell'esempio che segue, il manzo & in cottura. Non & necessario regolare la temperatura o il tempo a meno che non si

Questa operazione puo essere evitata.

Premere MANZO
una volta.

Premere TEMP/

1 TEMPO una volta
| perentrare nella
] regolazione della
' temperatura.

Ruotare la JOG
DIAL.

TEMPO due volte

Premere TEMP/

per entrare nella
regolazione del
tempo.

Ruotare la JOG

DIAL.

Premere AVVIO/
ANNULLA per
iniziare la cottura.

Cottura manuale

Durante la cottura manuale, selezionare per prima cosa il tempo e poi la temperatura.

Questa operazione puo essere evitata.

START
CANCEL

Premere AVVIO/

1 Premere TEMP/

1 TEMPO una volta
| perentrare nella
1
1
1

Ruotare la JOG

TEMPO due volte

Premere TEMP/

per entrare nella

Ruotare la JOG

Premere AVVIO/
ANNULLA per

Cucinare alimenti congelati

Per cucinare alimenti congelati, seguire le istruzioni della cottura automatica, ma premere come prima cosa il pulsante

ANNULLA X DIAL. . DIAL. -
regolazione della regolazione del iniziare la cottura.
temperatura. tempo.
START START
CANCEL CANCEL

Questa operazione puo essere evitata.

Premere PRE-RI-
SCALDAMEN-
TO/ALIMENTI

CONGELATI due

volte.

Pr::‘n::oTEMPI Premere TEMP/
una
Selezionare gli volta per Ruotare la JOG TEMPO due

alimenti.

entrare nella
regolazione della
temperatura.

volte per entrare
nella regolazione
del tempo.

Ruotare la JOG
DIAL.

Premere AVVIO/
ANNULLA
per iniziare la

1
1
1
1
1
1
1
1 cottura.
1

PRE-HEAT

FROZEN

START
CANCEL




Pre-riscaldamento

Per garantire che la friggitrice ad aria sia alla temperatura corretta per la cottura dei cibi, & disponibile una funzione di
pre-riscaldamento che puo essere utilizzata prima delle funzioni di cottura automatica e cottura manuale. E sufficiente

| Questa operazione puo essere evitata. \

Premere PRE-RI- : GlCCIclIEMEY Premere TEMP/ : P AVVIO/
SCALDAMEN- _ i Eioun TEMPO due p rremere
Selezionare gli volta per Ruotare la JOG Ruotare laJOG , ANNULLA per
TO/ALIMENTI . . h volte per entrare | o
alimenti. . entrare nella DIAL. nella regolazione DIAL. , awviare il pre-
CONGELATI una ! regolazione della Y , riscaldamento.
volta | del tempo. ]
. ' temperatura. !

4 - — 1
1 e y N 1

PRE-HEAT FRIES b TEMP § TEMP § > > START

FROZEN (i @ TIME - = vy CANCEL
: e R

1
1
______________________________________ —

Inoltre, il pre-riscaldamento puo essere utilizzato anche durante la cottura manuale; premere “PRE-
RISCALDAMENTO/ALIMENTI CONGELATI" > temperatura impostata >” AVVIO/ANNULLA ".

Manopola di controllo

La manopola di controllo della friggitrice ad aria ha diverse funzioni, alcune delle quali duplicano i pulsanti del
pannello di controllo.

Quando la friggitrice ad aria viene collegata alla rete elettrica, entra nella modalita di impostazione della funzione e
visualizza temperatura e tempo per il primo programma automatico.

Per selezionare il menu automatico desiderato, ruotare la manopola, poi premere il centro della manopola per
confermare il nome del menu che lampeggia. Se temperatura e tempo mostrati nel display sono idonei, premere il
pulsante "AVVIO/ANNULLA" sul pannello di controllo superiore per avviare la cottura.

Se necessario, & possibile regolare temperatura e tempo di cottura del menu selezionato, prima di premere il pulsante
"AVVIO/ANNULLA" per avviare la cottura.

1. Premere la manopola e il display della temperatura inizia a lampeggiare.

2. Ruotare la manopola per impostare la temperatura di cottura desiderata.

3. Premere la manopola per confermare I'impostazione della temperatura. Le cifre dell'orario adesso lampeggiano.
4. Ruotare la manopola per impostare il tempo di cottura desiderato.

5. Premere il centro della manopola per avviare il processo di cottura.

Per annullare la cottura, premere il centro della manopola.

Manutenzione durante l'uso

Questo apparecchio richiede poca manutenzione durante l'uso. Pulire la friggitrice ad aria dopo ogni utilizzo per
prolungarne la durata.

Questa friggitrice ad aria non contiene parti riparabili dall'utilizzatore. Non cercare di ripararla da soli. Nell'improbabile
caso di guasto, contattare il call center SHARP utilizzando i dati riportati all'inizio di questo manuale d'uso.

Istruzioni per la pulizia

ATTENZIONE: Per proteggersi dai rischi di scossa elettrica, NON IMMERGERE LA FRIGGITRICE AD ARIA IN ACQUA O IN
ALTRILIQUIDL.

La friggitrice ad aria deve essere pulita regolarmente per ottenere prestazioni ottimali e una lunga durata. Una pulizia
regolare riduce anche il rischio di incendio. Per la pulizia, seguire le istruzioni riportate di seguito:

1. Togliere la spina dalla presa di corrente. Lasciare raffreddare la friggitrice ad aria.

2. Pulireil cestello e la camera di cottura interna con un panno umido e insaponato. Assicurarsi di utilizzare solo
acqua e sapone delicato. Se sul cestello o sulla camera di cottura interna sono presenti macchie troppo difficili da
pulire, lasciarle in ammollo in acqua calda per circa 10 minuti prima di pulirle.

3. Pulire gli elementi riscaldanti con un panno morbido e asciutto.

4. Pulire I'esterno della friggitrice ad aria con un panno morbido e umido, quindi asciugare.

ATTENZIONE: NON UTILIZZARE DETERGENTI ABRASIVI O QUALSIASI ALTRO TIPO DI MATERIALE ABRASIVO sulla
superficie del cestello di frittura e della camera di cottura interna. Assicurarsi di utilizzare solo acqua e sapone delicato.
Detergenti abrasivi, spazzole e detergenti chimici danneggiano il rivestimento dell'unita.
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Oltre alla pulizia consigliata, non dovrebbe essere necessaria altra manutenzione da parte dell'utilizzatore.
Qualsiasi altro intervento di manutenzione deve essere eseguito da un rappresentante dell'assistenza autorizzato.

Conservazione

Scollegare I'apparecchio, lasciarlo raffreddare e pulirlo prima di riporlo. Conservare la friggitrice ad aria nella sua
scatola in un luogo pulito e asciutto. Non riporre mai I'apparecchio quando é caldo o ancora collegato. Non avvolgere
mai il cavo intorno alla friggitrice ad aria. Non sollecitare il cavo nel punto in cui entra nell'apparecchio, perché
potrebbe sfilacciarsi e rompersi.

Se si conserva la friggitrice ad aria per lunghi periodi di tempo, assicurarsi che sia pulita e priva di particelle di cibo.
Conservare la friggitrice ad aria in un luogo asciutto, ad esempio su un tavolo, un piano di lavoro o un ripiano della
dispensa.



a N A. Informacija apie jrangos Salinima N

(vartotojams)
1. Europos Sajungoje
— Démesio: norédami atsikratyti Sios jrangos, nemeskite jos j jprasta Siuksliy
Démesio: deze!
~ Panaudota elektros ir elektronikos jranga turi bati iSmetama atskirai pagal
Jusy prvodu.ktas teisés aktus, kurie numato tokios jrangos tinkama apdorojima, utilizavima ir
yra pazymetas perdirbima.
Siuo Zenklu. Sekant valstybiy nariy veikla, Europos Sajungos privatais namy tkiai gali
Tai reiSkia, kad grazinti panaudota elektros ir elektronikos jrangg j tam skirtus surinkimo
panaudoti punktus nemokamai*.
elektros ir Kai kuriose Salyse* vietinis jrangos prekiautojas taip pat gali priimti seng
eleijrc.mikos ga- gaminj nemokamai, jei jsigyjate nauja.
mlli"c:il ne'tvuret'q *) Dél issamesnés informacijos susisiekite su vietos valdzia.
bUf" maisomi Jei jusy panaudotoje elektrinéje arba elektroninéje jrangoje yra baterijy arba
su jprastomis akumuliatoriy, i$meskite juos atskirai pagal vietos reikalavimus. Tinkamai
buities atlieko- iSmesdami 3j gaminj padésite uztikrinti, kad atliekos bus tinkamai apdorotos,
mis:T.okiems utilizuotos bei perdirbtos ir uzkirsite kelig galimam neigiamam poveikiui
gaminiams yra aplinkai ir Zmoniy sveikatai, kurj gali lemti netinkamas atlieky apdorojimas.
I:Sg:?::;ii:; 2. Kitose Salyse uz ES riby
sistemos. Norédami iSmesti $j produkta, susisiekite su vietos valdzia ir paprasykite

\ /| informacijos apie tinkamus atlieky 3alinimo badus.

Sveicarijai: panaudota elektros ir elektronikos jranga gali bati grazinama
nemokamai prekybos agentui, net jeigu neketinate jsigyti naujo gaminio.
Papildomi surinkimo punktai yra iSvardinti interneto svetainéje www.swico.
ch arba www.sens.ch.

B. Informacija apie jrangos Salinima (verslo klientams)

www.sharpconsumer.com/
contact/ 1. Europos Sajungoje

Jei gaminys yra naudojamas verslo reikmems ir Jas norite jj iSmesti:

Susisiekite su SHARP prekybos agentu, kuris informuos Jus apie gaminio

priémima. Jums gali tekti sumokeéti gaminio priémimo ir perdirbimo islaidas.

Smulkds gaminiai (nedideliais kiekiais) gali bati priimami vietiniuose

surinkimo punktuose.

Ispanijai: savo panaudotos jrangos priémimo klausimu susipazinkite su

nustatyta surinkimo sistema ar susisiekite su vietos valdzia.

www.sharpconsumer.com/
support/

2. Kitose Salyse uz ES riby

Jei norite iSmesti $j produkta, susisiekite su vietos valdzia ir paprasykite
informacijos apie taisyklingus salinimo budus.

www.sharpconsumer.com/ k j
documents-of-conformity/

0]
ﬁ 13samig naudotojo vadovo versija galima rasti,Sharp” vartotojams skirtoje svetainéje.
i https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Dél aptarnavimo apsilankykite adresu www.sharpconsumer.com/contact/, o dél garantiniy teisiy adresu
www.sharpconsumer.com/support/ arba susisiekite su mazmeninés prekybos vieta, kur jsigijote $j gaminj.
Atitikties deklaracijas galima rasti ¢ia: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SAUGOS NURODYMAI

Naudodamiesi elektriniu prietaisu visada turite vadovautis
pagrindinémis atsargumo priemonémis, jskaitant toliau
nurodytas:

- Vaikai turi buti priziarimi, kad buty uZztikrinta, jog jie su
prietaisu nezaidzia.

- Siuo prietaisu negali naudotis asmenys (jskaitant vaikus),
kuriy fiziniai, jutimo ar protiniai gebéjimai yra riboti, arba
neturintys patirties bei ziniy, nebent uz juos atsakingas
Zmogus priziuri ir apmoko, kaip naudoti prietaisa.

- ISvalykite karsto oro gruzdintuveés krepselj ir kepimo inda
drégna muiluota Sluoste. Naudokite tik Svelnaus poveikio
muiluota vanden,].

- NESVEISKITE metaliniais 3veistukais. Nuo jy gali atsiskirti
metalinés dalelés ir liestis su elektrinémis prietaiso dalimis.
Tai sukelia elektros smugio rizika. Taip pat susibraizys
pavirsius.

 Prie$ padédami ar naudodami prietaisg nusausinkite jj
Svelnia Sluoste.

« Jeiant krepselio ar kepimo indo yra sunkiai nuvalomy
démiy, uzmerkite mazdaug 10 minuciy j Siltg vandenj ir tada
nuvalykite.

« Krepselj ir kepimo inda galima plauti indaplovéje.

- NEPRIDEKITE PER DAUG ruosiamo maisto produkty. Pridéje
per daug produkty galite susizeisti patys, patirti turtinés
Zalos, prietaisu naudotis gali buti nesaugu.

+ | kepimo inda NEPILKITE aliejaus ar kity skysciy.

- NENAUDOKITE 3io prietaiso gruzdinimui aliejuje.

- Kad iSvengtumeéte sveikatos pavojaus, jsitikinkite, kad
maistas buna tinkamai paruostas ir iSkepes.

« Saugokite, kad maisto produktai nesiliesty prie kaitinimo
elementuy.

- Prie$ naudodami prietaisg BUTINAI jsitikinkite, kad jis
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tinkamai surinktas.

| karsto oro gruzdintuve NEDEKITE 3iy ar panasiy medziagy:
kartono, plastiko, popieriaus.

Nenaudojamoje karsto oro gruzdintuvéje galima laikyti
tiktai jos priedus.

NENAUDOKITE prietaiso kitai paskirciai, negu numatyta.
NENAUDOKITE lauke.

Jei reikia pagalbos naudojant §j gaminj, kreipkités j,Sharp”
pagalbos linijg savo regione.

Prietaisg imkite tik uz rankeny ir naudokite tokias
apsaugines priemones kaip pirstinés ar puodkeélés.
Perskaitykite visus nurodymus $ioje instrukcijoje, kad
uztikrintai Zinotumete, kaip naudoti Sig karsto oro
gruzdintuve. NELIESKITE karSty pavirsiy, jei jmanoma,
naudokite rankenas arba valdiklius (priklauso nuo modelio).
Nerekomenduojama naudoti papildomy priedy, kurie gali
kelti pavojy ar suZzeisti.

Sis prietaisas yra skirtas naudoti TIK BUITYJE.

Kad kepimo indas nenukristy ant grindy, padékite jj ant
stabilaus pavirsiaus, prie$ keldami krepselj.

Naudodami prietaisg pasukite taip, kad rankena baty jasy
puséje.

ATSARGIAI: Sis Zenklas @ reiSkia, kad NAUDOJAMO
PRIETAISO PAVIRSIUS |KAISTA. NELIESKITE karsty pavirsiy.
Kai prietaisas naudojamas, NEUZDENKITE oro jleidimo ir
iSleidimo angy. Jas uzdengus, maistas kepamas netolygiai,
prietaisas gali perkaisti arba sugesti.
NELIESKITE priedy maisto ruoSimo metu ar iskart po to.
Reikia buti itin atsargiems, kai prietaise yra karsto maisto.
Netinkamai naudojant prietaisg galima susizeisti.
Panaudoje prietaisg, palikite jj atvesti.
Prie$ valydami karsto oro gruzdintuve, leiskite jai atvésti.
JSPEJIMAS: kadangi naudojama 3i kar$to oro gruzdintuve
jkaista ir kai kurie pavirsiai gali taip pat jkaisti, ir kadangi
LT-3



Zmoneés skirtingai reaguoja j temperatira, j prietaisg batina
naudoti atsargiai.

Liesdami jkaitusius pavirsius, jkaitusj krepselj, kepimo

inda ir maistg mavékite apsaugines pirstines su izoliaciniu
sluoksniu.

Naudodami §j prietaisg, uztikrinkite, kad virs jo ir i$ visy
pusiy baty pakankamai vietos oro cirkuliacijai. Prie$
naudodami prietaisg VISADA jsitikinkite, kad kepimo indas
yra tinkamai uzdarytas.

NELEISKITE, kad maitinimo laidas kaboty vir$ darbastalio
krasto arba liestysi su karstais pavirsiais.

NENAUDOKITE prietaiso, jei maitinimo laidas ar kiStukas yra
kaip nors pazeisti, jei prietaisas sugedo ar buvo kaip nors
kitaip pazeistas.

NEKEISKITE ir nemodifikuokite maitinimo laido ar kistuko
patys.

NENAUDOKITE ilgintuvo.

Naudodami karsto oro gruzdintuve pasirtpinkite, kad
maitinimo lizdas (jungiklis) baty prieinami.

Si karsto oro gruzdintuvé néra skirta naudoti su i3oriniu
laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.

ISjunkite prietaisa i$ maitinimo tinklo, kai jis nenaudojamas
arba pries jj valydami.

Istraukdami maitinimo kistuka i$ lizdo, visada laikykite uz
kiStuko — jokiu badu ne uz laido.

Baige naudoti karsto oro gruzdintuve paspauskite mygtuka
,STOP/CANCEL" (sustabdyti / atSaukti) jjungti parengties
rezima, o tada iSjunkite i$ maitinimo tinklo.

Norédami apsisaugoti nuo elektros smugio, NEMERKITE
karSto oro gruzdintuves j vandenj ar kitus skyscius.
NEUZDENKITE jokiy karsto oro gruzdintuvés daliy jai
veikiant, kadangi dél to prietaisas gali perkaisti.

NEDEKITE kar$to oro gruzdintuvés ant karsty pavirsiy, 3alia
dujinés ar elektrinés viryklés ar j jkaitintg orkaite.
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- Naudodami karsto oro gruzdintuve padékite jg taip, kad
i$ visy pusiy likty maziausiai 10 cm tarpas reikiamai oro
cirkuliacijai.

S} NAUDOJIMO VADOVA LAIKYKITE SAUGIOJE VIETOJE ATEICIAI
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Karsto oro gruzdintuvé ir priedai

Susipazinkite su toliau apraSomomis karsto oro gruzdintuvés funkcijomis ir priedais pries naudodami pirma
karta:

Kepimo indas: jstatykite krepselj j kepimo indg, o tada kepimo indg - j karsto oro gruzdintuve.

Krepselis: sudékite maisto produktus j krepselj, o tada krepselj - j kepimo inda.

PASTABA: kad kepimo indas nenukristy ant grindy, padékite jj ant stabilaus pavirsiaus, pries keldami krepselj.

Oro isleidimo anga: naudojimo metu per oro isleidimo angg isleidziami karsti garai (tai - normalu). Maisto ruosimo
metu nekiskite ranky ir veido prie oro isleidimo angos, kad nenusiplikytuméte.

Rankena: ji skirta jstatyti ir iStraukti kepimo inda bei krep3elj j ir i$ karsto oro gruzdintuvés.

1. Krepselis 6. Krepselio rankena
2. Kepimo indas 7. Oroisleidimo anga
3. Valdymo skydelis 8. Kélimo rankena

4. Oro jleidimo anga 9. Maitinimo laidas

5. Valdymo rankenélé 10. Kaitinimo elementas

’1.

1. Automatiniy programy mygtukai - automatinés maisto ruosimo programos, pasirenkant i$ 8 varianty.

2. Temperature/Time - (temperatra / laikas) mygtukas skirtas kontroliuoti temperatira ir laikg rankiniu badu.

3. Start/Cancel - (paleisti / atSaukti) paleisti karsto oro gruzdintuvés darba arba atsaukti / pristabdyti darba.

4. Pre-Heat/Frozen - (jkaitinti / gaminti i$ uzsaldyty produkty) skirta jkaitinti karsto oro gruzdintuve iki reikiamos
temperattros maisto ruosimui arba gaminti maista i$ uzsaldyty produkty.

5. Valdymo rankenélé - naudojama reguliuoti laika ir temperatra.

Valdymo skydelis

2 PREHEAT
FROZEN

Pries pirma karta naudojant karsto oro gruzdintuve

Pries pirma kartg naudojant karsto oro gruzdintuve, iSpakavus ir nuémus visas pakavimo medziagas,
rekomenduojama isplauti kepimo indg ir krepselj karstu muiluotu vandeniu arba indaplovéje. Tada kruopsciai
nusausinkite visus priedus ir surinkite karsto oro gruzdintuve. Pries naudodami nuvalykite iSorinj korpusa ir vidines
dalis drégna Sluoste ir nusausinkite.

Jjunkite j maitinimo tinkla, ir jasy karsto oro gruzdintuvé - paruosta.

Prie$ naudojant prietaisa, patartina iki galo perskaityti $ig instrukcija.
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Automatinis maisto ruosimas

Kad prietaisu bty lengva ir patogu naudotis, jame veikia 8 automatinés maisto ruosimo programos. Jos lengvai
jjlungiamos specialiais mygtukais valdymo skydelyje.

Toliau pateikiamas jautienos ruosimo pavyzdys. Temperataros ar laiko nustatymus reikia keisti tik tada, jei norite, kad
maistas bty labiau ar maziau iSkeptas.

| Siuos veiksmus galima praleisti. \

1 T 1
: Pasplju.srl:::w Paspauskite :
Vieng kartg p R mygtuka TEMP/ ! ’
paspauskite | TIME (temperatdra TIME (t ta  Pashauskite START/
1 /laikas) vieng karta, Pasukite rankenéle. emperatura | p,qkite rankenéle. , CANCEL paleisti
mygtuka BEEF | X Y / laikas), kad |
h— . kad galétumete ) N 1 programa.
(jautiena). | L galétuméte
reguliuoti S ]
! _ reguliuoti laika. !
1 temperatra. !
'
1 Ty
BEEF TEMI START
- -
: “Teres”

Maisto ruosimo rankiniai nustatymai

Atlikdami rankinius maisto ruosimo nustatymus, pirmiausia parinkite ruosimo trukme ir temperaturq

| Siuos veiksmus galima praleisti. \

1 1 1
: Pasplju.srl:::w Paspauskite :
Paspauskite p LS mygtuka TEMP/ ! .
mygtuka START/ : TIME (temperatiira T @ : Paspauskite START/
1 /laikas) vieng karta, | Pasukite rankenéle. emperatura | paqykite rankenéle. , CANCEL paleisti
CANCEL (paleisti/ X X /laikas) du kartus, |
. R . kad galétumete X N 1 programa.
atsaukti) i L kad galétuméte 1
reguliuoti e
! _ reguliuoti laika. !
' temperatra. !
START START
CANCEL CANCEL

Maisto ruosimas i$ uzsaldyty produkty

Norédami ruosti maistg i$ uzsaldyty produkty, vadovaukités automatinio maisto ruosimo nurodymais, taciau
pirmiausia paspauskite mygtuka,,FROZEN“ (uzsaldyti produktai). (tik darzoves, pica ir bulvyteés ,fri”).

| ! i
Du kartus : Paspaustlte ) . :
paspauskite 1 mygtukq 5 aspausklte :
+PRE-HEAT/ Pasirinkit : ”TEMP/TIME mygtua | Paspauskite
FROZEN" ! asirinkite ! (temperatara Fesulbie TEMP/TIME Bealiie ' START/
kaitinti / maisto produkty , /laikas) vieng rankenél (temperatara / S ' CANCEL paleisti
{ e tipa. | karta, kad o laikas) du kartus, € paleisti
gaminti s  galétuméte kad galétumete 1+ programa.
uzsaldyty ! - e :
dukty) p (CrEd reguliuoti laika. .
produttu i temperatra. 1
PRE-HEAT FRIES sTART
FROZEN [ @ STaRT
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|kaitinimas
Kad jasy karsto oro gruzdintuvéje bty reikiama temperatara ruosti maistui, joje veikia jkaitinimo funkcija, kurig

galima naudoti prie$ automatines ir rankiniu badu nustatomas maisto ruosimo programas. Prie$ renkantis bet kurig

| Siuos veiksmus galima praleisti. \

] Paspauskite 1
! mygtuka Paspauskite '

Vieng kartg : ,TEMP/TIME” mygtuka 1 Paspauskite
paspauskite PRE- | Pasirinkite 1 (temperatara P TEMP/TIME pasukite | +START/
HEAT/FROZEN | maisto produkty ; /laikas) viena . (temperatara / . | CANCEL" paleisti

(jkaitinti / tipa. 1 karta, kad gankenslss laikas) du kartus, fankenelc) 1 jkaitinimo

pasildyti). . galetumeéte kad galétuméte 1 funkcija.

! reguliuoti reguliuoti laika. 1
1 temperatlra. '
PRE-HEAT FRIES : 2
- Kl -+ B8~ [ e
] S

|kaitinimo funkcija taip pat galima naudoti ir ruoSiant maistg su nustatymais rankiniu badu: paspauskite ,PRE-HEAT/
FROZEN" (jkaitinti / gaminti i$ uzsaldyty produkty) > nustatykite temperattra >,START/CANCEL".

Valdymo rankenélé

Karsto oro gruzdintuveés valdymo rankenélé atlieka keleta funkcijy: kai kurios i$ jy veikia taip pat, kaip valdymo
skydelyje esantys mygtukai.

Karsto oro gruzdintuve jjungus j tinkla, ji veiks funkcijy nustatymo rezimu ir ekrane rodys pirmosios automatinés
programos temperaturg ir laika.

Norédami pasirinkti pageidaujama automatinj meniu, pasukite rankenéle, tada, kai ekrane mirkcios norimas meniu,
patvirtinkite rankenélés vidurinés dalies paspaudimu. Jeigu ekrane rodoma temperatara ir laikas yra tinkami,
spauskite mygtuka ,START/CANCEL" (paleisti / atsaukti) valdymo skydelyje, kad paleistuméte programa.

Jei reikia, temperatirg ir laika su pasirinktu meniu galite keisti prie$ paspausdami mygtuka, START/CANCEL"
(paleisti / atSaukti).

1. Paspauskite rankenéle: ekrane pradés mirkcioti temperataros reikSme.

2. Pasukite rankenéle nustatyti norima maisto ruosimo temperatura.

3. Paspauskite rankenéle patvirtinti nustatytg temperatara. Ekrane pradés mirkcioti laiko reiksmé.
4. Pasukite rankenéle nustatyti norimg maisto ruosimo trukme.

5. Paspauskite vidurine rankenélés dalj paleisti maisto ruosimo procesa.

Norédami sustabdyti maisto ruosima, paspauskite vidurine rankenélés dalj.

Prieziara naudojimo metu

Naudojimo metu $is prietaisas reikalauja nedaug priezitros. Kad jusy karsto oro gruzdintuvé tarnauty ilgai, iSvalykite
ja po kiekvieno naudojimo.

Sioje karsto oro gruzdintuvéje néra daliy, kuriy technine priezitra galéty atlikti pats naudotojas. Nebandykite

patys remontuoti. Retai pasitaikanciu gedimo atveju susisiekite su,SHARP” klienty aptarnavimo centru. Kontaktiné
informacija nurodyta io naudojimo vadovo pradzioje.

Valymo instrukcija

ATSARGIAL: norédami apsisaugoti nuo elektros smugio, NEMERKITE KARSTO ORO GRUZDINTUVES | VANDEN] AR
KITUS SKYSCIUS.

Siekiant uztikrinti geriausia veikima ir ilgg tarnavima, karsto oro gruzdintuve reikia reguliariai valyti. Reguliarus
valymas taip pat sumazina gaisro rizika. Vadovaukités toliau pateikiama valymo instrukcija:

1. Istraukite maitinimo laido kistuka i$ maitinimo lizdo. Leiskite karsto oro gruzdintuvei atveésti.

2. I3valykite karsto oro gruzdintuvés krepselj ir kepimo indg drégna muiluota $luoste. Naudokite tik svelnaus
poveikio muiluota vandenij. Jei ant krepselio ar kepimo indo esancios démés sunkiai valosi, uzmerkite mazdaug
10 minuciy j Silta vanden;.

3. Kaitinimo elementus valykite sausa, Svelnia Sluoste.

4. Prietaiso korpusg valykite Svelnia, drégna $luoste, o po to nusausinkite.
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ATSARGIAI: NENAUDOKITE SIURKSCIY VALIKLIY AR SVEITIKLIY valyti kepimo indo ar krep3elio pavirsiams. Naudokite
tik $velnaus poveikio muiluotg vandeni. Siurkstas valikliai, Sveitimo $epeciai ir cheminiai valikliai pazeidzia $io prietaiso
daliy danga.

Jokiy kity priezitros darby atlikti nereikia - tik laikytis rekomendacijy dél valymo.

Kitus techninés prieZiros darbus turi atlikti jgalioti techninés priezitros specialistai.

Laikymas

Prie$ padédami prietaisg ilgesniam laikui, iSjunkite i maitinimo tinklo, leiskite jam atvésti ir isvalykite. Karsto oro
gruzdintuve jdékite j jos déze ir padékite Svarioje, sausoje vietoje. Nepalikite nenaudojamo prietaiso ilgesniam laikui
neisjunge i$ maitinimo tinklo ir nedékite j déze neatvésusio. Maitinimo laida draudziama vynioti apie karsto oro
gruzdintuve. Apziarékite, kad ties jungimu j prietaisg maitinimo laidas nebuty tempiamas, kadangi jis gali persilenkti
ir nulazti.

Ruosdamiesi nenaudoti karsto oro gruzdintuvés ilgesnj laika, jsitikinkite, kad ji baty Svari ir viduje nebaty like maisto
likuciy. Karsto oro gruzdintuve laikykite sausoje vietoje, pavyzdziui, ant stalo, virtuvés darbastalio ar indaujoje.
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Uzmanibu!
JUsu izstrada-
jums ir apziméts
ar $o simbolu.
Tas nozime,
ka izmantotas
elektriskas un
elektroniskas
iekartas nedrikst
izmest sadzives
atkritumos.
Sim iekartam ir
piemérota atse-
viska savaksanas
sistéma.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacija par likvidésanu lietotajiem
(privatas majsaimniecibas)

1. Eiropas Savieniba

Uzmanibul! Ja vélaties atbrivoties no $is ierices, lGdzu, neizmetiet to parasta
atkritumu tvertné!

Lietotas elektriskas un elektroniskas iekartas ir jaapstrada atseviski un
saskana ar tiesibu aktiem, kas paredz izmantoto elektrisko un elektronisko
iekartu atbilstosu apstradi, atjaunosanu un parstradi.

Péc attiecigo noteikumu ievie$anas dalibvalstis privatas majsaimniecibas ES
dalibvalstis var atdot atpakal savas izmantotas elektriskas un elektroniskas
iekartas noteiktas savaksanas vietas bez maksas*.

Dazas valstis* vietéjais mazumtirgotajs var ari pienemt atpakal jasu veco
izstradajumu bez maksas, ja ta vieta iegadajaties ekvivalentu.

*) Ladzu, sazinieties ar vietéjo varas iestadi, lai iegatu sikaku informaciju.

Ja nolietotajai elektroiericei vai elektroniskajai iericei ir baterijas vai
akumulatori, atbrivojieties to Sim detalam pirms atbrivosanas no iericem
saskana ar vietéjam valsts prasibam. Atbrivojoties no $is ierices pareiza
veida, jas palidzat atkritumiem nonakt pareiza apstrades, atjaunosanas

un parstrades procesa, tadéjadi novérsot iespéjamo negativo ietekmi uz
apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas savukart var rasties, ja atkritumi tiek
nepareizi apstradati.

2, Citas valstis arpus ES

Ja vélaties atbrivoties no 81 izstradajuma, l0dzu, sazinieties ar savam vietéjam
varas iestadém un uzziniet par pareizo utilizacijas metodi.

Sveicei: lietotas elektriskas vai elektroniskas iekartas var atdot atpakal bez
maksas tirgotajam pat tad, ja nepérk jaunu izstradajumu. Papildu savaksanas
vietas ir uzskaititas majas lapa www.swico.ch vai www.sens.ch.

B. Informacija par utilizaciju uznémumiem

1. Eiropas Savieniba

Jaizstradajums tiek izmantots uznémeéjdarbibas vajadzibam un vélaties no
ta atbrivoties, rikojieties, ka aprakstits talak.

Ladzu, sazinieties ar SHARP izplatitaju, kurs informés jis par izstradajuma
pienemsanu atpakal. Jums var pieprasit maksu par atpakalpienemsanu un
parstradasanu. Mazus izstradajumus (un mazos daudzumos) var pienemt
atpakal vietéjas savaksanas vietas.

Spanijai: ladzu, sazinieties ar izveidoto savaksanas sistémas punktu vai
vietéjo varas iestadi par lietoto izstradajumu pienemsanu atpakal.

2, Citas valstis arpus ES
Ja vélaties atbrivoties no 81 izstradajuma, lGdzu, sazinieties ar savam vietéjam
Q/aras iestadém un uzziniet par pareizo utilizacijas metodi. j

¥ C])

Sis lietotaja rokasgramatas pilna versija ir pieejama Sharp klientu vietné.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Informaciju par apkopi skatiet Seit: www.sharpconsumer.com/contact/, informaciju par garantijas tiesibam skatiet
Seit: www.sharpconsumer.com/support/ vai sazinieties ar izplatitaju, kur iegadajaties produktu.
Atbilstibas deklaracijas ir pieejamas seit: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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NORADIJUMI PAR DROSIBU

Lietojot elektriskas ierices, vienmér ir jaievéro pamata

piesardzibas pasakumi, ietverot talak noradito.

- Bérnijauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini nespéléjas ar ierici.

. Siierice nav paredzéta lieto3anai cilvékiem (tai skaita
bérniem) ar samazinatam fiziskajam, sensoriskajam vai
garigajam spéjam vai ar pieredzes un zinasanu trakumu,
ja vien viniem nav nodrosinata personas, kura atbild par
vinu drosibu, uzraudziba vai noradijumi par to, ka izmantot
iekartu.

 Notiriet aierogrila grozu un iek$éjo katlu ar ziepjudeni
samitrinatu dranu. Izmantojiet tikai maigu ziepjudeni.

« NETIRIET ar metala sukli. Stkla dalas var nolGzt un saskarties
ar elektriskajam dalam, radot elektroSoka risku. Var rasties
arivirsmas bojajumi.

« Pirms uzglabasanas un lieto3anas ar mikstu dranu noslaukiet
ierici un visas detalas.

« Jauz groza vai iek3éja katla ir traipi, kurus grati notirit, pirms
tiriSanas laujiet tiem aptuveni 10 minutes atmirkt silta adeni.

« Grila grozu un iek3€jo katlu var mazgat trauku mazgajamaja
masina.

- Gatavosanas laika NEPARPILDIET. Parpildisana var radit
traumas vai ipasuma bojajumus vai ietekmeét ierices drosu
lietoSanu.

« NELIETOJIET iek3eja katla ellu un nekadu citu skidrumu.

« NELIETOJIET 3o ierici dzilajai cep3anai.

- Parliecinieties, vai partikas produkti ir pareizi sagatavoti un
pagatavoti, lai izvairitos no jebkada apdraudéjuma veselibai.

« Noversiet partikas produktu saskari ar sildelementiem.

- VIENMER pirms lietosanas parliecinieties, vai ierice ir pareizi
salikta.

« NEIEVIETOJIET aerogrila nevienu no Siem materialiem:
kartons, plastmasa, papirs vai jebkas lidzigs.
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NEUZGLABAJIET aerogrila, kad tas netiek lietots, nevienu
materialu, kas neietilpst komplekta.

NELIETOJIET ierici tai neparedzéta veida.

NELIETOJIET arpus telpam.

Ja ir nepiecieSams padoms saistiba ar $o izstradajumu,
sazinieties ar Sharp palidzibas dienestu.

Turiet ierici tikai aiz tam paredzétajiem rokturiem un
izmantojiet tadus karstuma aizsardzibas lidzek|us ka cimdi
vai katlu turétaji.

Izlasiet visus Sos noradijumus, lai iepazitos ar si aerogrila
darbibu. NEPIESKARIETIES karstam virsmam; ja iesp&jams,
izmantojiet rokturus vai vadibas ierices (atkariba no
modela).

Nav ieteicama neapstiprinatu piederumu lietosana, jo tas
var radit apdraudéjumu un traumas.

Stierice ir paredzéta TIKAI LIETOSANAI MAJAS.

Lai novérstu iek3éja katla nokrisanu uz gridas, pirms
aerogrila groza pacelSanas novietojiet iek$éjo katlu uz
stabilas virsmas.

LietoSanas laika parliecinieties, vai rokturis ir versts pret
jums.

UZMANIBU! Zime & nozimé, ka IERICES VIRSMAS
LIETOSANAS LAIKA UN PEC TAM IR KARSTAS.
NEPIESKARIETIES karstajam virsmam.

lerices lietoSanas laika NEAIZSEDZIET gaisa iepludes
atveres un gaisa izplUdes atveres. Tas novérsis vienmérigu
gatavo$anu un var sabojat ierici vai izraisit tas parkarsanu.
Gatavosanas laika un uzreiz péc tas NEPIESKARIETIES
piederumiem.

Ipasa piesardziba jaievéro, kad ierice satur karstu partiku.
Nepareiza lietoSana var radit traumas.

Péc gatavosanas atstajiet ierici atdziSanai uz pietiekamu
laiku.

Laujiet aerogrilam pirms tirisanas atdzist.
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BRIDINAJUMS! Lietosanas laika aerogrils uzkarst un dazas
virsmas klust karstas. Ta ka cilvéki uztver temperataru, i
ierice jalieto uzmanigi.

Pieskaroties karstajam virsmam, karstam aerogrila

grozam, iek$éjam katlam un partikas produktiem, lietojiet
aizsargcimdus.

lzmantojot 30 ierici, nodrosiniet pietiekami daudz vietas virs
ierices un visas tas pusés, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.
Pirms atvérsanas VIENMER nodrosiniet, ka iekséjais katls ir
pareizi aizverts.

NELAUJIET stravas vadam nokaraties virs darba virsmas
malas un pieskarties karstajam virsmam.

NELIETOJIET ierici, ja stravas vads vai kontaktdaksa ir
jebkada veida bojata, iericei ir radusies klume vai ta ir
jebkada cita veida bojata.

NEVEICIET stravas vada un kontaktdakSas nomainu un
parveidi.

NELIETOJIET pagarinataju.

Parliecinieties, vai stravas kontaktligzda / slédzis ir pieejams,
kad aerogrils tiek lietots.

So aerogrilu nav paredzéts lietot, izmantojot aréju taimeri
vai atsevisku talvadibas ierici.

Kad ierice netiek izmantota un vai javeic tas tiriSana,
atvienojiet to no stravas padeves avota.

Atvienojot stravas kontaktdakSu no stravas padeves avota,
vienmeér satveriet kontaktdaksu, nekad nevelciet aiz vada.
Kad partraucat aerogrila lietoSanu, nospiediet
APTURESANAS/ATCELSANAS pogu, lai parslegtu atpakal uz
gaidstaves rezimu, péc tam atvienojiet stravas padevi.

Lai aizsargatu pret elektrosoku, NEMERCIET aerogrilu adeni
un citos skidrumos.

NEAIZSEDZIET nevienu aerogrila dalu, kad tas darbojas, jo
tas var radit parkarsanu.

NENOVIETOJIET aerogrilu uz karstas virsmas, blakus gazes/
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elektriskajam deglim un neievietojiet to cepeskrasni.

« Lai aerogrila lietosanas laika nodrosinatu pietiekamu gaisa
cirkulaciju, atstajiet vismaz 100 mm brivas vietas uz visam
pusém.

UZGLABAJIET SO ROKASGRAMATU DROSA VIETA TURPMAKAI

ATSAUCEI
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Aerogrils un piederumi

Pirms pirmas lietosanas reizes iepazistieties ar talak noraditajam aerogrila funkcijam un piederumiem.
lekséjais katls: ievietojiet aerogrila grozu iek3éja katla un péc tam iek3éjo katlu ievietojiet aerogrila.

Aerogrila grozs: ievietojiet partiku aerogrila groza un péc tam aerogrila grozu ievietojiet iek$éja katla, lai gatavotu.
PIEZIME. Lai novérstu iek$éja katla nokrisanu uz gridas, pirms aerogrila groza izcel§anas novietojiet iek$&jo podu uz
stabilas virsmas.

Gaisa izplades atvere: lietosanas laika pa izplides atveri izplist karsts tvaiks (tas ir normali). Gatavosanas laika turiet
rokas un seju talak no gaisa izpltdes vietas, lai novérstu applaucésanos.

Rokturis: tas tiek izmantots, lai iznemtu iek3éjo katlu un aerogrila grozu no aerogrila un ievietotu tos atpakal.

1. Aerogrila grozs 6. Aerogrila groza rokturis
2. leksgjais katls 7. Gaisaizplades atvere
3. Vadibas panelis 8. Satversanas rokturis

4. Gaisaieplldes vieta 9. Stravas vads

5. Grozama poga 10. Sildelements

Vadibas panelis

1. Automatiskas gatavosanas pogas — automatiskas gatavosanas programmas, atlasiet no 8 opcijam.

2. Temperatira/laiks — izmantojiet o pogu, lai manuali vaditu temperatdru un laiku.

3. Start/Cancel — sak aerogrila darbibu vai atcel/pauzé darbibu.

4. Pre-Heat/Frozen — aerogrila priekssildisanai lidz pareizajai gatavo3anas temperatdrai vai sasaldéta édiena
gatavosanai.

5. Grozama vadibas ierice — izmanto laika un temperatdras pielagosanai.

1
5
2 PREHEAT 4
5 FROZEN

Pirms aerogrila izmantosanas

Pirms aerogrila pirmas lietosanas reizes un péc pilnigas izsainosanas un visa iepakojuma materiala nonemsanas no
iek$éja katla un aerogrila groza ieteicams tos tirit ar karstu ziepjideni vai trauku mazgajamaja masina. Péc tam tos
pilniba nozavéjiet un ielieciet atpakal aerogrila. Pirms lietosanas noslaukiet aréjo korpusu un iek$éjas detalas ar mitru
dranu un nozavéjiet.

Pievienojiet pie stravas padeves avota; varat sakt jauna aerogrila lietosanu.

Pirms lietosanas ieteicams pilniba izlasit $os lietosanas noradijumus.
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Automatiska gatavosana

Jasu értibai ir pieejamas 8 automatiskas gatavosanas programmas. Tam viegli piekl|at, izmantojot tam paredzétas
vadibas panela pogas.

Pieméra talak tiek gatavota liellopa gala. Nav nepieciesams pielagot temperataru vai laiku, ja vien nevélaties gatavot
ilgak vai mazak.

i So darbibu var izlaist. ]

' Vienreiz nospiediet o o 1
1 Divreiz nospiediet 1 Nospiediet pogu
Vienreiz nospiedet ! TIE'f’"Z'T_":‘E' Grieziet GROZAMO TEMP/TIME, Grieziet GROZAMO ! STARzICANCpELgI )
BEEF. i al atvertu POGU. lai atvértu laika POGU. ' > =l
' temperatdras o 1 saktu gatavosanu.
L - pielagosanu. '
' korekciju. '

i So darbibu var izlaist. ]

' Vienreiz nospiediet L Lo 1
b e Divreiz nospiediet ] Nospiediet pogu
Nospiediet START/ ] e . Grieziet GROZAMO TEMP/TIME, Grieziet GROZAMO 1 START/CANCEL lai
CANCEL 1 aateru POGU. lai atvértu laika POGU. i =l
' temperatiras o 1 saktu gatavosanu.
. " pielagosanu. 1
' korekciju. '

' ™ START
CANCEL

'
'
START o
CANCEL ]
l

Sasaldétas partikas gatavosana
Lai gatavotu sasaldétu partiku, izpildiet automatiskas gatavosanas norades, bet vispirms nospiediet pogu “FROZEN".
(tikai darzeni, picas un kartupeli).

i So darbibu var izlaist. ]

! Vienreiz L ]

Divreiz : nospiediet Divreiz ! Nospiediet pogu

nospiediet pogu 1 2 Grieziet nospiediet Grieziet ) Nosp pog
Atlasiet édienu, | TEMP/TIME, GROZAMO TEMP/TIME, GROZAMO | START/CANCEL,
PRE-HEAT/ . laiatvertu o ¥ 1 lai saktu
_ POGU. lai atvértu laika POGU. .
FROZEN. : temperaturas ieligoganu : gatavosanu.

' korekciju. plelag : 1

|
|

PRE-HEAT FRIES START

- @ _». gl CANCEL
1
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Priekssildisana
Lai nodrosinatu, ka aerogrila ir sasniegta édiena pagatavosanai pareiza temperatura, pieejama priekssildisanas
funkcija, kuru var izmantot pirms automatiskas gatavosanas un manualas gatavosanas funkcijas. Pirms jebkuras

So darbibu var izlaist.

Vienreiz
nospiediet pogu
PRE-HEAT/
FROZEN.

Atlasiet édienu.

Vienreiz
nospiediet
TEMP/TIME,
lai atvértu
temperataras
korekciju.

Grieziet
GROZAMO
POGU.

Divreiz
nospiediet
TEMP/TIME,
lai atvértu laika
pielagosanu.

Grieziet
GROZAMO
POGU.

Nospiediet pogu
START/CANCEL,
lai saktu
priekssildisanu.

|
|
PRE-HEAT FRIES
FROZEN (i @ —>
|
1

TEMP
TIME

START
CANCEL

Papildus tam priekssildisanu var izmantot ari manualajai gatavo3anai. Nospiediet pogu “PRE-HEAT/FROZEN" >

"START/CANCEL".

Grozampoga
Gaisa aerogrila grozampogai ir vairakas funkcijas, dazas no tam dublé vadibas panela pogas.
Kad aerogrils ir pievienots pie stravas padeves avota, tiek atvérts funkciju iestatisanas rezims un redzama pirma
automatiskas programmas rezima temperatura.
Lai atlasitu vélamo automatisko izvélni, grieziet pogu, péc tam spiediet pogas centru, lidz mirgo izvélnes nosaukums.
Ja displeja redzama temperatira un redzamais laiks ir atbilstosi, nospiediet pogu START/CANCEL.
Ja nepieciesams, varat pielagot atlasitas izvélnes gatavosanas temperatdru un laiku, pirms nospiezat pogu
START/CANCEL, lai saktu gatavosanu.

1. Nospiediet pogu, un sak mirgot temperataras radijums.
2. Grieziet pogu, lai iestatitu vélamo gatavo3anas temperatdru.

3. Nospiediet pogu, lai apstiprinatu temperataras iestatijumu. Sak mirgot laika cipari.

4. Grieziet pogu, lai iestatitu vélamo gatavosanas laiku.
5. Nospiediet pogas centru, lai saktu gatavosanas procesu.

Lai atceltu gatavosanu, nospiediet pogas centru.

Apkope lietosanas laika

Sai iericei lieto3anas laika nepieciesama neliela apkope. Notiriet aerogrilu péc katras lietosanas reizes, lai pagarinatu

kalposanas laiku.

Sim aerogrilam nav detalu, kuru apkalpi var veikt lietotajs. Neméginiet remontét pasa spékiem. Maz ticama klames
gadijuma sazinieties ar SHARP zvanu centru, izmantojot lietotaja rokasgramatas sakuma ietverto informaciju.

TiriSanas noradijumi

UZMANIBU! Lai aizsargatu pret elektro3oku, NEMERCIET AEROGRILU UDENT UN NEKADOS CITOS SKIDRUMOS.
Lai nodrosinatu labako veiktspéju un ilgu kalposanas laiku, aerogrils regulari jatira. Regulara tirisana ari samazina

aizdegsanas risku. Lai notiritu, izpildiet talak sniegtos noradijumus.

1. Atvienojiet kontaktdaksu no stravas padeves avota. Laujiet aerogrilam atdzist.
2. Notiriet aerogrila grozu un iek3éjo katlu ar mitru ziepjadens dranu. Noteikti izmantojiet tikai maigu ziepjadeni. Ja
traipus groza vai iek$éja katla ir parak grati notirit, laujiet tiem apméram 10 minates izmirkt silta ddeni.

3. Notiriet sildelementus ar sausu un mikstu dranu.

4. Noslaukiet aerogrila arpusi ar mikstu, mitru dranu, péc tam nozavéjiet.

UZMANIBU! NELIETOJIET ABRAZIVUS TIRISANAS LIDZEKLUS UN NEKADA VEIDA TIRISANAS MATERIALU uz aerogrila
groza virsmas un iekséja katla. Noteikti izmantojiet tikai maigu ziepjadeni. Abrazivi tirisanas lidzekli, metala stkli un

Kimiskie tirisanas Iidzekli var sabojat sis ierices parklajumu.

Iznemot ieteikto tirisanu, lietotajam javeic papildu apkope.

Jebkada cita apkope ir javeic pie pilnvarota servisa centra parstavja.
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Uzglabasana

Atvienojiet ierici, laujiet tai atdzist un pirms uzglabasanas notiriet. Uzglabajiet aerogrilu ta karba tira, sausa vieta.
Nekad neuzglabajiet ierici, kad ta ir karsta vai joprojam pievienota pie stravas padeves avota. Nenoslogojiet kabeli
vieta, kur tas pievienots pie ierices, jo kabelis k|Gt valigs un saldzt.

Ja uzglabajat aerogrilu uz ilgaku laika periodu, parliecinieties, ka aerogrils ir tirs un bez édiena atlikumiem. Uzglabajiet
aerogrilu sausa vieta, pieméram, uz galda, darba virsmas vai trauku skapi.
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Let op:

Uw product is
van dit merkte-
ken voorzien.
Dit betekent
dat afgedankte
elektrische en
elektronische
apparatuur
niet samen met
het normale
huisafval mogen
worden wegge-
gooid. Er bestaat
een afzonderlijk
inzamelingssys-
teem voor deze

\ producten. )

www.sharpconsumer.com/

contact/

www.sharpconsumer.com/

support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

e A. Informatie over afvalverwijdering voor gebruikers N
(particuliere huishoudens)

1. In de Europese Unie

Let op: Deze apparatuur niet samen met het normale huisafval weggooien!
Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moet gescheiden wor-
den ingezameld conform de wetgeving inzake de verantwoorde verwerking,
terugwinning en recycling van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Na de invoering van de wet door de lidstaten mogen particuliere huishou-
dens in de lidstaten van de Europese Unie hun afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos* naar hiertoe aangewezen inzamelings-
inrichtingen brengen*.

In sommige landen* kunt u bij de aanschaf van een nieuw apparaat het
oude product kosteloos bij uw lokale distributeur inleveren.

*) Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten voor verdere informatie.
Indien uw gebruikte elektrische of elektronische apparatuur batterijen

of accu's bevat, dan dienen deze hieraan vooraf afzonderlijk, conform de
plaatselijke voorschriften, te worden weggegooid. Door dit product op een
verantwoorde manier weg te gooien, zorgt u ervoor dat het afval de juiste
verwerking, terugwinning en recycling ondergaat en potentiéle negatieve
effecten op het milieu en de menselijke gezondheid worden voorkomen, die
anders door het verkeerd verwerken van het afval zouden kunnen ontstaan.

2. In andere landen buiten de Europese Unie

Als u dit product wilt weggooien, neem dan contact op met de plaatselijke
autoriteiten voor informatie omtrent de juiste verwijderingsprocedure.

Voor Zwitserland: U kunt afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos bij de distributeur inleveren, zelfs als u geen nieuw product koopt.
Aanvullende inzamelingsinrichtingen zijn vermeld op de startpagina van
www.swico.ch of www.sens.ch.

B. Informatie over afvalverwijdering voor bedrijven

1. In de Europese Unie

Als u het product voor zakelijke doeleinden heeft gebruikt en als u dit wilt
weggooien:

Neem contact op met uw SHARP distributeur die u inlichtingen verschaft
over de terugname van het product. Het kan zijn dat u een afvalverwij-
deringsbijdrage voor de terugname en recycling moet betalen. Kleine
producten (en kleine hoeveelheden) kunnen door de lokale inzamelingsin-
richtingen worden verwerkt.

Voor Spanje: Neem contact op met de inzamelingsinrichting of de lokale
autoriteiten voor de terugname van uw afgedankte producten.

2. In andere landen buiten de Europese Unie
Als u dit product wilt weggooien, neem dan contact op met de plaatselijke
kautoriteiten voor informatie omtrent de juiste verwijderingsprocedure. j

Een volledige versie van de gebruikershandleiding kunt u vinden op de Sharp
Consumer-website.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Voor service, zie www.sharpconsumer.com/contact/, voor uw garantierechten gaat u naar
www.sharpconsumer.com/support/ of neemt u contact op met de winkel waar u uw product hebt gekocht.
De conformiteitsverklaringen zijn te vinden op www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/

NL-1



VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Bij het gebruik van een elektrische apparaat dienen

bepaalde basale voorzorgsmaatregelen altijd te worden

gevolgd, waaronder de volgende:

« Houd toezicht op kinderen zodat zij NIET met het apparaat
kunnen spelen.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke
of verstandelijke vermogens, of gebrek aan ervaring of
kennis, tenzij zij onder toezicht of instructies hebben
ontvangen over het gebruik van het apparaat door de
verantwoordelijke van hun veiligheid.
Reinig het air fry-mandje en de binnenpan met een
vochtige doek en een beetje zeep. Gebruik alleen mild
zeepwater.
Reinig het apparaat NIET met metalen schuursponsjes. Er
kunnen stukjes van het sponsje afbreken en deze kunnen
in contact komen met elektrische onderdelen. Hierdoor
ontstaat een risico op elektrische schokken en kan het
oppervlak beschadigd raken.
Veeg het apparaat en alle onderdelen met een zachte doek
droog alvorens u het opbergt of gebruikt.
Als er vlekken op het mandje of de binnenpan zitten
die moeilijk te verwijderen zijn, laat het mandje of de
binnenpan dan ongeveer 10 minuten weken in warm water
voordat u deze reinigt.
U kunt het air fry-mandje en de binnenpan in de
vaatwasmachine reinigen.
Maak het apparaat NIET te vol tijdens de bereiding. Een te
vol mandje of te volle binnenpan kan persoonlijk letsel of
materiéle schade veroorzaken of het veilige gebruik van het
apparaat beinvloeden.

« Gebruik GEEN olie of andere vloeistof in de binnenpan.

« Gebruik dit apparaat NIET om te frituren.
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Zorg ervoor dat het voedsel correct wordt bereid om gevaar
voor de gezondheid te voorkomen.

Voorkom dat de etenswaren in contact komen met
verwarmingselementen.

Controleer voorafgaand aan het gebruik ALTIJD of het
apparaat goed gemonteerd.

Plaats GEEN van de volgende materialen in de airfryer:
karton, plastic, papier of iets dergelijks.

Bewaar GEEN andere materialen dan de meegeleverde
accessoires in de airfryer wanneer deze niet in gebruik is.
Gebruik het apparaat voor NIETS anders dan het beoogde
gebruik.

Gebruik het apparaat NIET buiten.

Als u advies nodig hebt over dit product, neem dan contact
op met de Sharp-hulplijn

Houd het apparaat alleen bij de handgrepen vast en gebruik
hittebeschermende maatregelen zoals handschoenen of
pannenlappen.

Lees deze instructies zorgvuldig door zodat u vertrouwd
bent met de werking van deze airfryer. Raak hete
oppervlakken NIET aan, gebruik waar mogelijk de
handgrepen of bedieningselementen (afhankelijk van het
model).

De fabrikant van het apparaat raadt het gebruik van
accessoires af, aangezien dit gevaar of letsel kan
veroorzaken.

Dit product is UITSLUITEND bestemd voor HUISHOUDELIJK
GEBRUIK.

Om te voorkomen dat de binnenpan op de grond valt, zet u
de binnenpan op een stabiele ondergrond alvorens u het air
fry-mandje eruit haalt.

Zorg er bij gebruik voor dat de handgreep naar u toe wijst.

LET OP: de markering betekent dat de oppervlakken
van het apparaat heet zijn tijdens of na gebruik. Raak de
hete oppervlakken NIET aan.
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Dek de luchtinlaat of luchtuitlaat NIET af terwijl het apparaat
in werking is. Als u dit wel doet, dan kan het apparaat de
etenswaren niet gelijkmatig bereiden en beschadigd raken
of oververhit raken.

Raak de accessoires NIET aan tijdens of onmiddellijk na de
bereiding.

Wees uiterst voorzichtig wanneer het apparaat hete
etenswaren bevat. Onjuist gebruik kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Laat het apparaat na gebruik staan zodat het voldoende tijd
heeft om af te koelen.

Laat de airfryer afkoelen voordat u deze reinigt.
WAARSCHUWING: deze airfryer wordt tijdens het gebruik
heet en sommige oppervlakken kunnen hoge temperaturen
ontwikkelen. Aangezien mensen temperaturen waarnemen,
moet dit apparaat voorzichtig gebruikt worden.

Draag beschermende, geisoleerde handschoenen bij het
aanraken van hete oppervlakken of het hete air fry-mandje,
de binnenpan en etenswaren.

Zorg bij gebruik van dit apparaat boven en aan alle zijden
voor voldoende ruimte voor luchtcirculatie. Zorg er ALTIJD
voor dat u de binnenpan goed sluit alvorens u de airfryer
gebruikt.

Laat het netsnoer NIET over de rand van het werkoppervlak
hangen of hete oppervlakken aanraken.

Gebruik het apparaat NIET als het netsnoer of de stekker
beschadigd is, als het apparaat niet goed functioneert of als
het apparaat op een andere manier beschadigd is.

Vervang of wijzig het netsnoer of de stekker NIET.

Gebruik GEEN verlengsnoer.

Zorg ervoor dat het stopcontact/de schakelaar toegankelijk
is wanneer de airfryer in gebruik is.

De airfryer is niet bedoeld om te worden bediend door een
externe tijdklok of apart afstandsbediening-systeem.

Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet
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gebruikt of voordat u het reinigt.
Als u de stekker uit het stopcontact trekt, pak dan altijd de
stekker vast en trek nooit aan het snoer.
Wanneer u de airfryer niet meer gebruikt, drukt u op STOP/
CANCEL om terug te keren naar de stand-bymodus. Trek
vervolgens de stekker uit het stopcontact.

- Dompel de airfryer NIET onder in water of andere
vloeistoffen om elektrische schokken te voorkomen.

- Bedek GEEN enkel deel van de airfryer tijdens de werking,
want dan raakt deze oververhit.

- Zetde airfryer NIET op hete oppervlakken, in de buurt van
hete gas-/elektrische branders of in een verwarmde oven.

« Houd bij het gebruik van de airfryer aan alle kanten
minstens 100 mm ruimte vrij voor een goede luchtcirculatie.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES OP EEN VEILIGE PLAATS VOOR

TOEKOMSTIG GEBRUIK
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Airfryer en accessoires

Maak uzelf voor het eerste gebruik vertrouwd met de volgende airfryer-functies en accessoires:

Binnenpan: plaats het air fry-mandje in de binnenpan en schuif de binnenpan vervolgens in de airfryer.

Air fry-mandje: let de etenswaren in het air fry-mandje en zet dit vervolgens in de binnenpan om de etenswaren te
bereiden.

OPMERKING: om te voorkomen dat de binnenpan op de grond valt, zet u de binnenpan op een stabiele ondergrond
alvorens u het air fry-mandje eruit haalt.

Luchtuitlaat: tijdens het gebruik ontspapt er hete stoom uit de uitlaat (dit is normaal). Blijf met uw handen en gezicht
uit de buurt van de uitlaat om verbranding te voorkomen.

Handgreep: deze wordt gebruikt om de binnenpan en het air fry-mandje in de airfyer te zetten en om deze eruit te
halen.

1. Air fry-mandje 6. Handgreep air fry-mandje
2. Binnenpan 7. Luchtuitlaat

3. Bedieningspaneel 8. Handgreep

4. Luchtinlaat 9. Netsnoer

5. Draaiknop 10. Verwarmingselement

7
8 10
9

1. Auto Cook-knoppen - Automatische bereidingsprogramma's, keuze uit 8 opties.

2. Temperature/time- Gebruik deze knop om de temperatuur en tijd handmatig te regelen.

3. Start/Cancel - Gebruik deze knop om de werking van de airfryer starten en de werking te annuleren/pauzeren.

4. Pre-Heat/Frozen - Gebruik deze knop om de airfryer voor te verwarmen tot de juiste bereidingstemperatuur of
om bevroren etenswaren te bereiden.

5. Draaiknop - Gebruik deze draaiknap om de tijd en temperatuur aan te passen.

Bedieningspaneel

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Alvorens u de airfryer gebruikt

Nadat u de verpakking volledig hebt verwijderd, raden we u aan om voordat u de airfryer voor het eerst gebruikt
de binnenpan en het air fry-mandje te reinigen in een heet zeepwater of in de vaatwasser. Droog vervolgens alle
accessoires goed af en zet deze weer in de airfryer. Veeg de behuizing en de binnenste delen af met een vochtige
doek en veeg deze droog voor gebruik.
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Steek de stekker in het stopcontact en u bent klaar om de nieuwe airfryer te gebruiken.
We raden u aan om deze instructies voor gebruik volledig te lezen.

Automatische bereiding

Voor uw gemak zijn er 8 automatische bereidingsprogramma's. Deze zijn gemakkelijk toegankelijk via de speciale
knoppen op het bedieningspaneel.
In het onderstaande voorbeeld wordt rundvlees bereid. Het is niet nodig de temperatuur of de tijd aan te passen,

Deze handeling kunt u eventueel overslaan.

Druk één keer op

1 1
| |
Druk één keer op : TEMP/TIME om de Draai aan de -II.DEr:nth,\./rvlen::eer Zp Draai aan de : [c):J:gELSTAZT/
BEEF. | temperatuur in te DRAAIKNOP. e om de DRAAIKNOP, ' - c=-omde
' tijd in te stellen. 1 bereiding te starten.
| stellen. i
| |
| |
TEMP § ! START
- _>: CANCEL
1
Handmatige bereiding
Als u etenswaren handmatig wilt bereiden, dan kiest u eerst de tijd en dan de temperatuur.
] Deze handeling kunt u eventueel overslaan. ]
' Druk één keer op 4
! Druk t: ke ' Druk op START,
Druk op START/ ! TEMP/TIME om de Draai aan de TErll\JIIPI"II'VIeI\:Eeer (;p Draai aan de 1 CV:NSEL d !
CANCEL I temperatuur in te DRAAIKNOP. o OMde | pRAAIKNOP. 1 CrYvee-omde
] stellen tijd in te stellen. 1 bereiding te starten.

START
CANCEL

Bevroren etenswaren bereiden

Volg de instructies voor automatisch koken om bevroren etenswaren te bereiden, maar druk eerst op FROZEN. (alleen
groenten, pizza en friet).

START
CANCEL

Deze handeling kunt u eventueel overslaan.

! Druk één keer op Druk twee keer ! Druk op START/
Druk twee keer ' ) ) '
op PRE-HEAT/ Kies de 1 TEMP/TIME om Draai aan de op TEMP/TIME Draaiaande ' CANCELom
P etenswaren. ' de temperatuur DRAAIKNOP. om de tijd in te DRAAIKNOP. ' de bereiding te
FROZEN. L '
+intestellen. stellen. ' starten.
PRE-HEAT FRIES START
FROZEN [ @ CANCEL
Voorverwarmen

Om ervoor te zorgen dat de airfryer de juiste temperatuur heeft voor het bereiden van uw etenswaren, beschikt de
airfryer over een voorverwarmingsfunctie. Deze kunt u gebruiken voorafgaand aan de automatische bereiding en de
handmatige bereiding. Druk één keer op de voorverwarmingsknop voordat u een andere functie selecteert.

Deze handeling kunt u eventueel overslaan.

Druk één keer
op PRE-HEAT/
FROZEN.

Druk één keer op

Druk twee keer

1
'
Kies de ! TEMP/TIMEom | Draaiaande op TEMP/TIME
etenswaren. ! de temperatuur DRAAIKNOP. om de tijd in te
+intestellen. stellen.

Draai aan de
DRAAIKNOP.

Druk op START/

CANCEL om het

voorverwarmen
te starten.

|
|
PRE-HEAT FRIES
FROZEN (i ® —>
|
1

_>_>

TEMP {
TIME ©

'

START
1 CANCEL
1




Bovendien kunt u de functie voorverwarmen ook gebruiken bij handmatige bereiding. Druk op PRE-HEAT/FROZEN >
stel de temperatuur in > START/CANCEL.

Draaiknop

De draaiknop van uw airfryer heeft verschillende functies. Sommige functies kunt u ook met de knoppen op het
bedieningspaneel uitvoeren.

Wanneer u de stekker van de airfryer in het stopcontact hebt gestoken, gaat het apparaat naar de functie-
instellingsmodus. Vervolgens worden de temperatuur en de tijd voor de eerste automatische programmamodus
weergegeven.

Om het gewenste automatische menu te selecteren, draait u aan de knop. Druk dan ter bevestiging op het midden
van de knop zodra de gewenste menunaam knippert. Als de op het display weergegeven temperatuur en tijd
geschikt zijn, drukt u op de knop START/CANCEL op het bovenste bedieningspaneel om de bereiding te starten.
Indien nodig kunt u de bereidingstemperatuur en -tijd van het geselecteerde menu aanpassen, voordat u op de knop
START/CANCEL drukt om de bereiding te starten.

1. Druk op de knop. De temperatuurweergave begint te knipperen.

2. Draaiaan de knop om de gewenste bereidingstemperatuur in te stellen.

3. Druk op de knop om de temperatuurinstelling te bevestigen. De tijdcijfers gaan nu knipperen.
4. Draaide knop om de gewenste bereidingstijd in te stellen.

5. Druk op het midden van de knop om de bereiding te beginnen.

Druk ook op het midden van de knop om de bereiding te annuleren.

Onderhoud tijdens gebruik

Dit apparaat vereist weinig onderhoud wanneer het in gebruik is. Reinig uw airfryer na elk gebruik om de levensduur
te verlengen.

Deze airfryer bevat geen onderdelen die de gebruiker zelf kan repareren. Probeer daarom niet om het apparaat zelf te
repareren. Neem in het onwaarschijnlijke geval van een defect contact op met het SHARP-callcenter via de gegevens
aan het begin van deze gebruikershandleiding.

Reinigingsinstructies

LET OP: DOMPEL DE AIRFRYER NIET ONDER IN WATER OF ANDERE VLOEISTOFFEN om elektrische schokken te
voorkomen.

U dient de airfryer regelmatig te reinigen voor de beste prestaties en een lange levensduur. Regelmatig reinigen
vermindert ook het risico op brand. Volg de onderstaande instructies om de airfryer te reinigen:

1. Trek de stekker uit het stopcontact en lat de airfryer afkoelen.

2. Reinig het air fry-mandje en de binnenpan schoon een vochtige doek en een beetje zeep. Gebruik alleen zacht
zeepwater. Als er vlekken op het mandje of de binnenpan zitten die moeilijk te verwijderen zijn, laat het mandje of
de binnenpan dan ongeveer 10 minuten weken in warm water.

3. Reinig de verwarmingselementen met een droge, zachte doek.

4. Veeg de buitenkant van de airfryer af met een zachte, vochtige doek en veeg de airfryer daarna droog.

LET OP: GEBRUIK GEEN SCHUURMIDDELEN OF SCHUURMATERIAALop het oppervlak van het air fry-mandje en de
binnenpan. Gebruik alleen zacht zeepwater. Schuurmiddelen, schuurborstels en chemische reinigingsmiddelen
beschadigen de coating van dit apparaat.

Afgezien van de aanbevolen reiniging is verder gebruikersonderhoud niet nodig.

Een erkende servicemonteur dient elk ander onderhoud uit te voeren.

Opslag

Trek de stekker uit het stopcontact, laat het apparaat afkoelen en reinig dit alvorens u het opbergt. Bewaar de airfryer
in de doos op een schone en droge plaats. Berg het apparaat nooit op als het nog heet is of als de stekker nog in het
stopcontact zit. Wikkel het snoer nooit strak om de airfryer. Oefen geen druk uit op het snoer waar dit het apparaat
ingaat, omdat het snoer dan kan rafelen en breken.

Als u de airfryer voor langere tijd opbergt, zorg er dan voor dat de airfryer schoon en vrij van etensresten is. Bewaar de
airfryer op een droge plaats zoals op een tafel of aanrecht of een kastplank.
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Obs:
Produktet er
markert med

dette symbolet.
Det betyr at
brukte elektriske
og elektroniske
produkter ikke
skal blandes
med generelt
husholdnings-
avfall. Det er
atskilte innsam-
lingssystemer
for disse produk-
tene.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informasjon om avhending for brukere
(private husholdninger)

1.1EU

Obs: Hvis du vil kvitte deg med dette utstyret, ma du ikke bruke den vanlige
soppelbotten!

Brukt elektrisk og elektronisk utstyr ma behandles atskilt og i henhold til
lovgivning som krever riktig behandling, gjenvinning og resirkulering av
brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Etter implementering av medlemsland, kan private husholdninger i
EU-landene returnere brukt elektrisk eller elektronisk utstyr til utvalgte
innsamlingssteder gratis*.

I noen land* kan ogsa den lokale forhandleren ta tilbake det gamle
produktet gratis hvis du kjgper et lignende nytt produkt.

*) Kontakt lokale myndigheter for naermere informasjon.

Hvis det brukte elektroniske utstyret har batterier eller akkumulatorer, ma
du avhende det separat pa forhand i henhold til lokale krav. Ved a avhende
dette produktet pa riktig mate, vil du hjelpe med a sikre at avfallet far riktig
behandling, gjenvinning og resirkulering, dette kan dermed forhindre
potensiell negativ pavirkning pa miljeet og helse, noe som ellers kan oppsta
fra uriktig avfallshandtering.

2.1 andre land utenfor EU

Hvis du @nsker & kaste dette produktet, kontakt lokale myndigheter og sper
om riktig deponeringsmetode.

For Sveits: brukt elektrisk eller elektronisk utstyr kan returneres gratis til
forhandleren selv om du ikke kjgper et nytt produkt.

Flere innsamlingssteder listes pa hjemmesiden til www.swico.ch eller www.
sens.ch.

B. Informasjon om avhending for forretningsbrukere

1.1EU

Hvis produktet brukes til forretningsformal og du vil kaste det:

Kontakt SHARP-forhandleren som vil informere deg om tilbakegivning av
produktet. Du kan bli belastet for kostnader som oppstar fra tilbakegivning
og resirkulering. Sma produkter (og sma mengder) kan tas av lokale
innsamlingssteder.

For Spania: Kontakt det etablerte innsamlingssystemet eller lokale
myndigheter for tilbakegivning av brukte produkter.

2.1 andre land utenfor EU
Hvis du @nsker & kaste dette produktet, kan du kontakte lokale myndigheter
og be om riktig avhendingsmetode.

¥ C])

A

Du finner en fullstendig versjon av bruksanvisningen pa Sharp Consumer-nettsiden.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

For service, se www.sharpconsumer.com/contact/, for garantirettigheter, ga til www.sharpconsumer.com/support/
eller kontakt forhandleren der du kjepte produktet.
Samsvarserkleering er tilgjengelig pa www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Felg alltid grunnleggende sikkerhetsmessige
forholdsregler ved bruk av elektriske apparater, inkludert
folgende:

« Hold gye med barn og ikke la dem leke med apparatet.

« Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inklusive barn)
med reduserte fysiske, sensoriske og mentale evner eller
manglende erfaring og kunnskap, dersom de ikke overvdkes
eller pad forhand er gitt tilfredsstillende instruksjon om
bruk av apparatet av en person som er ansvarlig for deres
sikkerhet.

« Rengjor airfryer-kurven og beholderen med en fuktig klut
med litt sdpe. Pass pa a bare bruke mildt sapevann.

« Ma ikke bruke skurebgrster. Deler kan falle av begrsten,
komme i kontakt med elektriske deler og fore til elektriske
stot. Skader pa overflaten kan ogsa forekomme.

- Tork av enheten og alle delen med en myk klut far den
settes til bort til oppbevaring eller skal brukes.

« Legg kurven eller beholderen i vann i ti minutter fgr du
rengjar eventuelle vanskelige flekker.

 Stekekurven og beholderen kan vaskes i oppvaskmaskin.

« lkke legg oppi for mye under tilberedning. For mye mat
kan fare til personskader, skader pa eiendeler eller ha
innvirkning pa sikker bruk av apparatet.

- Ma ikke bruke olje eller annen vaeske i beholderen.

« Apparatet ma ikke brukes til frityrsteking.

« Pass pad at maten tilberedes og stekes riktig for a unnga
helseskader.

« Unnga at maten kommer i kontakt med varmeelementene.

« Pass pa at apparatet alltid er satt riktig sammen for bruk.

« Ma ikke plassere noen av felgende materialer i airfryeren:
papp, plast, papir eller lignende.

- Ma ikke lagre materialer, annet enn medhgrende tilbehgr i
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airfryeren nar den ikke er i bruk.

Apparatet ma ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.

Ma ikke brukes utendgars.

Kontakt Sharps hjelpelinje hvis du trenger rad om dette
produktet

Bare bruk apparatets tiltenkte handtak, sammen med
varmebeskyttelse som hansker eller grytekluter.

Les alle anvisningene for a finne ut hvordan airfryeren
fungerer og betjenes. Ikke ta pa varme overflater, og bruk
alltid handtak eller kontroller (avhengig av modell) dersom
det er mulig.

Bruken av tilbehar som ikke er anbefalt kan veere farlig og
forarsake skader.

Dette apparater er bare ment til husholdningsbruk.

Sett beholderen pa en stadig overflate for du lgfter airfryer-
kurven for a unnga at den faller i bakken.

Pass pa at handtaket vender mot deg nar den er i bruk.

ADVARSEL: Merket @ betyr at apparatets overflater er
varme for og etter bruk. Ikke ta pa varme overflater.
Innluftings- eller utluftingsventilen ma ikke dekkes til nar
apparatet er i bruk. Dersom du gjer det kan det hindre at
maten blir jevnt stekt, men ogsa forarsake skade pa enheten
eller fare til at den overopphetes.

Tilbehgret ma ikke ragres under eller rett etter steking.

Veer veldig forsiktig nar apparatet inneholder varm mat. Feil
bruk kan fgre til personskader.

La enheten kjgle seg ned en stund etter bruk.

Airfryeren ma fa kjole seg ned for den rengjores.
ADVARSEL: Veer varsom nar du handterer denne enheten da
overflatene kan utvikle hgy temperatur, bli veldig varme og
forarsake brannskader pa mennesker.

Bruk beskyttelseshansker med isolasjon nar du tar pa varme
overflater, den varme airfryer-kurven, beholderen eller mat.

Pass pa at det alltid er nok rom over og rundt alle sidene slik
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at luften kan sirkulere nar du bruker apparatet. Pass pa at
beholderen alltid er lukket ordentlig fgr du tar den i bruk.
Ikke la stramledningen henge over kanten pa
kijgkkenbenken eller vaere i kontakt med varme overflater.
Ikke betjen apparatet hvis stramledningen, stgpselet eller
apparatet er skadet.

Ikke erstatt eller gjor endringer pa ledningen eller stgpselet.
Ikke bruk skjgteledning.

Pass pa at stikkontakt/-bryter er tilgjengelig nar airfryeren er
i bruk.

Airfryeren ma ikke betjenes ved hjelp av eksterne tidtakere
eller separate fjernkontroller.

Koble fra stramforsyningen ndr enheten ikke er i bruk eller
for rengjoring.

Hold alltid i kontakten nar du tar den ut fra
stremforsyningen, aldri dra den ut.

Nar du er ferdig med a bruke airfryeren, trykker du pa
STOPP/AVBRYT-knappen for a ga tilbake til standbymodus,
trekk deretter ut ledningen fra streamforsyningen.

For & beskytte mot elektrisk stat ma ikke airfryeren senkes i
vann eller andre vaesker.

Ingen av delene pa airfryeren ma dekkes til mens den er i
bruk, det kan fare til overoppheting.

Airfryeren ma ikke plasseres pa varme overflater, i naerheten
av gassbrennere / elektriske brennere eller i varme ovner.
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« Ha minst 100 mm avstand pa alle sidene for tilstrekkelige
luftsirkulasjon nar du betjener airfryeren.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE PA EN TRYGG PLASS TIL

FREMTIDIG BRUK
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Airfryer og tilbehor

Gjor deg kjent med falgende funksjoner og tilbeheor for forste gangs bruk:

Beholder: Plasser stekekurven i beholderen, og sett beholderen i airfryeren.

Stekekurv: Legg maten i stekekurven og sett stekekurven oppi beholderen for tilberedning.

MERK: Sett beholderen pa en stedig overflate for du lofter stekekurven for & unnga at den faller i bakken.
Utluftingsventil: Varm damp kommer ut fra utluftingsventilen (det er normalt), hold hender og ansikt unna
utluftingsventilen mens du tilbereder mat for & unnga forbrenning.

Handtak: Dette brukes for a flytte beholderen og stekekurven inn og ut av airfryeren.

1. Airfryer-kurv 6. Stekekurv-handtak
2. Beholder 7. Utluftingsventil
3. Kontrollpanel 8. Handtak

4. Innluftingsventil 9. Stremledning

5. Dreibart hjul 10. Varmeelement

’1.

Autotilberednings-knapper - Autotilberednings-programmer, velg blant tte alternativer.
Temperatur/tilberedningstid- Bruk denne knappen for a styre temperatur og tid manuelt.
Start/avbryt- Begynn a bruke airfryeren eller sett den pa avbryt/pause.

Forvarme/frossen - For & varme opp airfryeren til riktig temperatur eller varme opp frossen mat.
Kontrollpanel - Brukes for a justere tid og temperatur.

1
5 i oraTo 5
2 PREHEAT 4
FROZEN

Kontrollpanel

npwNR

For du tar i bruk airfryeren

For du tar i bruk airfryeren forste gang anbefaler vi at du har pakket den helt ut og fiernet alt av emballasje.
Beholderen og stekekurven mé vaere rengjort med varmt sapevann eller i oppvaskmaskin. Terk alt tilbehgret ngye og
sett sammen airfryeren igjen. Rengjer de ytre og indre delene med en fuktig klut og terk dem for bruk.

Koble til stremforsyningen sa er du klar til & bruke den nye airfryeren.

Vi anbefaler at du leser hele bruksanvisningene for du tar apparatet i bruk.

Automatisk tilberedning

For enkelthetsskyld har enheten atte automatiske tilberedningsprogrammer. Disse er enkelt tilgjengelig via tildelte
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knapper pé kontrollpanelet.
| eksempelet nedenfor tilberedes biff. Det er ikke ngdvendig a tilpasse temperaturen og tiden med mindre du vil at
maten skal vaere mer stekt eller mindre stekt.

| Du kan hoppe over denne handlingen. 1

L Trykk pa knappen 4 R
L 3 ' Trykk pa START,
Trykk pa BIFF én ! Trykk pa TEM_P/TID Roter TEMP/TID to Roter ' TykKpa . /
1 én gang for a justere .. ' AVBRYT for & starte
gang. ' DREIEHJULET. ganger for & justere DREIEHJULET. ' . .
1 temperaturen. ) 1 tilberedingen.
' tiden. '
' '
' 1
BEEF ! START
‘. ! el CANCEL
1 1
Manuell tilberedning
Velg tid, deretter temperatur nar du tilbereder manuelt.
] Du kan hoppe over denne handlingen. ]
| n s 1 s
Trykk p& START/ : Trykk pa ‘I;EN!PITII') - 'I;ykk pa TEN:PI ; Roter : Trykk pi; S1:ART/
én gang for & an
AVBRYT 1 1 9and 9 | pRewuLer, | T'Plogengerfora | pppieyyyper, o AVBRYTforastarte
1 temperaturen. justere tiden. 1 tilberedingen.
' _— '
1 7 N 1
START > TEMP > TS START
CANCEL 1 TIME : CANCEL
e 1

Frossen mat

Folg anvisningene for automatisk tilbereding for a tilberede frossen mat, men trykk pa «<FROSSEN»-knappen forst.
(gjelder kun grennsaker, pizza og pommes frites).

' Du kan hoppe over denne handlingen. 1

Trykk pa ! Trykk pa TEMP, ! Trykk pa START
yeep o [DKKD: ! Trykk pa TEMP/ 1 T1ykk pa START/
FORVARME/ ' TIDéngang Roter Roter i AVBRYT
Velg mat. ! . X TID to ganger for 1 o
FROSSEN to ! for @ angi DREIEHJULET. o S DREIEHJULET. ! for & starte
[ 4 justere tiden. o .
ganger. 1 temperaturen. 1 tilberedingen.
'
1
PRE-HEAT FRIES > START
FROZEN. [ ) CANCEL
1
Forvarme

For a sikre at airfryeren har riktig temperatur for a tilberede maten din, finnes det en forvarme-funksjon du kan bruke
for funksjonene autotilberedning og manuell. Trykk pa forvarme-knappen én gang for du velger enhver annen

funksjon.
] Du kan hoppe over denne handlingen. ]
Trykk pa ' Trykk pd TEMP. 1
P ) UL UEN Trykk pa TEMP/ ' Trykk pa START/
FORVARME/ Velamat | TIDéngang Roter e o RO  AVBRYT for 3
FROSSEN én 9mat 1 forsangi DREIEHJULET. | . 092N9€TI0M | b ppIEHJULET. ore
1 a justere tiden. 1 starte forvarme.
gang. 1 temperaturen. '
Aot AOCRA '
4 py ]
PRE-HEAT = FRIES . TEMP & = TEMP § > 5 START
FROZEN TIME . Q { CANCEL
- Saee

Forvarme kan ogsé brukes ved manuell tilberedning. Trykk pd <FORVARME/FROSSEN> > still inn temperaturen

> «START/AVBRYT».
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Dreieskive

Knotten med dreieskive pa airfryeren har flere funksjoner. Noen av disse funksjonene er de samme som for knappene
pa kontrollpanelet.

Nar airfryeren kobles til stremforsyningen, gér den inn i funksjonsinnstillingsmodus og viser temperatur og tid for
forste automatiske programmodus.

Drei knotten og trykk i midten av knotten for a bekrefte nar navnet til automenyen du vil ha blinker. Hvis
temperaturen og tiden som vises pé displayet er passende, trykker du pd START/AVBRYT-knappen pa kontrollpanelet
for & starte tilberedningen.

Om nedvendig kan du justere tilberedningstemperaturen og tiden for den valgte menyen for du trykker pa
START/AVBRYT-knappen for a starte tilberedningen.

1. Trykk pa knotten, sa vil temperaturen som vises begynne a blinke.

2. Drei knotten for & velge gnsket tilberedningstemperatur.

3. Trykk pa knotten for & bekrefte temperaturinnstillingen. Tallene for klokkeslett vil na blinke.
4. Drei knotten for & velge ensket tilberedningstid.

5. Trykk pa midten av knotten for & starte tilberedningsprosessen.

Trykk midt pa knotten for & avbryte tilberedningen.

Vedlikehold mens den er i bruk

Dette apparatet krever lite vedlikehold mens den er i bruk. Rengjer airfryeren etter hver bruk for a forlenge levetiden.
Airfryeren bestar ikke av noen deler brukere kan utfere vedlikehold péa selv. Hvis enheten mot formodning skulle
svikte, kontakt SHARPs telefonsentral ved hjelp av detaljene du finner i begynnelsen pa denne bruksanvisningen.

Rengjoringsanvisninger
ADVARSEL: Airfryeren ma ikke senkes ned i vann eller andre veesker for & unnga elektriske stot.

Airfryeren ma rengjores regelmessig for & kunne yte best mulig og ha lengst mulig levetid. Regelmessig rengjering
reduserer ogsa risikoen for brann. Fglg anvisningene nedenfor for rengjering:

1. Tastepselet ut av stikkontakten. La airfryeren fa avkjele seg.

2. Rengjer airfryer-kurven og beholden med en fuktig klut med litt sape. Pass pa at du bare bruker mildt sdpevann.
Hvis flekkene pa skuffen eller innvendig beholder er vanskelige & fa rene, legg dem i varmt vann i cirka
10 minutter.

3. Rengjer varmeelementene med en torr og myk klut.

4. Rengjor utsiden av airfryeren med en myk, fuktig klut, terk av etterpd.

ADVARSEL: Ma ikke bruke skureberster eller andre typer skurematerialer som kan fore til riper pa overflaten
av stekekurven og beholderen. Sgrg for at du bruker mildt sapevann. Skuremidler, skrubbeberster og kjiemiske
rengjgringsmidler kan skade enhetens belegg.

Utover anbefalt rengjering er det ikke nedvendig med ytterligere vedlikehold.

All annen service ber utferes av autorisert servicepersonell.

Oppbevaring

Ta ut ledningen og la enheten avkjgles. Rengjer den fer oppbevaring. Oppbevar airfryeren i en boks pa et tert, rent
sted. Aldri sett den til oppbevaring mens den fremdeles er varm eller tilkoblet stram. Aldri snurr ledningen stramt
rundt airfryeren. Ikke legg noe oppa ledningen nzer der den kobles til enheten, det kan fore til at ledningen svekkes
eller gdelegges.

Hvis du oppbevarer airfryeren over lengre perioder, ma den vaere ren og fri for matrester. Oppbevar airfryeren pa et
tort sted som et bord, benk eller skaphylle.
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Uwaga:
Panstwa produkt
jest oznaczony
tym symbolem.
Oznacza on,
ze zuzytych
urzadzen
elektrycznych i
elektronicznych
nie mozna
faczyc¢ ze zwykty-
mi odpadami
z gospodarstw
domowych. Dla
tych produktéw
istnieje oddziel-
ny system zbior-

\_ kiodpadéw. /

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 A. Informacje dla uzytkownikéw (prywatnych N
gospodarstw domowych) dotyczace usuwania odpadéw

1. W krajach Unii Europejskiej

Uwaga: Jedli chca Panstwo usunac to urzadzenie, prosimy nie uzywac
zwyklych pojemnikéw na $mieci!

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy usuwac oddzielnie, zgodnie
z wymogami prawa dotyczacymi odpowiedniego przetwarzania, odzysku

i recyklingu zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Po wdrozeniu przepiséw unijnych w Paristwach Czionkowskich prywatne
gospodarstwa domowe na terenie krajow UE mogg bezptatnie* zwracac
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny do wyznaczonych punktéw zbidrki
odpadow.

W niektdrych krajach* mozna bezptatnie zwrdcic stary produkt do lokalnych
punktéw sprzedazy detalicznej pod warunkiem, ze zakupia Paristwo
podobny nowy produkt.

*) W celu uzyskania dalszych informacji na ten temat nalezy skontaktowac
sie z lokalnymi wtadzami.

Jesli twdj zuzyty sprzet elektryczny lub elektroniczny posiada baterie

albo akumulatory, usun je wczeéniej zgodnie z lokalnymi wymogami.
Prawidtowo usuwajac ten produkt, przyczyniasz sie do wiasciwej utylizacji
odpaddw, odzyskiwania zasobow i recyklingu. Jednoczesnie zapobiegasz
potencjalnemu negatywnemu wptywowi na srodowisko i zdrowie ludzkie,
ktory miatoby nieprawidtowe usuniecie urzadzenia.

2. Kraje pozaunijne

W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat prawidtowej metody
pozbycia sie zuzytych baterii, prosimy o kontakt z wtadzami lokalnymi.

W Szwaijcarii: Zuzyte urzadzenia elektryczne lub elektroniczne mozna
bezptatnie zwraca¢ do sprzedawcy, nawet jesli nie zostanie zakupiony nowy
produkt. Szczegoty na temat punktdw zbidrki odpadow sg wymienione na
stronie: www.swico.ch lub www.sens.ch.

B. Informacje dla uzytkownikéw biznesowych dotyczace
usuwania odpadow

1. W krajach Unii Europejskiej

W przypadku, gdy produkt uzywany jest do celéw biznesowych i zamierzajg
go Panstwo usuna¢:

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym sprzedawca firmy SHARP,

ktory poinformuje o mozliwosci zwrotu wyrobu. By¢ moze bedg Parnstwo
musieli ponies¢ koszty zwrotu i recyklingu produktu. Produkty niewielkich
rozmiaréw (i w matych ilosciach) mozna zwréci¢ do lokalnych punktow
zbiorki odpadéw.

W Hiszpanii: W celu usuniecia zuzytego produktu prosimy o skontaktowanie
sie wyznaczonym punktem systemu zbiérki odpadéw lub wtadzami
lokalnymi.

2. Kraje pozaunijne
W celu uzyskania szczegétowych informacji na temat prawidtowej metody
Qozbycia sie zuzytych baterii, prosimy o kontakt z wtadzami lokalnymi.

ariC]
A
O

)

Petng wersje instrukgji obstugi mozna znalez¢ na stronie internetowej Sharp Consumer.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Aby uzyskac informacje o serwisie przejdz do strony

www.sharpconsumer.com/contact/; aby uzyskac informacje o warunkach gwarancji przejdz do strony
www.sharpconsumer.com/support/ lub skontaktuj sie ze sprzedawca urzadzenia.

Deklaracje zgodnosci sa dostepne na stronie: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SRODKI OSTROZNOSCI

Podczas uzywania urzadzen elektrycznych nalezy zawsze
przestrzegac podstawowych zasad bezpieczenstwa, takich
jak ponizsze:

« Dzieci powinny pozostawac pod opieka, aby NIE bawity sie
urzadzeniem.

- Opisywane urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
osoby (wtgcznie z dzie¢mi) z obnizonymi zdolnosciami
fizycznymi, zmystowymi badz umystowymi, a takze przez
osoby bez doswiadczenia i wiedzy na temat obstugi,
chyba ze odbywa sie to pod nadzorem, badz udzielono
im instrukcji bezpiecznej obstugi urzadzenia przez osobe
odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo.

- Kosz do smazenia i mise wewnetrzng frytownicy nalezy
czysci¢ przy pomocy wilgotnej Sciereczki namoczonej
w wodzie z mydtem. Upewnij sie, ze uzywasz tylko
tagodnego roztworu wody z mydtem.

«  NIEWOLNO czysci¢ urzadzenia przy pomocy szorstkich
metalowych zmywakéw. Metalowe kawatki mogtyby
oderwac sie od zmywaka i dotkng¢ elementéw
elektrycznych, stwarzajac zagrozenie porazenia pragdem.
Mogtoby réwniez dojs¢ do uszkodzenia powierzchni.

« Przed uzyciem lub przechowywaniem nalezy osuszy¢
urzadzenie i wszystkie podzespoty przy pomocy miekkiej
ciereczki.

« Jesli na koszu lub misie wewnetrznej pojawiga sie trudne
do usuniecia zabrudzenia, przed czyszczeniem nalezy
namoczy¢ je w cieptej wodzie przez okoto dziesie¢ minut.

« Kosz do smazenia i mise wewnetrzng mozna myc¢
W zmywarce.

«  NIEWOLNO przepetnia¢ urzadzenia podczas gotowania.
Przepetnienie mogtoby spowodowac obrazenia ciata,
uszkodzenie mienia lub negatywnie wptynac¢ na bezpieczne

PL-2



uzytkowanie urzadzenia.

NIE WOLNO stosowac oleju ani innych ptynéw w misie
wewnetrznej.

NIE WOLNO uzywac opisywanego urzadzenia do smazenia
w gtebokim ttuszczu.

Nalezy upewnic sie, ze potrawa jest odpowiednio
przygotowana i ugotowana, aby unikng¢ jakichkolwiek
zagrozen dla zdrowia.

Nalezy unikac¢ stycznosci produktow spozywczych

z elementami grzejnymi.

Przed uzyciem nalezy ZAWSZE upewnic sie, ze urzadzenie
jest prawidtowo zmontowane.

NIE WOLNO umieszcza¢ we frytownicy powietrznej
nastepujacych materiatéw: kartonu, plastiku, papieru itp.
W nieuzywanej frytownicy powietrznej NIE WOLNO
przechowywac jakichkolwiek materiatéw, innych niz
wyposazenie dostarczone w zestawie.

NIE WOLNO uzywac urzadzenia w sposéb niezgodny

Z przeznaczeniem.

NIE WOLNO uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu.
Jesli konieczna jest jakakolwiek porada dotyczaca
opisywanego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z infolinig
wsparcia technicznego firmy Sharp.

Urzadzenie nalezy trzymad wyfacznie za odpowiednie
uchwyty i stosowac srodki ochrony termicznej, np. rekawice
kuchenne lub chwytki do garnkéw.

Nalezy przeczyta¢ wszystkie podane wskazéwki, aby
zapoznac sie z obstugg opisywanej frytownicy powietrzne;j.
NIE WOLNO dotyka¢ goracych powierzchnii w miare
mozliwosci uzywac uchwytéw lub elementdw sterujgcych
(w zaleznosci od modelu).

Nie wolno stosowac wyposazenia nie zalecanego przez
producenta, poniewaz mogtoby to spowodowac zagrozenie
lub obrazenia ciafa.
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Opisywane urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie DO
UZYTKU DOMOWEGO.

Aby unikna¢ upuszczenia misy wewnetrznej na podtoge,
przed uniesieniem kosza do smazenia nalezy umiesci¢ mise
na stabilnej powierzchni.

Podczas uzywania upewnij sie, ze uchwyt jest skierowany
w twoja strone.

OSTRZEZENIE: Symbol oznacza, ze POWIERZCHNIE
URZADZENIA SA GORACE PODCZAS LUB PO UZYCIU. NIE
WOLNO dotyka¢ goracych powierzchni.

NIE WOLNO zastania¢ otworéw wlotu ani wylotu powietrza
podczas pracy urzadzenia. Mogtoby to uniemozliwic
rébwnomierne gotowania potraw i spowodowac uszkodzenie
lub przegrzanie urzadzenia.

NIE WOLNO dotyka¢ wyposazenia podczas gotowania lub
natychmiast po jego zakonczeniu.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosg, jesli w urzadzeniu
znajduja sie gorgce potrawy. Nieprawidtowe uzycie moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Po uzyciu nalezy pozostawi¢ urzadzenie wystarczajgco
dtugo, az ostygnie.

Przed czyszczeniem nalezy odczekag, az frytownica
powietrzna ostygnie.

OSTRZEZENIE: Frytownica powietrzna nagrzewa sie podczas
uzytkowania i niektére powierzchnie moga nagrzewac do
wysokiej temperatury. Poniewaz ludzie bole$nie odczuwaja
wysoka temperature, z opisywanego urzadzenia nalezy
korzystac ostroznie.

Dotykajac goracych powierzchni lub gorgcego kosza do
smazenia, gorgcej misy wewnetrznej i gorgcych potraw
nalezy natozyc rekawice termiczne ochronne.

Podczas korzystania z opisywanego urzadzenia nalezy
zapewni¢ odpowiednia wolng przestrzen nad i ze
wszystkich bokéw, aby umozliwi¢ cyrkulacje powietrza.
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Przed uzyciem urzadzenia nalezy ZAWSZE upewnic¢ sie, ze
misa wewnetrzna jest prawidtowo zamknieta.

NIE WOLNO dopusci¢ do zawieszenia przewodu zasilajgcego
na krawedzi stotu lub blatu kuchennego ani by dotykat
goracych powierzchni.

NIE WOLNO korzysta¢ z urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy
lub wtyczka sg w jakikolwiek sposéb uszkodzone,
urzadzenie nie dziata prawidtowo lub zostato uszkodzone w
inny sposéb.

NIE WOLNO naprawiac¢ ani modyfikowac¢ przewodu
zasilajagcego lub jego wtyczki

NIE WOLNO stosowac przedtuzaczy.

Nalezy upewnic sie, ze gniazdko elektryczne/gtéwny
wytgcznik sieciowy jest dostepny podczas korzystania

z frytownicy powietrznej.

Opisywana frytownica powietrzna nie jest przeznaczona do
obstugi za pomoca zewnetrznego wtacznika czasowego lub
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

Urzadzenie nalezy odtgczy¢ od zasilania sieciowego, jesli nie
jest uzywane lub przed przystagpieniem do czyszczenia.
Odfaczajac wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazdka
elektrycznego nalezy zawsze trzymac za wtyczke, nigdy nie
ciagnac za przewdd.

Po zakoniczeniu korzystania z frytownicy powietrznej
nacisnij przycisk STOP/CANCEL, aby powrdcic¢ do trybu
czuwania. Nastepnie odfgcz wtyczke przewodu zasilajacego
od gniazdka elektrycznego.

Aby unikna¢ porazenia pragdem, NIE WOLNO zanurzad
przewodu zasilajgcego, wtyczki ani urzadzenia w wodzie lub
innych cieczach.

NIE WOLNO zastania¢ jakichkolwiek elementéw pracujacej
frytownicy powietrznej, poniewaz spowoduje to jej
przegrzanie.

NIE WOLNO umieszczad frytownicy powietrznej na
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jakichkolwiek gorgcych powierzchniach, w poblizu goracych
palnikdw gazowych/elektrycznych ani w nagrzanym
piekarniku.

« Podczas korzystania z frytownicy powietrznej nalezy
zachowac co najmniej 100 mm wolnej przestrzeni ze
wszystkich stron, aby zapewni¢ odpowiednia cyrkulacje
powietrza.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY PRZECHOWYWAC

W BEZPIECZNYM MIEJSCU | ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC
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Frytownica powietrzna i wyposazenie

Przed pierwszym uzyciem nalezy zapoznac sie z nastepujacymi funkcjami i wyposazeniem frytkownicy:
Misa wewnetrzna: Umie$¢ kosz do smazenia w misie wewnetrznej, a nastepnie wtéz mise wewnetrzna do
frytkownicy bezttuszczowe;j.

Kosz do smazenia: Umies¢ potrawe w koszu do smazenia. Nastepnie wt6z kosz do smazenia do misy wewnetrznej,
aby ugotowac potrawe.

UWAGA: Aby uniknac¢ upuszczenia misy wewnetrznej na podtoge, przed uniesieniem kosza do smazenia nalezy
umiesci¢ mise na stabilnej powierzchni.

Otwor wylotu powietrza: Poniewaz podczas uzytkowania frytkownicy z otworu wylotu powietrza bedzie
wydobywac sie goraca para (to normalne zjawisko), nalezy trzymac rece i twarz z dala od otworu wylotu powietrza
podczas gotowania, aby uniknac¢ poparzen.

Uchwyt: Stuzy do wktadania i wyjmowania z frytkownicy misy wewnetrznej oraz kosza do smazenia.

1. Kosz frytownicy powietrznej 6. Uchwyt kosza do smazenia
2. Misa wewnetrzna 7. Otwor wylotu powietrza
3. Panel sterowania 8. Uchwyt

4. Wiot powietrza 9. Przewdd zasilajacy

5. Pokretto regulacyjne 10. Element grzejny

’1.

1. Przyciski programéw automatycznego gotowania - programy automatycznego gotowania, wybér sposrod
os$miu opgji.

2. Przycisk TEMP/TIME - stuzy do recznego ustawienia temperatury i czasu.

3. Przycisk START/CANCEL - stuzy do uruchomienia frytkownicy lub przerwania/wstrzymania procesu w trakcie.

4. Przycisk PRE-HEAT/FRIZEB - stuzy do wstepnego podgrzewania frytkownicy do wtasciwej temperatury
gotowania lub przygotowania potraw od stanu zamrozenia.

5. Pokretto regulacyjne - stuzy do ustawiania czasu i temperatury.

Panel sterowania

2 3 PREHEAT 4

FROZEN

Przed uzyciem frytownicy powietrznej

Przed pierwszym uzyciem frytownicy powietrznej zalecane jest, aby po catkowitym rozpakowaniu zestawu i usunieciu
wszelkich opakowar umy¢ mise wewnetrzna i kosz do smazenia w goracej wodzie z mydtem lub w zmywarce.
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Nastepnie osuszy¢ wszystkie akcesoria i ponownie zamontowac we frytkownicy powietrznej. Przed uzyciem wytrze¢
obudowe zewnetrzng i elementy wewnetrzne wilgotna Sciereczkg i osuszyc.

Nalezy podfaczy¢ wtyczke przewodu zasilajacego do gniazdka elektrycznego i nowa frytownica powietrzna jest
gotowa do uzycia.

Przed uzyciem zalecane jest przeczytanie niniejszej instrukcji.

Automatyczne gotowanie

W celu utatwienia gotowania i wygody dostepnych jest osiem programéw automatycznego gotowania. Programy sg
dostepne za pomoca dedykowanych przyciskéw na panelu sterowania.

W ponizszym przyktadzie oméwiono gotowanie wotowiny. Ustawienie temperatury ani czasu nie jest konieczne,
chyba ze chcesz, aby potrawy byty mniej lub bardziej ugotowane.

| Te operacje mozna pominac. \

1 p— - 1
b Wk preekis Nacisnij dwa razy ' Naciénij przycisk
Naciénij raz przycisk ! TiMPmMF’ Obréc pokretto | przycisk TIME/TIME, |~ Obro¢ pokretfo ! START/CANCEL,
BEEF.  aoyprzec REGULACYJNE. aby przejéc do REGULACYJNE. ' aby rozpoczac
' do ustawienia . 4 .
! ustawienia czasu. 1 gotowanle.
' temperatury. '

Tryb recznego gotowania

W trybie recznego gotowania nalezy najpierw ustawic czas trwania procesu, a nastepnie ustawic¢ temperature.

] Te operacje mozna pominac. )

1 Nacisnij jeden ]

! raz przycisk Naci$nij przycisk ] Nacisnij przycisk
Naci$nij przycisk  + przycisk TEMP/ Obré6¢ pokretto TEMP/TIME, Obro¢ pokretfo ! START/CANCEL,
START/CANCEL ! TIME, aby przejs¢ REGULACYJNE. aby przejs¢ do REGULACYJNE. 1 aby rozpoczac

+ do ustawienia ustawienia czasu. ' gotowanie.

b temperatury. 1

'

'

S Shner
'

Gotowanie zamrozonych potraw

Aby gotowac zamrozone potrawy, nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi automatycznego

| Te operacje mozna pomingc. \

1 Nacisnij jeden 1
- raz przycisk
Nacisnij dwa ! 'pk:'EMP/ Nacisnij przycisk 1 Nacisnij przycisk
razy przycisk raz Wybierz : praycis Obré¢ pokretto TEMP/TIME, Obré¢ pokretto : START/CANCEL,
przycisk PRE- potrawe. : TIME’ ?Zy REGULACYJNE. aby przejs¢ do REGULACYJNE. : aby rozpocza¢
HEAT/FROZEN. : przerF _0 ustawienia czasu. : gotowanie.
1 ustawienia 1
' temperatury. !

\ e \
! gy g ]

PRE-HEAT FRIES TEMP TEMP { | START

- @ = Eiviael = = Eivae =P il CANCEL
1 R S ]
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Podgrzewanie wstepne

Aby upewnic sie, ze frytkownica osiagneta odpowiednig temperature do gotowania potraw, mozna skorzystac¢

z funkcji podgrzewania wstepnego, ktérej mozna uzy¢ przed rozpoczeciem automatycznego gotowania, gotowania
w trybie recznym i gotowania zamrozonych potraw. Wystarczy raz nacisna¢ przycisk PRE-HEAT przed wyborem innej
funkgji.

| Te operacje mozna pomingc. \

1 Nacisnij jeden 1
1 razprzycisk o . 1 Nacisnij przycisk
Naciénij raz ' e Nacisnij przycisk 1 START/CANCEL
isk PRE. Wybierz : przy Obré¢ pokretto TEMP/TIME, Obré¢ pokretto : b N
rzycis -
e potrawe. | TME@DY | prGuLACYINE. | abyprzejécdo | REGULACWINE. | 2%YUruchomic
HEAT/FROZEN. i przejs¢ do - , Ppodgrzewanie
1 . ustawienia czasu. 1
1 ustawienia 1 wstepne.
' temperatury. '
L e
PRE-HEAT FRIES ] Tene - [ 7 S
rRozeN [l _b. TIME® -> CANCEL
1 Ve

Ponadto podgrzewanie wstepne mozna réwniez wykorzysta¢ w trybie recznego gotowania; nacisnij przycisk,,PRE-
HEAT/FROZEN" > ustaw temperature > nacis$nij przycisk,START/CANCEL".

Pokretto

Pokretto na frytkownicy bezttuszczowej spetnia kilka funkgji. Niektére z nich duplikuja przyciski na panelu sterowania.
Po podtaczeniu do zasilania sieciowego frytkownica przetaczy sie do trybu ustawiania funkgji, wyswietli sie ustawienie
temperatury i czasu trwania procesu dla pierwszego programu automatycznego gotowania.

Aby wybrac¢ zadany program automatycznego gotowania, obrdé¢ pokretto. Nastepnie nacisnij srodek pokretta, aby
zatwierdzi¢ pulsujaca nazwe programu. Jesli ustawienia temperatury i czasu trwania procesu na wyswietlaczu sa
odpowiednie, naci$nij przycisk START/CANCEL na gérnym panelu sterowania, aby rozpocza¢ gotowanie.

Jesli to konieczne, mozna dostosowac ustawienie temperatury i czasu trwania procesu w wybranym programie
automatycznego gotowania - przed nacisnigciem przycisku START/CANCEL w celu rozpoczecia gotowania.

1. Nacisnij pokretto, a wskazanie temperatury zacznie pulsowac.

2. Obrdc pokretto, aby ustawi¢ zadana temperature gotowania.

3. Nacisnij pokretto, aby zatwierdzi¢ ustawienie temperatury. Cyfry wskazania czasu zaczna pulsowac.
4. Obrdc¢ pokretto, aby ustawi¢ zagdany czas trwania procesu.

5. Naci$nij srodek pokretta, aby rozpocza¢ proces gotowania.

Aby anulowac proces, nacisnij srodek pokretta.

Konserwacja podczas uzytkowania

Opisywane urzadzenie wymaga niewielkiej konserwacji podczas uzytkowania. Nalezy czysci¢ frytownice powietrzng
po kazdym uzyciu, aby przedtuzy¢ jej trwatosc.

Frytownica powietrzna nie zawiera zadnych elementéw, ktére moga by¢ serwisowane przez uzytkownika. Nie prébuj
samodzielnie naprawiac urzadzenia. W mato prawdopodobnym przypadku usterki nalezy skontaktowac sie z centrum
obstugi telefonicznej firmy SHARP, korzystajac z informacji podanych na poczatku niniejszej instrukgji obstugi.

Wskazéwki dotyczace czyszczenia

OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ porazenia pradem, NIE WOLNO ZANURZAC FRYTOWNICY POWIETRZNEJ W WODZIE ANI

JAKICHKOLWIEK INNYCH CIECZACH.

Frytownice powietrzna nalezy regularnie czysci¢, aby zapewni¢ najlepsza wydajnos¢ i dtuga trwato$¢. Regularne

czyszczenie zmniejszy rowniez ryzyko pozaru. Aby oczysci¢ urzadzenie, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi

wskazéwkami:

1. Nalezy odtaczy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego od gniazdka elektrycznego. Nalezy odczekac, az frytownica
powietrzna ostygnie.

2. Kosz do smazenia i mise wewnetrzng nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka namoczona w wodzie z mydtem. Upewnij
sie, ze uzywasz tylko tagodnego roztworu wody z mydtem. Jesli na koszu lub misie wewnetrznej pojawia sie
trudne do usuniecia zabrudzenia, nalezy namoczy¢ je w cieptej wodzie przez okoto dziesie¢ minut.

3. Elementy grzejne nalezy czyscic sucha i miekka Sciereczka.

4. Zewnetrzne powierzchnie frytownicy powietrznej nalezy czysci¢ miekka i wilgotna Sciereczkg, a nastepnie
osuszyc. PL_9




OSTRZEZENIE: Do czyszczenia powierzchni kosza do smazenia oraz misy wewnetrznej NIE WOLNO STOSOWAC
ZRACYCH SRODKOW CZYSZCZACYCH ANI ZADNYCH INNYCH SRODKOW DO SZOROWANIA. Upewnij sie, ze uzywasz
tylko tagodnego roztworu wody z mydtem. Zrace $rodki czyszczace, szczoteczki do szorowania i chemiczne $rodki
czyszczace spowoduja uszkodzenie powtoki urzadzenia.

Oproécz zalecanego czyszczenia zadne inne czynnosci konserwacyjne ze strony uzytkownika nie sa konieczne.
Wszelkie inne czynnosci serwisowe nalezy powierzy¢ personelowi autoryzowanego serwisu.

Przechowywanie

Przed przechowywaniem nalezy odtagczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego, odczeka¢ dopdki nie ostygnie

i oczyscic. Frytownice powietrzng nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu w czystym i suchym miejscu.
Nigdy nie wolno przechowywac goracego lub podtaczonego do zasilania sieciowego urzadzenia. Nie wolno owija¢
przewodu zasilajgcego ciasno wokot frytkownicy powietrznej. Nie wolno naprezac przewodu zasilajacego, w miejscu
w ktérym wychodzi on z urzadzenia, poniewaz mogtoby to spowodowac przetarcie lub pekniecie przewodu
zasilajacego.

W przypadku przechowywania frytownicy powietrznej przez dtuzszy czas nalezy upewnic sig, ze urzadzenie jest
czyste i wolne od resztek zywnosci. Frytkownice powietrzng nalezy przechowywac w suchym miejscu. np. na stole
kuchennym, blacie lub pétce w szafce.
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Atencao:
O seu produto
esta marcado
com este sim-
bolo
Significa que
os produtos
elétricos e ele-
trénicos usados
nao devem ser
misturados com
o lixo doméstico
geral. Existe
um sistema de
recolha especi-
fico para estes
produtos.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

(" A. Informacodes sobre a Eliminacdo para os Utilizadores )
(particulares)

1. Na Uniado Europeia

Atencao: Se quiser eliminar este equipamento, ndo use um caixote do lixo
comum!

O equipamento elétrico e eletrénico usado tem de ser tratado em separado
e de acordo com a legislagdo que requer um tratamento, recuperacgéo e
reciclagem adequados de equipamento elétrico e eletrénico usado.

No seguimento da implementacéo pelos estados membros, os agregados
domésticos privados nos estados da UE devem entregar o seu equipamento
elétrico e eletrénico usado num local designado para a sua recolha, sem
qualquer custo*.

Em alguns paises* o seu vendedor local pode também receber o seu
produto antigo, sem qualquer custo, se adquirir um outro semelhante.

*) Contacte as entidades locais para mais informacoes.

Se o0 seu equipamento elétrico ou eletrénico usado tiver pilhas ou pilhas
recarregdveis, elimine-as previamente em separado de acordo com as
exigéncias locais. Ao eliminar corretamente este produto estara a ajudar a
garantir que os residuos recebem o tratamento, recuperacéo e reciclagem
necessarios e, assim, evita potenciais efeitos negativos sobre o meio
ambiente e a saide humana que, de outro modo, poderiam surgir devido ao
manuseamento incorreto dos residuos.

2. Em outros paises fora da UE

Se pretende desfazer-se deste produto, contacte, por favor, as suas
autoridades locais e informe-se sobre o método de eliminacao correto.

Para a Suica: O equipamento elétrico e eletronico usado pode ser devolvido
ao comerciante, sem qualquer custo, mesmo que ndo adquira um novo
produto. Os locais de recolha adicionais encontram-se listados na pagina
principal de www.swico.ch ou www.sens.ch.

B. Informacoes sobre a Eliminacao de Produtos para
Utilizadores-Empresas

1. Na Uniédo Europeia

Se o produto é utilizado para fins comerciais e se pretende desfazer-se dele:
Agradecemos que contacte o seu revendedor SHARP que o informara sobre
como devolver o produto. Podem ser-lhe cobrados custos resultantes da
devolucao e reciclagem. Produtos pequenos (e pequenas quantidades)
podem ser devolvidos nos locais de recolha da sua zona.

Para a Espanha: Agradecemos que contacte o sistema de recolha instituido
ou a sua autoridade local para a devolucdo dos seus produtos usados.

2. Em outros paises fora da UE
Se pretende desfazer-se deste produto, contacte, por favor, as suas

autoridades locais e informe-se sobre o método de eliminagao correto.

Pode encontrar uma versao completa do manual do utilizador na pagina Web Sharp
Consumer.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Para obter assisténcia técnica, consulte www.sharpconsumer.com/contact/, sobre os seus direitos de garantia, vé a
www.sharpconsumer.com/support/ ou contacte o revendedor onde comprou o produto.
As declaragées de conformidade estdo disponiveis em www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

Ao usar um eletrodoméstico, devem ser sempre seguidas as

precaucoes de seguranca basicas, incluindo as seguintes:

« As criancas devem ser supervisionadas de modo a garantir
que NAO BRINCAM com o aparelho.

« Este eletrodoméstico nao foi feito para ser usado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais e mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia
e conhecimentos, a nao ser que esteja uma pessoa
responsavel pela sua seguranca a supervisionar ou a dar
instrucdes relativas ao uso do eletrodoméstico.

« Limpe o cesto da fritadeira de ar quente e o recipiente
interior com um pano humedecido numa solucao de
detergente. Assegure-se de que utiliza apenas uma solucao
de agua e detergente neutro.

- NAO utilize esfregao de palha-d’aco para limpar. Pode
ocorrer a libertacao de pedacos de aco que em contacto
com os componentes elétricos criam o risco de eletrocussao.
A superficie também ficard danificada.

« Seque a unidade e todos 0s acessorios com um pano macio
antes de a guardar ou utilizar.

« Se persistirem manchas no cesto ou no recipiente interior
dificeis de limpar, mantenha estas pecas submergidas em
agua quente durante 10 minutos antes de limpar.

« O cesto de fritar e o recipiente interior podem ser lavados na
maquina da loica.

« NUNCA encha em demasia. Encher em demasia por causar
ferimentos ou danos materiais, assim como comprometer a
seguranca durante a utilizacao do eletrodoméstico.

«  NUNCA coloque 6leo nem qualquer outro liquido no
recipiente interior.

. NAO utilize este eletrodoméstico para fritadura por imersiao
em o6leo.

« Assegure-se de que os alimentos estao devidamente
preparados e cozinhados para evitar perigos a saude.

PT-2



Evite o contacto dos alimentos com as resisténcias de
aquecimento.
Assegure-se SEMPRE de que o eletrodoméstico esta
montado corretamente antes da utilizacao.
NUNCA coloque qualquer os dos seguintes materiais
dentro da fritadeira de ar quente: cartao, plastico, papel ou
semelhantes.
NUNCA guarde outros materiais dentro da fritadeira de ar
guente, para além dos acessoérios fornecidos, quando esta
nao estiver a ser utilizada.
NAO USE o eletrodoméstico de outro modo que nao aquele
a que se destina.
NAO USE no exterior.
Se precisar de qualquer esclarecimento sobre este produto,
contacte a linha de apoio da Sharp.
Para segurar o eletrodoméstico, utilize apenas as asas
previstas para o efeito e use luvas ou pegas para se proteger
contra queimaduras.
Leia integralmente as presentes instrugcdes para garantir
gue conhece o funcionamento desta fritadeira de ar quente.
NAO toque nas superficies quentes, sempre que possivel,
use as asas ou os botodes (consoante o modelo).
O uso de acessoérios nao recomendados pode provocar
perigos ou ferimentos.
Este eletrodoméstico DESTINA-SE APENAS a uso doméstico.
Para evitar que o recipiente interior caia no chao, coloque-o
numa superficie estavel antes de levantar o cesto da
fritadeira de ar quente.
Durante a utilizagao, assegure-se de que a asa esta virada
para si.
ATENCAO: a marca & significa que as SUPERFICIES DO
ELETRODOMESTICO ESTAO QUENTES DURANTE O USO OU
APOS O MESMO. NAO TOQUE nas superficies quentes.
NAO CUBRA a ventilacdo de entrada de ar nem a ventilacdo
de saida de ar enquanto a unidade esta a funcionar. Fazé-
lo pode impedir a confecao dos alimentos e danificar a
unidade ou causar sobreaquecimento.
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NAO TOQUE nos acessoérios durante ou imediatamente apds
cozinhar.
Quando o eletrodoméstico contém alimentos quentes,
deve ter muito cuidado. Um uso indevido pode resultar em
ferimentos.
Apos utilizar a unidade, deixe passar algum tempo para que
esta arrefeca.
Deixe a fritadeira de ar quente arrefecer antes de limpa-la.
AVISO: como a fritadeira de ar quente aquece .durante a
utilizacao, as superficies podem atingir altas temperaturas
e, como tal, este equipamento deve ser manuseado com
cuidado.
Use luvas de protecao térmica quando tocar em superficies
guentes, no cesto da fritadeira de ar quente, no recipiente
interior e nos alimentos.
Quando utilizar este eletrodoméstico, assegure-se de que
existe espaco suficiente por cima e em todos os lados para
circulacao de ar. Verifique SEMPRE que o recipiente interior
estd devidamente fechado antes da utilizacao.
NAO deixe o cabo de alimentacdo suspenso na borda da
superficie de trabalho nem que este toque em superficies
quentes.
NAO utilize o eletrodoméstico se o cabo de alimentacéo
ou a ficha apresentar qualquer tipos de danos ou se o
eletrodoméstico tiver falhas de funcionamento ou sofrer
qualquer tipo de danos.
NAO substitua nem modifique o cabo de alimentacdo ou a
ficha.
NAO utilize um cabo de extensao.
Assegure-se de que a tomada/interruptor de alimentacao
esta acessivel quando estiver a utilizar a fritadeira de ar
quente.
Esta fritadeira de ar quente nao foi feita para funcionar
através de um temporizador externo ou por um sistema de
controlo remoto separado.
Desligue da tomada elétrica quando nao estiver a utilizar ou
antes de limpar.

PT-4



Quando desligar a ficha de alimentacao da tomada elétrica,
segure sempre pela ficha, nunca puxe pelo cabo para
desligar.

Ap0s parar de utilizar a fritadeira de ar quente, prima o
botao PARAR/CANCELAR para voltar ao modo de espera,
depois desligue da tomada elétrica.

Para proteger contra o risco de choque elétrico, NAO
mergulhe a fritadeira de ar quente em agua ou outros
liquidos.

NAO cubra nenhum componente da fritadeira de ar
guente durante o funcionamento, pois tal pode causar
sobreaquecimento.

NAO coloque a fritadeira de ar quente sobre superficies
guentes, junto de fogdes a gas/elétricos nem dentro de um
forno quente.

Durante o funcionamento da fritadeira de ar quente,
mantenha uma distancia minima de 100 mm a toda a volta
do eletrodoméstico para manter uma circulacao de ar
adequada.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES NUM LOCAL APROPRIADO PARA
CONSULTA FUTURA.
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Fritadeira de ar quente e acessérios

Antes de utilizar a fritadeira de ar quente pela primeira vez, conheca as suas fun¢des e acessoérios.

Recipiente interior: coloque o cesto de fritar no recipiente interior e, depois, coloque o recipiente interior na
fritadeira de ar quente.

Cesto de fritar: coloque os alimentos no cesto de fritar e, depois, coloque o cesto de fritar no recipiente interior para
cozinhar.

NOTA: para evitar que o recipiente interior caia no chao, coloque-o numa superficie estavel antes de levantar o cesto
de fritar.

Ventilagao de saida de ar: durante a utilizacao sera expelido vapor quente pela ventilacdo de saida (isto é normal),
mantenha e a face e as méos afastadas da ventilacdo de saida de ar durante a confecao para prevenir queimaduras.
Asa: usada para inserir ou retirar da fritadeira de ar quente o recipiente interior e o cesto de fritar.

1. Cesto de fritar 6. Asa do cesto de fritar

2. Recipiente interior 7. Ventilagdo de saida de ar

3. Painel de controlo 8. Asade segurar

4. Entradadear 9. Cabo de alimentacao

5. Botdo rotativo 10. Resisténcia de aquecimento

’1.

1. Botodes de cozedura automatica - Programas de confecao automatica, disponiveis 8 op¢des para selecionar.

2. Temperatura/tempo - Use este botao para controlar a temperatura e o tempo manualmente.

3. Iniciar/cancelar - Inicia o funcionamento da fritadeira de ar quente ou cancela/pausa o funcionamento.

4. Pré-aquecer/congelados - Para pré-aquecer a fritadeira de ar quente a temperatura de confe¢ao correta ou
cozinhar congelados.

5. Comando rotativo - Utilizado para ajustar o tempo e a temperatura.

Painel de controlo

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Antes de utilizar a fritadeira de ar quente

Antes e utilizar a fritadeira de ar quente pela primeira vez, e depois de ter desembalado e retirado todos os materiais
de embalagem, recomendamos limpar o recipiente interior e o cesto de fritar numa solucéo de agua e detergente
ou na maquina de larvar loica. Depois, seque completamente todos os acessérios e volte a montar a fritadeira de ar
quente. Limpe o exterior da unidade e as pecas interiores com um pano humido e seque antes de utilizar.
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Ligue o cabo de alimentacéo e a fritadeira de ar quente esta pronta a ser utilizada.
Aconselhamos que leia estas instrugdes na integra antes da utilizagdo.

Cozedura automatica

Para maior facilidade e conveniéncia de utilizacdo, estao disponiveis 8 programas autométicos para cozinhar. Estes sao
acedidos através dos botdes dedicados no painel de controlo.
O exemplo acima ilustra a preparacdo de carne. S6 serd necessario ajustar o tempo ou a temperatura conforme prefira

| Este passo pode ser ignorado. \

1 Primaem TEMP/ Prima o botao 1
' " " ! Pri INICIAR,
Primaem CARNE |  1EMPO um RodeoBOTAQ | TEMP/T EM"°bd}‘as Rode 0 BOTAO ! ZISEEIARC /
umavez, 1 Vezparaabrir ROTATIVO. VSRR G ROTATIVO. ! para
'oa regulacao da aregulagao do ! comecara cozinhar.
1 temperatura. tempo. '
START
CANCEL

Cozedura manual

Para cozinhar manualmente, comece por selecionar o tempo e, depois, a temperatura.

| Este passo pode ser ignorado. \

" Pri TEMP, '
S ! AR G UL | Prima em INICIAR/
Prima em INICIAR/ 1 TEMPO i RodeoBOTAO | TEMPOparaabrir | RodeoBOTAO 1 " 1071
CANCELAR 1 /ccparaadir ROTATIVO. aregulacio do ROTATIVO. ! para
voa regulacao da termbo | comecara cozinhar.
' temperatura. [ 1
START START
CANCEL CANCEL
Cozinhar congelados

Para cozinhar alimentos congelados, siga as instrucdes indicadas para a confecao automatica mas, comece por

' Este passo pode ser ignorado. 1

' b 1 Pri
Prima em o Prima em TEMP/ Prima em TEMP/ ! "::2?:;
PRE-AQUECER/ Escolha ¢ TEMPO UM | RodeoBOTAO | TEMPOpara | RodeoBOTAO :
CONGELADOS oalimento, 1 Y2P3@ _a i ROTATIVO. abrir a regulagédo ROTATIVO. ! CANCELAR
+ aregulagao da ! para comegar
duas vezes. ' do tempo. ' X
1+ temperatura. 1 acozinhar.
PRE-HEAT = START
FROZEN CANCEL
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Pré-aquecer

Para garantir que a sua fritadeira de ar quente esta a temperatura correta para cozinhar a sua comida, esta disponivel
uma funcdo de pré-aquecimento, a qual pode ser usada antes das fungdes de cozedura automatica e cozedura

| Este passo pode ser ignorado. \

' b ' i
Prima em : P’::'E:n‘;m TEMP/ Prima em TEMP/ ! Pl;":;‘:;’
PRE-AQUECER/ Escolha ! O ”E“f’ RodeoBOTAO | TEMPOpara | RodeoBOTAO !
CONGELADOS oalimento, 1 VS2Pard ~a nr ROTATIVO. abrir a regulagao ROTATIVO. ! CANCELAR pa'ra
1 aregulacdo da ! comegar a pré-
uma vez. ' do tempo. 1
1 temperatura. 1 aquecer.
s =y
PRE-HEAT FRIES ! TEMP § START
FROZEN [ @ _b. TIMEG [ CANCEL
1 AT

Para além desta possibilidade, a fungao pré-aquecer também pode ser utilizada para cozinhar manualmente; prima
“PRE-AQUECER/CONGELADOS " > definir temperatura >" INICIAR/CANCELAR".

Comando rotativo

O botéao de comando rotativo desempenha varias fungdes na sua fritadeira de ar quente. Algumas destas fungdes séo
duplicados dos botdes no painel de controlo.

Quando a ficha elétrica da fritadeira de ar quente é ligada a tomada de cada, esta ira entrar no modo de definicao de
uncdes e apresentar a temperatura e o tempo para o primeiro modo de programa automatico.

Para selecionar o menu automatico pretendido, rode o botdo, quando o nome do seu menu estiver a piscar, prima

o centro do botdo para confirmar. Se a temperatura e o tempo indicados no visor forem adequados, prima o botao
INICIAR/CANCELAR no painel de controlo superior para comegar a cozinhar.

Se for necessario, pode ajustar a temperatura e o tempo de cozedura do menu selecionado, antes de premir o botédo
INICIAR/CANCELAR para comegar a cozinhar.

1. Prima o botéo e a temperatura apresentada comeca a piscar.

2. Rode o botéo para ajustar a temperatura de cozedura desejada.

3. Prima o botdo para confirmar a regulacdo de temperatura. Os digitos do tempo comegam a piscar.
4. Rode o botéo para ajustar o tempo de cozedura desejado.

5. Prima o centro do botéo para comegar a cozinhar.

Para cancelar a cozedura, prima o centro do botéo.

Manutencao durante a utilizacao

Este eletrodoméstico exige pouca manutencao durante a sua utilizagdo. Limpe a sua fritadeira de ar quente sempre
que a utilizar para prolongar a sua vida util.

Esta fritadeira de ar quente ndo contém pecas passiveis de serem reparadas. Nunca tente repara-la. Na eventualidade
remota de ocorrer uma avaria, contacte o servico de assisténcia da SHARP utilizando as informacées indicadas no
inicio deste manual do utilizador.

Instrucoes de limpeza

ATENCAO: para evitar o risco de choque elétrico, NAO MERGULHE A FRITADEIRA DE AR QUENTE EM AGUA OU
OUTROS LIQUIDOS.

Deve limpar a sua fritadeira de ar quente regularmente para garantir as melhores prestagdes de funcionamento e
prolongar a sua vida util. A limpeza regular ird também reduzir o risco de incéndio. Para limpar o eletrodoméstico, siga
as instrugdes indicadas abaixo:

1. Desligue o cabo de alimentacdo da tomada elétrica. Deixe a fritadeira de ar quente arrefecer.

2. Limpe o cesto de fritar e o recipiente interior com um pano humedecido com agua e detergente. Assegure-se de
que usa apenas uma soluc¢do de dgua e detergente nao agressivo. Se persistirem nddoas de dificil remogao no
cesto ou no recipiente interior, mantenha estas pecas submergidas em agua quente durante 10 minutos.

3. Limpe as resisténcias com um pano seco e macio.

4. Limpe a parte exterior da fritadeira de ar quente com um pano macio humedecido e, depois, seque.

ATENCAO: NAO USE PRODUTOS DE LIMPEZA ABRASIVOS NEM QUALQUER TIPO DE ESFREGAO nas superficies
do cesto de fritar e do recipiente interior. Assegure-se de que usa apenas uma solugao de agua e detergente nao
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agressivo. O uso de produtos de limpeza abrasivos, esfregdes ou detergentes quimicos ira danificar o revestimento
desta unidade.

Para além da limpeza recomendada, nao deve ser necessaria qualquer manutengao por parte do utilizador.
Qualquer outras intervencdo de manutencao necesséria deve ser realizada por um representante autorizado de
assisténcia técnica.

Guardar o produto

Desligue a unidade da corrente elétrica, deixe-a arrefecer e proceda a sua limpeza antes de a guardar. Guarde a
fritadeira de ar quente na sua caixa num local limpo e seco. Nunca guarde este eletrodoméstico quando estiver
quente ou ainda ligado a corrente elétrica. Nunca enrole o cabo de alimentacado demasiado apertado. Ndo puxe

o cabo de alimentacao com forca, especialmente onde este entra na unidade, para evitar danos no cabo.

Se pretender guardar a fritadeira de ar quente durante periodos prolongados, assegure-se de que a unidade esta
limpa e isenta de particulas de comida. Guarde a fritadeira de ar quente num local seco, nomeadamente, numa mesa,
numa bancada ou numa prateleira de um armaério.
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Atentie:
Produsul dum-
neavoastrd este
marcat cu acest

simbol.
Simbolul indica
faptul ca pro-
dusele electrice
si electronice
uzate nu pot
fi tratare ca
reziduurile me-
najere. Pentru
aceste produse
existd un sistem
de colectare

separat.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

~

A. Informatii pentru utilizatori privind casarea
(gospodarii)

1. In Uniunea Europeana

Atentie: Daca doriti sa eliminati acest dispozitiv, acesta nu poate fi tratat ca
un reziduu menajer!

Echipamentele electrice si electronice uzate trebuiesc tratate separat si in
concordantd cu legislatia in vigoare referitoare la tratarea, recuperarea si
reciclarea corespunzatoare a echipamentelor electrice si electronice uzate.
Dupad implementarea in tarile membre, gospodariile din Uniunea Europeana
pot returna gratuit echipamentele electrice si electronice uzate la punctele
adecvate de colectare*.

In unele tari*, produsele uzate pot fi preluate gratuit de furnizorul local in
momentul cumpardrii unui produs nou similar.

*) Pentru mai multe detalii, vd rugam sa contactati autoritatile locale.

In cazul in care echipamentul dvs. electric sau electronic vechi are baterii
sau acumulatori, eliminati-le separat in prealabil, in conformitate cu
regulamentele locale. Prin tratarea corecta a acestui produs ajutati ca
deseului sa i se aplice tratamentul necesar, sa fie recuperat sau reciclat.

In acest mod ajutati la prevenirea potentialelor efecte negative asupra
mediului sau a sdnatatii oamenilor, care ar putea apdrea prin tratarea
necorespunzatoare a deseului.

2. In alte tari din afara UE

Dacé doriti sa eliminati acest produs, va rugdm sd contactati autoritatile
locale si sa intrebati care este modul corect de tratare.

Pentru Elvetia: echipamentele electrice sau electronice uzate pot fi returnate
gratuit furnizorului, chiar dacad nu cumparati un produs nou.

Lista punctelor de colectare poate fi gasitd la adresa www.swico.ch sau www.
sens.ch.

B. Informatii despre eliminare pentru Utilizatori
comerciali

1.1n Uniunea Europeana

Dacd acest produs este utilizat in scopuri de afaceri si doriti sa-I eliminati:

Va rugam sa contactati furnizorul SHARP, care vé va informa despre modul de
preluare a produsului. Uneori, aceasta preluare se face contra cost. Produsele
mici (si in cantitati mici) pot fi preluate de punctele locale de colectare.
Pentru Spania: Va rugam sa contactati sistemul de colectare stabilit sau
autoritatile locale pentru preluarea produselor uzate.

2. in alte tari din afara UE
Dacd doriti sa eliminati acest produs, va rugam sa contactati autoritatile
locale si sa intrebati care este modul corect de tratare.

)

O versiune completa a manualului de utilizare poate fi gasita pe site-ul Sharp
Consumer.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Pentru service, consultati www.sharpconsumer.com/contact/, pentru drepturile dvs. conform garantiei accesati
www.sharpconsumer.com/support/ sau contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.
Declaratiile de conformitate sunt disponibile pe www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

La utilizarea aparatelor electrice, trebuie respectate
intotdeauna precautiile de siguranta de baza, inclusiv
urmatoarele:

Copiii trebuie supravegheati ca sa NU se joace cu aparatul.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoanele
(inclusiv copiii) cu capacitati psihice, senzoriale si mentale
reduse sau fara experienta si cunostinte, decat daca acestea
sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Curatati cosul pentru prajire si vasul interior cu o laveta
umeda, cu sapun. Asigurati-va ca folositi doar apa calda cu
sapun.

NU curatati cu bureti abrazivi din metal. Piesele pot rupe
buretele si atinge partile electrice, ceea ce duce larisc de
electrocutare. Suprafata se va deteriora si ea.

Uscati unitatea si toate partile componente cu o laveta
moale inainte de depozitare sau utilizare.

Daca sunt pete pe cos sau pe vasul interior care sunt prea
dificil de indepartat, lasati-le la inmuiat in apa calda timp de
aproximativ 10 minute inainte de curatare.

Cosul pentru prajire si vasul interior pot fi spalate in masina
de spalat vase.

NU umpleti in exces cand gatiti. Umplerea excesiva poate
cauza vatamari corporale sau daune materiale sau poate
afecta utilizarea in siguranta a aparatului.

NU utilizati ulei sau orice alt lichid in vasul interior.

NU utilizati acest aparat pentru prajire in ulei.

Asigurati-va ca mancarea este preparata si gatita corect,
pentru a evita orice pericol pentru sanatate.

Asigurati-va ca mancarea nu intra in contact cu elementele
de incalzire.
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Asigurati-va MEREU ca aparatul este asamblat in mod
corespunzator inainte de utilizare.

Urmatoarele materiale NU trebuie puse in friteuza cu aer
cald: carton, plastic, hartie sau orice altceva similar.

NU depozitati obiecte, altele decat accesoriile furnizate, in
friteuza cand nu este utilizata.

NU utilizati aparatul in alte scopuri decat cele pentru care a
fost conceput.

NU utilizati la exterior.

Daca sunt necesare sfaturi privind acest produs, contactati
linia de asistenta telefonica Sharp

Prindeti aparatul doar de manerele corespunzatoare si
folositi mijloace de protectie impotriva caldurii, cum ar fi
manusi sau suporturi.

Cititi toate instructiunile pentru a va asigura ca sunteti
familiarizat cu functionarea acestei friteuze cu aer cald. NU
atingeti suprafetele fierbinti si, cand este posibil, folositi
manerele si butoanele de comanda (in functie de model).
Utilizarea de accesorii suplimentare nu este recomandata,
intrucat poate cauza vatamari sau pericole.

Acest aparat este EXCLUSIV PENTRU UZ CASNIC.

Pentru a evita caderea vasului interior pe jos, asezati-l pe o
suprafata stabila inainte de a ridica cosul pentru prajire.

La utilizare, asigurati-va ca manerul este indreptat spre dvs.

ATENTIE: Marcajul @?nseamné ca SUPRAFETELE
APARATULUI SUNT FIERBINTIIN TIMPUL SAU DUPA
UTILIZARE. NU atingeti suprafetele fierbinti.

NU acoperiti fanta de admisie a aerului sau orificiul de
evacuare a aerului in timpul functionarii unitatii. Acoperirea
lor poate impiedica gatirea uniforma si poate deteriora
unitatea sau cauza supraincalzirea acesteia.

NU atingeti accesoriile in timpul sau imediat dupa gatire.
Fiti extrem de atenti cand in aparat sunt alimente fierbinti.

Utilizarea necorespunzatoare poate duce la vatamari corporale.
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Dupa utilizare, lasati unitatea sa se raceasca suficient de
mult timp.

Lasati friteuza cu aer cald sa se raceasca inainte de curatare.
AVERTISMENT: Intrucat aceasta friteuza cu aer cald se
incalzeste in timpul utilizarii si unele suprafete pot ajunge la
temperaturi inalte si intrucat oamenii percep temperaturile,
acest dispozitiv trebuie utilizat cu grija.

Purtati manusi de protectie izolatoare cand atingeti
suprafetele fierbinti sau cosul pentru prajire cu aer fierbinte,
vasul interior si alimentele.

Cand utilizati acest aparat, lasati spatiu suficient deasupra

si pe toate lateralele, pentru circulatia aerului. Asigurati-va
MEREU ca vasul interior este inchis corespunzator inainte de
utilizare.

NU lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea
suprafetei de lucru sau sa atinga suprafete fierbinti.

NU utilizati aparatul daca cablul de alimentare sau stecherul
sunt deteriorate in vreun fel sau dupa ce aparatul a
functionat defectuos sau a fost deteriorat in orice alt mod.
NU inlocuiti sau modificati cablul de alimentare sau
stecherul.

NU utilizati prelungitoare.

Asigurati-va ca priza/intrerupatorul este accesibila atunci
cand friteuza este in functiune.

Aceasta friteuza nu este destinata utilizarii cu ajutorul unui
temporizator extern sau cu un sistem separat de control de
la distanta.

Deconectati-o de la sursa de alimentare de la retea atunci
cand nu este utilizata sau inainte de curatare.

Cand deconectati cablul de alimentare de la retea, tineti
mereu de stecher si nu trageti niciodata de cablu.

Cand ati terminat de utilizat friteuza cu aer cald, apasati
butonul STOP/CANCEL pentru a reveni la modul standby,
apoi deconectati-o de la sursa de alimentare de la retea.
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« Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, NU
scufundati friteuza in apa sau in alte lichide.

« NU acoperiti nicio parte a friteuzei cu aer cald in timpul
functionarii, intrucat acest lucru va duce la supraincalzire.

« NU asezati friteuza cu aer cald pe suprafete fierbinti, langa
arzatoare fierbinti cu gaz/electrice sau intr-un cuptor
incalzit.

« Cand utilizati friteuza, lasati un spatiu de cel putin 100
mm pe toate partile aparatului, pentru a permite circulatia
adecvata a aerului.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI INTR-UN LOC SIGUR, PENTRU

CONSULTARI ULTERIOARE
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Friteuza cu aer cald si accesoriile

Trebuie sa va familiarizati cu urmatoarele functii ale friteuzei cu aer cald inainte de prima utilizare:

Vasul interior: Asezati cosul pentru prajire pe vasul interior, iar apoi puneti vasul interior in friteuza cu aer cald.
Cosul pentru prajire: Asezati mancarea in cosul pentru prajire, iar apoi puneti-l in vasul interior pentru procesul de
gatire.

NOTA: pentru a evita caderea vasului interior pe jos, asezati-l pe o suprafat4 stabila inainte de a ridica cosul pentru
prajire.

Orificiul de evacuare a aerului: Aburi fierbinti vor fi eliberati prin orificiul de evacuare a aerului in timpul utilizarii
(ceea ce este normal), tineti mainile si fata departe de orificiul de evacuare a aerului cand gatiti pentru a preveni
arsurile.

Manerul: Acesta este folosit pentru a introduce sau scoate vasul interior si cosul pentru prajire in/din friteuza.

1. Cos pentru prdjirea cu aer 6. Manerul cosului pentru prdjire
2. Vasinterior 7. Orificiu de evacuare a aerului
3. Panou de comanda 8. Maner manipulare friteuza

4. Fanta de admisie a aerului 9. Cablude alimentare

5. Buton rotativ 10. Element de incdlzire

’1.

1. Butoanele de gatire automata - Programe de gatire automata, selectati una din cele 8 optiuni.

2. Temperatura/Timp- Folositi acest buton pentru a controla manual temperatura si timpul.

3. Start/Cancel - Porniti functionarea friteuzei cu aer cald sau anulati / intrerupeti functionarea.

4. Pre-Heat/Frozen - Pentru preincélzirea friteuzei cu aer cald, astfel incat sé ajunga la temperatura adecvata pentru
gatire, sau gatirea alimentelor congelate.

5. Butonul rotativ - Folosit pentru a regla timpul si temperatura.

Panoul de comanda

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Inainte de a utiliza friteuza cu aer cald

Tnainte de prima utilizare a friteuzei cu aer cald, se recomanda ca, dupa despachetarea completi si indepértarea
tuturor ambalajelor, vasul interior si cosul pentru prajire sa fie spélate in apa calda cu sapun sau in masina de spalat
vase. Apoi uscati bine toate accesoriile si reasamblati friteuza cu aer cald. Stergeti carcasa exterioara si componentele
interioare cu o laveta umeda si uscati inainte de utilizare.
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Conectati-o la sursa de alimentare de la retea si friteuza cu aer cald este gata de utilizare.
Se recomanda citirea in integralitate a acestor instructiuni inainte de utilizare.

Gatire automata

Pentru usurinta si confortul utilizatorilor, existad 8 programe automate de gatit. Acestea sunt usor de accesat prin
intermediul butoanelor dedicate de pe panoul de control.

Tn exemplul de mai jos, se géteste vitd. Nu este necesar sa reglati temperatura sau timpul decét daca va doriti ca
mancarea sd fie gatlta mai mult sau mai putin.

' Aceasta operatiune poate fi omisa. 1

Apasati butonul
TEMP/TIME o

Apasati butonul
TEMP/TIME de

Apasati butonul

Gatire manuala

in functia gatire manuala, selectati intai timpul si abia apoi temperatura.

Aceasta operatiune poate fi omisa.

' '
I 1
I 1
Apasati butonul ! HE t Rotiti BUTONUL W —— f Rotiti BUTONUL ! START/ CANCEL
BEEFodats, |  Coapentiua ROTATIV. CEIICI XA ROTATIV. ' pentruaincepe
' introduce setarea de introduce setarea ] .
s < . ' gatirea.
1 temperatura. de timp. '
START
CANCEL

Gatirea alimentelor congelate

Pentru a gati alimente care sunt congelate, urmati instructiunile pentru gétire automats, insé apdsati butonul
“FROZEN"intai. (doar legume, p|zza si cartofi prajiti).

Aceasta operatiune poate fi omisa.

1 Apasati butonul Apasati butonul 1 Apésati butonul
| |
Apasati butonul ] LE:’_IP/T":'E ° Rotiti BUTONUL dTEIYIP/jI’IMEtde Rotiti BUTONUL ! START/ CANCEL
START/CANCEL ¢  Cowapentiua ROTATIV. CRRE G ROTATIV. ' pentruaincepe
! introduce setarea de introduce setarea ] stirea
1+ temperatura. de timp. ' 9 :
| |
| |
START. [ - . START
CANCEL 1 -|. el CANCEL
1 1

: RpEe b Apasati butonul :
Apasati butonul ' TEMP/TIME TZMPITIMEd 1 Apasati butonul
PRE-HEAT/ Selectati | odatdpentru | Rotiti BUTONUL dous ori te Rotiti BUTONUL | START/ CANCEL
. . oua ori pentru ,
FROZEN de mancarea. : aintroduce ROTATIV. R introguce ROTATIV. : pentru a incepe
doua ori. setareade . 1 gatirea.
« setarea de timp. !
1 temperaturd. 1
PRE-HEAT FRIES
FROZEN > @ -‘> CANCEL

RO -7



Preincalzire

Pentru a va asigura ca friteuza este la temperatura adecvata pentru gatirea mancarii, aceasta are o functie de
preincélzire, care poate fi folosita inainte de functiile gatire automata si manuald. Nu trebuie decat sa apasati butonul
de preincélzire o data inainte de a selecta orice alta functie.

| Aceasta operatiune poate fi omisa. \

! Apasati butonul .. |
: TEMP/TIME Fpize eyl : Apasati butonul
Apasati butonul X I fu " TEMP/TIME de " ; P
Selectati 1\ odatapentru | RotitiBUTONUL . Rotiti BUTONUL , START/CANCEL
PRE-HEAT/ N I X doua ori pentru 1 .
N mancarea. . aintroduce ROTATIV. ) ROTATIV. ., pentruaincepe
FROZEN o datad. 1 aintroduce 1 I
setarea de X preincalzirea.
[ . setarea de timp. !
' temperatura. !

' - — 1
1 e y N 1

PRE-HEAT FRIES b TEMP § TEMP § > > START

FROZEN (i @ TIME - = vy CANCEL
: ek s :

Tn plus, functia preincalzire poate fi folosita si la gatirea manuald; apasati,PRE-HEAT/FROZEN" > setati temperatura
>, START/CANCEL".

Comenzi buton rotativ

Butonul rotativ de comanda de pe friteuza cu aer cald are mai multe functii, unele dintre ele sunt duplicate ale
butoanelor de pe panoul de comanda.

Cand friteuza cu aer cald este conectatd la sursa de alimentare de la retea, va intra in modul setare functie si va afisa
temperatura si timpul pentru primul program automat.

Pentru a selecta meniul automat dorit, rotiti butonul rotativ, iar apoi apasati acest buton in centru pentru confirmare,
odata ce clipeste numele meniului dorit. Daca temperatura si timpul indicate pe afisaj sunt potrivite, apasati butonul
START/CANCEL din partea de sus a panoului de comandd pentru a incepe gétirea.

Dacé este nevoie, puteti regla temperatura si timpul de gatire ale meniului selectat inainte de a apasa butonul
START/CANCEL pentru a incepe gatirea.

1. Apasati butonul rotativ si afisajul temperaturii va incepe sa clipeasca.

2. Rotiti butonul rotativ pentru a seta temperatura de gatire dorita.

3. Apasati butonul rotativ pentru a confirma setarea de temperatura. Acum, cifrele aferente timpului vor incepe sa
clipeasca.

4. Rotiti butonul rotativ pentru a seta timpul de gatire dorit.

5. Apadsati butonul rotativ in centru pentru a incepe procesul de gdtire.

Pentru a anula gétirea, apasati butonul rotativ in centru.

Intretinere in timpul utilizarii

Acest aparat are nevoie de foarte putina intretinere cand este utilizat. Curatati friteuza dupd fiecare utilizare pentru a-i
prelungi durata de viata.

Aceasts friteuza cu aer cald nu contine piese care pot fi reparate de utilizator. Nu incercati s o reparati singuri. In cazul
putin probabil al unei defectiuni, contactati Call Centre-ul SHARP folosind detaliile de la inceputul acestui manual de
utilizare.

Instructiuni de curatare

ATENTIE: Pentru a va proteja impotriva riscului de electrocutare, NU SCUFUNDATI FRITEUZA IN APA SAU IN ALTE
LICHIDE.

Friteuza cu aer cald trebuie curatatd in mod regulat pentru o performanté optima si o durata de viata lunga. Curatarea
regulata va reduce si riscul de incendiu. Pentru curatare urmati instructiunile de mai jos:

1. Scoateti stecherul din priza electrica. Lasati friteuza cu aer cald sa se raceasca.

2. Curatati cosul pentru prajire si vasul interior cu o laveta umeda, cu sapun. Asigurati-vd ca folositi doar apa calda cu
sapun. Daca petele de pe cos sau vasul interior sunt prea dificil de indepartat, ldsati-le la inmuiat in apa caldd timp
de aproximativ 10 minute.

3. Curatati elementele de incalzire cu o lavetd moale si uscata.

4. Stergeti exteriorul friteuzei cu o laveta moale si umeda, apoi cu una uscata.
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ATENTIE: NU UTILIZATI MATERIALE SAU PRODUSE DE CURA]'ARE ABRAZIVE pe suprafata cosului pentru préjire si a
vasului interior. Asigurati-va ca folositi doar apa calda cu sapun. Produsele de curatare abrazive, periile de frecat si
produsele de curatare chimice vor deteriora invelisul protector al acestei unitati.

Tn afara operatiunilor recomandate de curdtare, nu mai sunt necesare alte operatiuni suplimentare de intretinere.

Orice alte reparatii trebuie efectuate de catre un reprezentant de service autorizat.

Depozitare

Deconectati unitatea, lasati-o sa se raceasca si curatati-o inainte de depozitare. Depozitati friteuza in cutia ei, intr-un
loc curat si uscat. Nu depozitati niciodata aparatul cat timp este inca fierbinte sau conectat la priza. Nu infasurati
niciodata cablul strans in jurul friteuzei cu aer cald. Nu exercitati presiune asupra cablului in locul de intrare in unitate,
intrucat ar putea duce la uzarea si ruperea cablului.

Dacé depozitati friteuza perioade indelungate de timp, asigurati-va ca aceasta este curata si fara resturi de alimente.
Depozitati-o intr-un loc uscat, cum ar fi pe o0 masa sau un blat de lucru sau pe raftul dintr-un dulap.
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Upozornenie:
Vas produkt je
oznaceny tymto
symbolom.
Znamena,

Ze pouzité
elektrické a
elektronické
zariadenia
sa nemoézu
vhadzovat do
domového
odpadu. Musia
sa vratit v sulade
50 systémom
oddeleného

zberu.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

-

A. Informacie o likvidacii pre pouzivatelov
(sukromné domacnosti)

1. V Eurdpskej unii

Upozornenie: Pri likvidacii nevhadzujte toto zariadenie do bezného
domového odpadu!

Pouzité elektrické a elektronické zariadenia sa musia zbierat oddelene a

v sullade s legislativou, ktora nariaduje spravne zaobchadzanie, opatovné
vyuzitie a recyklaciu pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni.

Po zavedeni smernice v ¢lenskych $tatoch EU mézu sikromné domacnosti
vracat svoje pouzité elektrické a elektronické zariadenia zadarmo v zbernych
miestach na to urcenych*.

V niektorych krajindch* moézete staré spotrebice zdarma vratit aj u predajcu,
ked'si kuipite porovnatelné nové zariadenie.

*) O dalsich podrobnostiach sa informujte na vaSom obecnom urade.

Ak vase pouzité elektrické a elektronické zariadenia obsahuju batérie alebo
akumulatory, mali by byt vopred vybraté a likvidované oddelene podla
miestne platnych nariadeni. Riadnou likvidaciou prispejete k ndlezitému
zberu, spracovaniu, opatovnému vyuzitiu a recyklacii odpadovych zariadeni.
Zabranuje sa tak moznym skodlivym vplyvom na Zivotné prostredie a
zdravie v désledku nevhodnej likvidacie.

2. V inych krajinach mimo EU

Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat, informujte sa prosim u vasej obecne;j
spravy na spravny postup pri likvidacii tohto zariadenia.

Pre Svajc¢iarsko: pouzité elektrické a elektronické zariadenia mézete zadarmo
vratit obchodnikovi, i ked nekupujete novy produkt.

Zoznam dalSich zbernych miest ndjdete na internetovych strankach www.
swico.ch alebo www.sens.ch.

B. Informacie o likvidacii pre podnikatelov

1. V Eurdpskej unii

Ak ste tento produkt pouzivali na podnikatelské ucely a teraz ho chcete

zlikvidovat:

Obrétte sa na svojho predajcu produktov SHARP, ktory vas informuje

o vrateni produktu. Mozno budete musiet niest naklady za vratenie a

recyklaciu. Malé produkty (v malom mnozstve) mézu byt mozno odovzdané

vo vasom miestnom zbernom mieste.

Pre Spanielsko: ohfadom vrétenia vasich pouzitych vyrobkov sa informujte

na zavedeny systém zberu u svojej obecnej spravy.

2. Vinych krajinach mimo EU

Ak chcete tento vyrobok zlikvidovat, informujte sa prosim u vasej obecnej
Qpra’vy na spravny postup pri likvidacii tohto zariadenia.

)

¥ C])

A

Uplnd verziu ndvodu na pouzivanie najdete na webovej stranke Sharp Consumer.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Informécie o servise najdete na stranke www.sharpconsumer.com/contact/, informécie o vasich zaru¢nych pravach
néjdete na stranke www.sharpconsumer.com/support/ alebo sa obrétte na predajcu, u ktorého ste produkt zakupili.
Vyhlasenia o zhode su k dispozicii na stranke www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani elektrického zariadenia by ste mali

dodrziavat zakladné bezpecnostné opatrenia, mimo iné:

- Na deti treba dohliadat, aby sa zarucilo, Ze sa so zariadenim
NEBUDU HRAT.

- Tento pristroj nie je ur¢eny na pouzitie osobami (vratane
deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a znalosti,
pokial na nich nedohliada osoba zodpovedna za ich
bezpecnost, alebo ak im tato osoba nedala pokyny ohladom
pouzivania.

« K&3 a vnutorny hrniec teplovzdusnej fritézy vycistite vihkou
mydlovou handri¢kou. Pouzivajte len jemnu mydlovu vodu.

- NECISTITE kovovymi abrazivnymi $pongiami. Zo 3pongie
sa mozu odlomit kusky a dotknut sa elektrickych ¢asti, ¢im
vznika riziko Urazu elektrickym pradom. Takisto déjde k
poskodeniu povrchu.

« Pred uskladnenim alebo pouzitim vysuste jednotku a vsetky
montazne prvky makkou tkaninou.

« Ak su na kosi alebo vnutornom hrnci Skvrny, ktoré sa
prili$ tazko Cistia, nechajte ich pred ¢istenim asi 10 minut
namocené v teplej vode.

K63 a vnutorny hrniec fritézy mézete umyvat v umyvacke
riadu.

- Privareni NEPREPLNAJTE. Preplnenie méze sposobit
zranenie 0sOb alebo poskodenie majetku alebo ovplyvnit
bezpelné pouzivanie spotrebica.

- Do vnutorného hrnca NEDAVAJTE olej ani Ziadnu inu
tekutinu.

. Tento spotrebi¢ NEPOUZIVAJTE na vyprazanie.

« Dbajte na spravnu pripravu a tepelnu upravu potravin, aby
nedoslo k ohrozeniu zdravia.

. Zabrante kontaktu potravin s vykurovacimi telesami.
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Pred pouzitim sa VZDY uistite, Ze je spotrebi¢ spravne
zostaveny.

Do teplovzdusnej fritézy NEUMIESTNUJTE Ziadne

z nasledujucich materialov: kartén, plast, papier ani nic¢
podobné.

Ked'sa teplovzdusna fritéza nepouziva, NESKLADUJTE v nej
Ziadne materiadly okrem dodaného prislusenstva.
Zariadenie NEPOUZIVAJTE na ni¢ iné nez na ¢o je uréené.
NEPOUZIVAJTE vonku.

Ak v suvislosti s tymto vyrobkom potrebujete akukolvek
radu, obratte sa na linku pomoci spolo¢nosti Sharp
Spotrebic drzte len za spravne rukovate a pouzivajte
opatrenia na ochranu pred teplom, ako su rukavice alebo
chnapky.

Precitajte si vietky tieto pokyny, aby ste sa uistili, ze ste

sa oboznamili s obsluhou tejto teplovzdusnej fritézy.
NEDOTYKAJTE sa horucich povrchov, ak je to mozné,
pouzite rukovate alebo ovladacie prvky (v zavislosti od
modelu).

Pouzivanie pridavnych zariadeni sa neodporuca, pretoze to
moze sposobit nebezpeclenstvo alebo zranenie.

Toto zariadenie je uréené LEN NA POUZITIE V DOMACNOSTI.
Aby ste zabranili pddu vnutorného hrnca na zem, polozte
ho pred zdvihnutim ko3a teplovzdusne;j fritézy na stabilny
povrch.

Pri pouzivani dbajte na to, aby rukovat smerovala k vam.

UPOZORNENIE: Znacka @ znamena, ze POVRCHY
ZARIADENIA SU HORUCE PRI POUZITi ALEBO PO POUZITI.
NEDOTYKAJTE sa horucich povrchov.

Pocas prevadzky zariadenia NEZAKRYVAJTE vetraci otvor na
privod vzduchu ani vetraci otvor na odvod vzduchu. Zabrani
sa tym rovhomernému vareniu a moéze dojst k poskodeniu
zariadenia alebo jeho prehriatiu.

Pocas varenia alebo bezprostredne po nom sa
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NEDOTYKAJTE prisluenstva.

Ak sa v zariadeni nachadzaju horuce potraviny, je potrebné
postupovat mimoriadne opatrne. Nespravne pouzivanie
moZe mat za nasledok poranenie 0séb.

Po pouziti nechajte zariadenie, aby malo dostatok ¢asu na
vychladnutie.

Pred Cistenim nechajte teplovzdusnu fritézu vychladnut.
VYSTRAHA: KedZe sa tato teplovzdusna fritéza pocas
pouzivania zahrieva a na niektorych povrchoch sa mézu
vytvorit vysoké teploty, toto zariadenie by sa malo pouzivat
opatrne, kedZe ludia su citlivi na teploty.

Pri dotyku horucich povrchov alebo horticeho ko3a,
vnutorného hrnca a potravin v teplovzdusnej fritéze
pouzivajte ochranné izolované rukavice.

Pri pouzivani tohto zariadenia zabezpecte na cirkulaciu
vzduchu dostatocny priestor nad nim a na vsetkych
stranach. VZDY sa uistite, Ze je vnutorny hrniec pred
pouzitim riadne uzavrety.

NEDOVOLTE, aby napajaci kabel visel cez okraj pracovnej
plochy alebo sa dotykal hortcich povrchov.

NEPOUZIVAJTE zariadenie, ak je sietovy kabel alebo zastréka
akymkolvek spésobom poskodena alebo ak zariadenie
nefunguje spravne alebo bolo inak poskodené.
NEVYMIENAJTE ani neupravuijte sietovy kabel ani zastr¢ku.
NEPOUZIVAJTE predlzovaci kéabel.

Ked'sa teplovzdusna fritéza pouziva, uistite sa, ze su sietova
zasuvka a vypinac pristupné.

Tato teplovzdusna fritéza nie je uréena na pouzitie

s externym ¢asovac¢om ani systémom dialkového ovladania.
Ak sa zariadenie nepouziva alebo pred jeho ¢istenim ho
odpojte od elektrickej siete.

Pri odpojovani zastrcky od elektrickej siete vzdy drzte
zastrcku, nikdy netahajte za kabel.

Ked'ste prestali teplovzdusdnu fritézu pouzivat, stlacenim
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tlacidla STOP/ZRUSIT sa vratte do pohotovostného rezimu
a potom ju odpojte od elektrickej siete.

« Na ochranu pred urazom elektrickym prudom
NEPONARAJTE teplovzdu3nd fritézu do vody ani inych
kvapalin.

. Pocas prevadzky NEZAKRYVAJTE Ziadnu ¢ast teplovzduinej
fritézy, pretoze by doslo k jej prehriatiu.

. Teplovzdusnu fritézu NEUMIESTNUJTE na hortce povrchy,
do blizkosti horucich plynovych/elektrickych hordkov ani do
vyhrievanej rary.

« Pri prevadzke teplovzdusnej fritézy zachovajte na vietkych
stranach priestor aspon 100 mm, aby bola zabezpecend
dostatocna cirkulacia vzduchu.

USCHOVAJTE TIETO POKYNY NA BEZPECNOM MIESTE PRE

BUDUCE POUZITIE
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Teplovzdusna fritéza a prislusenstvo

Pred prvym pouzitim sa oboznamte s nasledujucimi funkciami a prislusenstvom teplovzdusnej fritézy:
Vnutorny hrniec: Na vnitorny hrniec umiestnite fritovaci ko$ a potom vlozte vnutorny hrniec do teplovzdusdnej
fritézy.

Fritovaci kos: VloZte jedlo do fritovacieho kosa a potom vlozte fritovaci ko3 do vnitorného hrnca na varenie.
POZNAMKA: Aby ste zabranili padu vnUtorného hrnca na zem, polozte ho pred zdvihnutim fritovacieho kosa na
stabilny povrch.

0dvod vzduchu: Pocas pouzivania bude z odvodu vzduchu vychadzat hortca para (je to normalne), pri vareni drzte
ruky a tvar mimo odvodu vzduchu, aby ste sa neoparili.

Drzadlo: Pouziva sa na premiestriovanie vnutorného hrnca a fritovacieho kosa do teplovzdusnej fritézy a z nej.

1. K3 teplovzdusnej fritézy 6. Rukovit fritovacieho kosa
2. Vnutorny hrniec 7. Odvod vzduchu

3. Ovladaci panel 8. Drzadlo

4. Privod vzduchu 9. Sietovy kébel

5. Otocny voli¢ 10. Ohrevné teleso

’1.

1. Tladidla automatického varenia - automatické programy varenia, vyberte si z8 moznosti.

2. Teplota/cas - toto tlacidlo slizi na manualne ovladanie teploty a casu.

3. Start/zrusit - spustenie prevadzky teplovzduinej fritézy alebo jej zruenie/pozastavenie.

4. Predohrev/mrazené - na predhriatie teplovzdusnej fritézy na spravnu teplotu varenia alebo na varenie
z mrazenych potravin.

5. Otocné ovladanie - sliZi na nastavenie ¢asu a teploty.

) > 2 &
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Ovladaci panel

Pred pouzitim teplovzdusnej fritézy

Pred prvym pouzitim teplovzdusnej fritézy sa odporica po Uplnom vybaleni a odstraneni vietkych obalov vy¢istit
vnutorny hrniec a fritovaci ks v horticej mydlovej vode alebo v umyvacke riadu. Potom dékladne vysuste vietko
prislusenstvo a znovu ho zostavte do teplovzdusne;j fritézy. Pred pouzitim utrite vonkajsie telo a vnutorné ¢asti vihkou
handrickou a osuste.

Zapojte svoju novu teplovzdusnd fritézu do elektrickej siete a moZzete ju zacat pouzivat.

Pred pouzitim sa odporuca precitat si tieto pokyny.
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Automatické varenie

Pre vase pohodlie a komfort je k dispozicii 8 automatickych programov varenia. Tie su lahko pristupné pomocou
Specialnych tlacidiel na ovldadacom paneli.
V nasledujucom priklade sa vari hovadzie méso. Teplotu ani ¢as nie je potrebné upravovat, pokial nechcete, aby sa
jedlo uvarilo viac alebo mene;j.

Tuto operaciu mozete preskodit.

Stlacte raz BEEF
(HOVADZIE MASO).

Stlacte tlacidlo
TEMP/TIME
(TEPLOTA/CAS)
na prejdenie do
nastavenia teploty.

Otéacajte OTOCNY
voLIC.

Stlacte dvakrat
tlacidlo TEMP/TIME
(TEPLOTA/CAS)
na prejdenie do
nastavenia casu.

Otécajte OTOCNY
VoLIC.

Stlacenim START/
CANCEL (START/
ZRUSIT) spustte

pripravu jedla.

Tuto operaciu mdzete preskoéit.

START
CANCEL

Varenie z mrazenych potravin

Ak chcete varit z zmrazenych potravin, postupujte podla pokynov pre automatické varenie, ale najprv stlacte tlacidlo

Tato operaciu mozete presko

! Stlacte raz tlacidlo Stlacte dvakrat 1 -
Stlacte START/ ! . 1 Stlacenim START/
T ENEIME Otécajte OTOCNY | UACIHIOTEMP/TIME | .5 OTOENY & CANCEL (START/
CANCEL (START/ ] (TEPLOTA/CAS) VOLIE (TEPLOTA/CAS) VOLIE 1 ZRUSIT) spustte
ZRUSIT) ! na prejdenie do : na prejdenie do : ] rioravt ")edla
1 nastavenia teploty. nastavenia casu. p PP } :
'
'
START S START
CANCEL ; CANCEL
1
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. , ' SiEsRER Stla¢te dvakrat ! L
Stlacte dvakrat 1 tlac¢idlo TEMP/ . 1 Stlacenim
PRE-HEAT/ ! R U : START/CANCEL
Vyberte ! T'ME(TEPLOTA/ Otacajte TIME (TEPLOTA/ Otitajte . STARTI/ZRU e
FROZEN potravinu. | ‘AS) na OTOCNY VOLIC. CAS) na OTOCNY VOLIC. ; o ori
(PREDOHREV/ . prejdenie do reidenie do , Spustte pripravu
MRAZENE). ! nastavenia prej o ! jedla.
! ——— nastavenia ¢asu. 1
'
'
PRE-HEAT FRIES START.
- @ _’. CANCEL
Ll




Predohrev

Aby ste zaistili, Ze vasa teplovzdusna fritéza bude mat spravnu teplotu na pripravu jedla, je k dispozicii funkcia
predohrevu, ktori mozno pouzit pred funkciami automatického varenia a manualneho varenia. Pred vyberom

| Tuto operaciu mézete preskocit. \

L Stlacte raz . . !

] bl T Stlacte dvakrat i Stlaceni
Stlacte raz PRE- p GEHEELD / tlacidlo TEMP/ ] acenim
HEAT/FROZEN Vyberte : TIMECXI-SEPLOTA/ Otécajte TIME (TEPLOTA/ Otacajte : ?;'II:\AITRTI'I/CZARU;?).

(PREDOHREV/ potravinu. | k )f‘a OTOCNY VOLIC. CAS) na OTOCNY VOLIC. | )
- . prejdenie do . 1 spustite
MRAZENE). X prejdenie do

L nastavenia L ' predohrev.

' nastavenia ¢asu. !

' teploty. 1

|
|
PRE-HEAT FRIES TEMP & START
- @ +. TIME® CANCEL
1

Okrem toho moézete predohrev pouzit aj pri ru¢nom vareni; stlacte tla¢idlo,,PRE-HEAT/FROZEN" (PREDOHREV/
MRAZENE) > nastavte teplotu >,START/CANCEL" (START/ZRUSIT).

Otocné ovladanie

Regulator oto¢ného ovladania na teplovzdusnej fritéze ma niekolko funkcii, pricom niektoré z nich kopiruju tlacidla na
ovlddacom paneli.

Ked je teplovzdusna fritéza pripojena k elektricke;j sieti, prejde do reZzimu nastavenia funkcii a zobrazi teplotu a ¢as pre
prvy rezim automatického programu.

Ak chcete vybrat poZzadované automatické menu, otocte regulatorom a po bliknuti ndzvu menu stlacte na

potvrdenie stred reguldtora. Ak vdm teplota a ¢as zobrazené na displeji vyhovuju, stlacenim tlacidla START/CANCEL
(START/ZRUSIT) na hornom ovlddacom paneli spustite pripravu jedla.

Ak je to potrebné, pred stlacenim tlacidla START/CANCEL (START/ZRUSIT) mézete nastavit teplotu a ¢as pripravy jedla
vybraného menu, aby ste zacali pripravu jedla.

Jy

. Stlacte regulator a za¢ne blikat zobrazenie teploty.

2. Otocenim regulatora nastavte pozadovanu teplotu varenia.

3. Stlacenim regulatora potvrdte nastavenie teploty. Potom budu blikat ¢islice ¢asu.
4. Otocenim regulatora nastavte pozadovanu dobu varenia.

5. Stlacenim stredu reguldtora spustite proces pripravy jedla.

Ak chcete pripravu jedla zrusit, stlacte stred regulatora.

Udrzba pocas pouzivania

Toto zariadenie si pri pouZzivani nevyzaduje takmer Ziadnu udrzbu. Teplovzdus$nu fritézu cistite po kazdom pouziti, aby
ste predlzili jej Zivotnost.

Tato teplovzdusna fritéza neobsahuje Ziadne casti, ktoré by mohol opravovat pouzivatel. Nepokusajte sa ju opravovat
sami.V nepravdepodobnom pripade poruchy sa obratte na call centrum spolo¢nosti SHARP, pricom pouzite Udaje
uvedené na zaciatku tohto navodu na pouzitie.

Pokyny na cistenie

UPOZORNENIE: Na ochranu pred trazom elektrickym pradom NEPONARAJTE TEPLOVZDUSNU FRITEZU DO VODY

ANI INYCH KVAPALIN.

Teplovzdusna fritéza by sa mala pravidelne Cistit, aby mala ¢o najlepsi vykon a dlhu Zivotnost. Pravidelné ¢istenie tiez

znizuje riziko poziaru. Pri Cisteni postupujte podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Vytiahnite sietovu zastrcku z elektrickej zasuvky. Nechajte teplovzdusnu fritézu vychladnut.

2. Koés avnutorny hrniec teplovzdusnej fritézy vycistite vihkou mydlovou handri¢kou. Uistite sa, ze pouzivate len
jemnu mydlovu vodu. Ak sa $kvrny v kosi alebo vnitornom hrnci ¢istia prilis tazko, nechajte ich asi 10 minut
namocené v teplej vode.

3. Ohrevné telesa cistite suchou a makkou handric¢kou.

4. Vonkajsiu ast teplovzdusnej fritézy utrite mékkou vihkou handri¢kou a potom ju osuste.

UPOZORNENIE: Na povrch fritovacieho ko3a a vnitorného hrnca NEPOUZIVAJTE ABRAZIVNE CISTIACE PROSTRIEDKY
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ANI ZIADNY ABRAZIVNY MATERIAL. Uistite sa, Ze pouzivate len jemnud mydlovu vodu. Abrazivne istiace prostriedky,
drhnuce kefy a chemické cistiace prostriedky poskodia povrchovu Upravu tohto zariadenia.

Okrem odporuc¢aného cistenia by nemala byt potrebna Ziadna dalsia tdrzba pouzivatelom.

Vsetky ostatné servisné Gkony by mal vykonavat autorizovany servisny zastupca.

Skladovanie

Pred uskladnenim zariadenie odpojte od elektrickej siete, nechajte ho vychladnut a vycistite ho. Teplovzdusnd fritézu
skladujte v $katuli na ¢istom a suchom mieste. Nikdy neskladujte zariadenie, ked'je horuce alebo este zapojené do
elektrickej siete. Nikdy neobtacajte kabel tesne okolo teplovzdusnej fritézy. Nezatazujte Snuru v mieste jej vstupu do
zariadenia, pretoze by mohlo dojst k jej rozstrapkaniu a pretrhnutiu.

Ak teplovzdusnu fritézu skladujete dIhsi ¢as, uistite sa, Ze je teplovzdusna fritéza Cistd a bez Ciastociek potravin.
Teplovzdusnd fritézu skladujte na suchom mieste, napriklad na stole, pracovnej doske alebo na polici v skrini.
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e N( A Informacije o odlaganju za uporabnike (zasebna N
gospodinjstva)
1. V Evropski uniji
B Pozor: Izdelka ne odlagajte v obicajni zbiralnik za odpadke!
Pozor: Uporabljeno elektri¢no in elektronsko opremo je treba obravnavati lo¢eno in

v skladu z zakonodajo, ki zahteva ustrezno obravnavanje, ponovno uporabo
in recikliranje uporabljene elektri¢ne in elektronske opreme.
Zasebna gospodinjstva v EU lahko uporabljeno elektri¢no in elektronsko

Vas izdelek je
oznacen s tem

simbolom. opremo brezpla¢no odlozijo na oznacena zbirna mesta*.
Ta pomeni, da V nekaterih drzavah* lahko star izdelek brezpla¢no prevzame tudi
uporabljene prodajalec, ¢e kupite podoben nov izdelek.
elektricne in *) Za ve¢ informacij se obrnite na lokalno upravo.
eIektronskg Ce so v vasi rabljeni elektri¢ni ali elektronski opremi baterije, jih odlagajte
opreme ni lo¢eno in upostevajte lokalne predpise.
dovoljeno me- S pravilnim odlaganjem izdelka boste pripomogli k pravilni obravnavi,
Sati z obicajnimi obnovi in reciklazi odpadkov ter prepre¢ili potencialne negativne u¢inke na
gospodinjskimi okolje in ¢lovesko zdravje, ki bi se zaradi nepravilnega ravnanja z odpadki

odpadki. Za te
izdelke obstaja
locen sistem
zbiranja.

zagotovo pojavili.

2.V drzavah zunaj EU

Ce zelite izdelek odvre¢i, se obrnite na lokalni upravni organ in se
pozanimajte o pravilnem nacinu odlaganja.

Za Svico: uporabljeno elektri¢no ali elektronsko opremo lahko brezpla¢no
vrnete prodajalcu, tudi ¢e ne kupite novega izdelka. Ostala zbirna mesta so
navedena na spletni strani www.swico.ch ali www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za poslovne uporabnike

1. V Evropski uniji
www.sharpconsumer.com/ | Ce izdelek uporabljate v poslovne namene in ga Zelite odvre¢i:

contact/ Obrnite se na vasega prodajalca SHARP, ki vas bo obvestil o vracilu izdelka.
Lahko pride do stroskov, ki izhajajo iz vracila in recikliranja izdelka. Majhne
izdelke (in majhne koli¢ine) lahko sprejmejo vasa lokalna zbirna mesta.
Za Spanijo: za vracilo uporabljenih izdelkov se obrnite na uveljavljeni zbirni
sistem ali lokalni upravni organ.

www.sharpconsumer.com/ % Yd.rza'vah zunaj EUW . . . .
support/ Ce zelite izdelek odvreci, se obrnite na lokalni upravni organ in se
pozanimajte o pravilnem nacinu odlaganja.

www.sharpconsumer.com/ \ J
documents-of-conformity/

Celotno razlic¢ico uporabniskega priro¢nika lahko najdete na Sharpovi spletni strani za
potrosnike.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

Za informacije o servisu obis¢ite www.sharpconsumer.com/contact/, za vase garancijske pravice pa
www.sharpconsumer.com/support/ ali se obrnite na prodajalno, kjer ste kupili vas izdelek.
Izjave o skladnosti so na voljo na naslovu www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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VARNOSTNI NAPOTKI

Pri uporabi elektri¢nih naprav morate upostevati osnovne

varnostne ukrepe skupaj s sledec¢im:

« Otroke nadzorujte in tako zagotovite, da se z napravo NE
bodo igrali.

« Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vklju¢no
z otroki) z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi in dusevnimi
sposobnostmi, ali brez izkusenj in znanja, razen ¢e jih je
o uporabi poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Kosaro za cvrtje z zrakom in notranjo posodo ocistite
z vlazno krpo z milnico. Uporabljajte le blago milnico.

« NE distite s kovinskimi Cistilnimi blazinicami, saj se lahko
koscki odlomijo in pridejo v stik z elektri¢nimi deli ter
ustvarijo nevarnost elektricnega udara, obenem pa
poskodujejo povrsine.

 Pred shranjevanjem ali uporabo enoto in vse sklope
posusite z mehko krpo.

- Ce so na kosari ali notranji posodi madeZi, ki jih je tezko
ocistiti, jih pred ¢iS¢enjem za priblizno 10 minut namocite v
toplo vodo.

« Kosaro za cvrtje in notranjo posodo lahko ocistite v
pomivalnem stroju.

« Med kuhanjem NE napolnite prevec. Prekomerno polnjenje
lahko povzroci telesne poskodbe ali materialno Skodo ali
vpliva na varno uporabo aparata.

« Vnotranji posodi NE uporabljajte olja ali katere koli druge
tekocine.

- Tega aparata NE uporabljajte za fritiranje.

- Zagotovite, da je hrana pravilno pripravljena in kuhana, da
se prepreci kakrsna koli nevarnost za zdravje.

- Prepredite stik Zivil z grelnimi elementi.

« Pred uporabo se VEDNO prepricajte, da je naprava pravilno
sestavljena.
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V cvrtnik na vro¢ zrak NE vstavljajte naslednjih materialov:
kartona, plastike, papirja ali ¢esa podobnega.

Kadar ga ne uporabljate, v cvrtniku na vro¢ zrak NE
shranjujte nobenega materiala, razen prilozene dodatne
opreme.

Napravo uporabljajte SAMO za predviden namen.

NE uporabljajte zunaj.

Ce v zvezi s tem izdelkom potrebujete kakrsen koli nasvet,
se obrnite na Sharpovo sluzbo za pomo¢ uporabnikom.
Napravo drzite le za ustrezne rocaje in uporabljajte zascito
pred vrocino, kot so rokavice ali prijemalke.

Preberite celotna navodila in se prepricajte, da ste
seznanjeni z delovanjem tega cvrtnika na vro¢ zrak. NE
dotikajte se vrocih povrsin, ¢e je mogoce, uporabite rocaje
ali upravljalne elemente (odvisno od modela).

Ce uporabljate priklju¢ke za pripomocke, ki jih ne priporo¢a
proizvajalec, lahko pride do poskodb.

Ta izdelek je namenjen SAMO ZA GOSPODINJSKO
UPORABO.

Da notranja posoda ne bi padla na tla, jo postavite na
stabilno povrsino, preden dvignete ko3aro za cvrtje

z zrakom.

Pri uporabi se prepricajte, da je ro¢aj obrnjen proti vam.

POZOR: Oznaka pomeni, da so POVRSINE APARATA
VROCE MED UPORABO ALI PO NJEJ. NE dotikajte se vro¢ih
povrsin.

Med delovanjem naprave NE pokrivajte odprtine za dovod
ali odvod zraka. S tem preprecite enakomerno kuhanje in
lahko poskodujete enoto ali jo pregrejete.

Med kuhanjem ali takoj po njem se NE dotikajte
pripomockov.

Kadar je v aparatu vroca hrana, je treba ravnati skrajno
previdno. Nepravilna uporaba lahko povzroci telesne
poskodbe.
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Po uporabi napravo pustite dovolj ¢asa, da se ohladi.

Vas cvrtnik na vroc zrak naj se pred ¢is¢enjem ohladi.
OPOZORILO: Ker se ta cvrtnik na vro¢ zrak med uporabo
segreje, se lahko na nekaterih povrsinah razvijejo visoke
temperature. Ker ljudje zaznavajo temperature, je treba to
napravo uporabljati previdno.

Nosite zascitne izolirane rokavice pri dotikanju vrocih
povrsin ali kosare za cvrtje z vro¢im zrakom, notranje
posode in zivil.

Pri uporabi tega aparata zagotovite dovolj prostora za
krozenje zraka nad njim in na vseh straneh. VEDNO se
prepricajte, da je notranja posoda pred uporabo pravilno
zaprta.

NE dovolite, da bi napajalni kabel visel ¢ez rob delovne
povrsine ali se dotikal vrocih povrsin.

Naprave NE uporabljajte, Ce je napajalni kabel ali vti¢
kakor koli poSkodovan ali ¢e se naprava pokvari ali je kako
drugace poskodovana.

NE zamenijujte ali spreminjajte napajalnega kabla ali vtica.
NE uporabljaje podaljsevalnega kabla.

Zagotovite, da je elektri¢na vti¢nica/stikalo dostopno, ko je
cvrtnik na vroc zrak v uporabi.

Ta cvrtnik na vro¢ zrak ni namenjen uporabi z zunanjim
casovnikom ali lo¢enim sistemom daljinskega upravljanja.
Ko aparata ne uporabljate, ali pa pred ¢is¢enjem, ga
izkljucite iz elektricnega omrezja.

Ko odklapljate vti¢ iz elektricnega omrezja, vedno drzite vtic¢
in nikoli ne vlecite kabla.

Ko prenehate uporabljati cvrtnik na vroc zrak, pritisnite
gumb STOP/CANCEL (ZAUSTAVITEV/PREMOR) za vrnitev
v stanje pripravljenosti in odklopite vti¢ iz elektricnega
omrezja.

Za zascito pred elektricnim udarom NE potapljajte kabla,
vtica ali cvrtnika na vroc¢ zrak v vodo ali druge tekocine.
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« Med delovanjem NE pokrivajte nobenega dela cvrtnika na
vroc¢ zrak, saj se bo zaradi tega pregrel.

« Cvrtnika na vro¢ zrak NE postavljajte na vroce povrsine,

v blizino vrocih plinskih/elektri¢nih gorilnikov ali v ogreto
pecico.

« Ko uporabljate cvrtnik na vro¢ zrak, imejte na vseh straneh
vsaj 100 mm prostora, da omogocite ustrezno krozenje
zraka.

TA NAVODILA SHRANITE NA VARNEM MESTU ZA KASNEJSO

UPORABO
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Cvrtnik na vro¢ zrak in pripomocki

Pred prvo uporabo se seznanite z naslednjimi funkcijami cvrtnika na vro¢ zrak in pripomocki:

Notranja posoda: Na notranjo posodo poloZite kosaro za cvrtje, nato pa notranjo posodo polozite v cvrtnik na vroc¢
zrak.

Kosara za cvrtje: Vstavite hrano v kosaro za cvrtje in nato kosaro za cvrtje postavite v notranjo posodo.

OPOMBA: Da notranja posoda ne bi padla na tla, jo postavite na stabilno povrsino, preden dvignete kosaro za cvrtje
z zrakom.

Odprtina za odvod zraka: Med uporabo bo iz odvodne odprtine uhajala vroca para (to je normalno), zato med
kuhanjem drzite roke in obraz stran od odvodne odprtine, da se ne opecete.

Rocaj: Uporablja se za premikanje notranje posode in kosare za cvrtje v in iz cvrtnika na vroc zrak.

1. Kosara za cvrtje 6. Rocaj kosare za cvrtje

2. Notranja posoda 7. Odvodna odprtina za zrak
3. Nadzorna plosca 8. Rocajzadrzanje

4. Dovod zraka 9. Napajalni kabel

5. Vrtljivi izbirnik 10. Grelni element

’1.

1. Gumbi za samodejno kuhanje - Samodejni programi kuhanja, izbirajte med 8 moznostmi.

2. Temperatura/cas - S tem gumbom rocno nastavite temperaturo in ¢as.

3. Zagon/preklic - Zacetek delovanja cvrtnika na vroc zrak ali prekinitev/premor.

4. Predgretje/zamrznjeno - Za predgrevanje cvrtnika na vroc zrak na ustrezno temperaturo kuhanja ali kuhanje
zamrznjene hrane.

5. Izbirnik - Za nastavitev ¢asa in temperature.

) > 2 &
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Nadzorna plosca

Pred uporabo cvrtnika na vro¢ zrak

Pred prvo uporabo cvrtnika na vro¢ zrak je priporocljivo, da notranjo posodo in kosaro za cvrtje po tem, ko ste v celoti
razpakirali in odstranili vso embalazo, ocistite v vro¢i milnici ali v pomivalnem stroju. Nato temeljito posusite vse
pripomocke in jih ponovno namestite v cvrtnik na vro¢ zrak. Zunanje ohisje in notranje dele pred uporabo obrisite

z vlazno krpo in jih posusite.

Prikljucite ga v elektricno omrezje in vas novi cvrtnik na vroc¢ zrak je pripravljen za uporabo.

Pred uporabo je priporocljivo v celoti prebrati ta navodila.
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Samodejno kuhanje

Za lazje in udobnejse kuhanje je na voljo 8 samodejnih programov. Do njih lahko enostavno dostopate z namenskimi
gumbi na nadzorni plos¢i.

V spodnjem primeru se pripravlja govedina. Temperature ali ¢asa ni treba prilagajati, razen ce Zelite, da se hrana skuha
bolj ali manj.

' Ta postopek lahko preskocite. 1

' Pritisnite TEMP/ '
i Dvakrat pritisnit | Pritisnite START,
Enkrat pritisnite 1 TIME za zacetek | Obracajte VRTLIIVI | — o @t PrItSMIte o cajte VRTLIIVE 1 oe !
s N TEMP/TIME za ! CANCEL za zacetek
BEEF. i nastavitve 1ZBIRNIK. =T 1IZBIRNIK. ] :
' prilagoditev casa. ' kuhanja.
1\ temperature. '
START
CANCEL
Ro¢no kuhanje
Priro¢nem kuhanju najprej izberite ¢as in nato temperaturo.
i Ta postopek lahko preskocite. ]
' Pritisnite TEMP/ ]
i Dvakrat pritisnit | Pritisnite START,
Pritisnite START/ ¢ TIME za zacetek | Obracajte VRTLIIVI _‘r’;;:rm‘i"' € | Obracajte VRTLIIVI : CA”NEE:_e ' t/k
CANCEL | nastavitve IZBIRNIK. ST za IZBIRNIK. za zacete
' prilagoditev casa. ' kuhanja.
1\ temperature. '
START START
CANCEL CANCEL

Kuhanje zamrznjene hrane

Za kuhanje zamrznjene hrane upostevajte navodila za samodejno kuhanje, vendar najprej pritisnite gumb »FROZEN«.
(samo zelenjava, pica in kromplrcek)

| Ta postopek lahko preskocite. \

o — i
Dvakrat pritisnite o Prtsnite TEMP/| - op ggjie | PYakratpritisnite | gpacgjte 1 pritisnite START/
PRE-HEAT/ Izberite Zivilo. R VRTLIIVI U= VRTLJIIVI ' CANCELza
' nastavitve prilagoditev . .
FROZEN. i 1ZBIRNIK. . IZBIRNIK. ' zacetek kuhanja.
1 temperature. casa. '
1 e T '
! Py pry ]
PRE-HEAT FRIES TEMP & TEMP & . START
FROZEN (i @ e T ]~ Q = Eiviael =P el CANCE
: o Mg :
Predgretje

Da poskrbite za pravilno temperaturo za pripravo hrane, je na voljo funkcija predgretja, ki jo lahko uporabite pred
funkcijami samodejnega in ro¢nega kuhanja. Preden izberete katero koli drugo funkcijo, samo enkrat pritisnite gumb
za predgretje.

| Ta postopek lahko preskocite. \

! Pritisnite TEMP/ g Dvakrat pritisnite e 1 Pritisnite
Pritisnite PRE- i TIME za zacetek Obratajte TEMP/TIME z Obratajte : START/CANCEL
Izberite Zivilo, d Zacete VRTLJIVI " ik za VRTLJIVI -
HEAT/FROZEN. ' nastavitve prilagoditev ! zazacetek
| IZBIRNIK. M 1ZBIRNIK. | .
1 temperature. ¢asa. 1 predgretja.

PRE-HEAT >
FROZEN

1

TEMP { START
] i _'b AR
' T '

Poleg tega lahko predgrevanje uporabljate tudi pri rocnem kuhanju; pritisnite »PRE-HEAT/FROZEN« > nastavitev
temperature > »START/CANCEL«.
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Izbirnik

Izbirnik za upravljanje cvrtnika na vro¢ zrak ima vec funkcij, nekatere so enake kot gumbi na nadzorni plosci.

Ko je cvrtnik na vro¢ zrak priklju¢en v elektricno omrezje, preide v nac¢in nastavljanja funkcij ter prikaze temperaturo in
Cas za prvi nacin samodejnega programa.

Ce zelite izbrati Zeleni meni avtomatskega kuhanja, obrnite gumb, nato pa pritisnite sredino gumba za potrditev,

ko ime menija utripa. Ce sta temperatura in ¢as, prikazana na zaslonu, ustrezna, pritisnite gumb START/CANCEL na
zgornji nadzorni plos¢i, da zacnete kuhati.

Po potrebi lahko prilagodite temperaturo in ¢as kuhanja izbranega menija, preden pritisnete gumb START/CANCEL za
zacetek kuhanja.

1. Pritisnite gumb in prikaz temperature bo zacel utripati.

2. Zvrtenjem gumba nastavite Zeleno temperaturo kuhanja.

3. Za potrditev nastavitve temperature pritisnite gumb. Stevilke ¢asa bodo zdaj utripale.
4. Zvrtenjem gumba nastavite Zeleni ¢as kuhanja.

5. Pritisnite sredino gumba, da za¢nete kuhanje.

Ce zelite preklicati kuhanje, pritisnite sredino gumba.

Vzdrzevanje med uporabo

Ta aparat med uporabo ne potrebuje veliko vzdrzevanja. Po vsaki uporabi ocistite cvrtnik na vro¢ zrak, da podaljsate
njegovo zivljenjsko dobo.

Ta cvrtnik na vroc zrak ne vsebuje delov, ki bi jih lahko uporabnik popravil. Ne poskusajte ga popraviti sami.V malo
verjetnem primeru okvare se obrnite na klicni center SHARP in uporabite podatke na zacetku tega uporabniskega
priro¢nika.

Navodila za c¢is¢enje
POZOR: Zaradi za¢ite pred elektri¢nim udarom cvrtnika NE POTOPITE V VODO ALI KATERO KOLI DRUGO TEKOCINO.

Za najboljso ucinkovitost in dolgo Zivljenjsko dobo je treba vas cvrtnik na vro¢ zrak redno Cistiti. Z rednim ¢is¢enjem
boste zmanjsali tudi nevarnost pozara. Za ciscenje sledite spodnjim navodilom:

1. Odstranite napajalni vtic iz elektri¢ne vti¢nice. Pocakajte, da se cvrtnik na vroc¢ zrak ohladi.

2. Kosaro za cvrtje in notranjo posodo o¢istite z vlazno krpo z milnico. Uporabljajte le blago milnico. Ce je madeze
v kosarici ali notranji posodi pretezko oistiti, jih pustite priblizno 10 minut namocene v topli vodi.

3. Odistite grelne elemente s suho in mehko krpo.

4. Zunanjost cvrtnika na vroc¢ zrak obrisite z mehko, vlazno krpo in nato posusite.

POZOR: Na povrsini koare za cvrtje in notranja posoda NE UPORABLJAJTE ABRAZIVNIH CISTIL ALI DRUGIH GROBIH
MATERIALOV za ¢iscenje. Prepricajte se, da uporabljate le blago, milnico. Abrazivna istila, krtace za ¢iscenje in
kemicna ¢istila poskodujejo prevlieko na tem aparatu.

Razen priporocenega c¢is¢enja nadaljnje vzdrzevanje ni potrebno.
Vse ostale servisne storitve mora opraviti pooblasceni servisni zastopnik.

Shranjevanje

Odklopite enoto, pocakajte, da se ohladi, in jo pred shranjevanjem ocistite. Cvrtnik na vro¢ zrak shranite v skatli na
Cistem in suhem mestu. Naprave nikoli ne shranjujte, ko je vroca ali $e vedno priklju¢ena v elektricno omrezje. Nikoli
ne ovijte kabla tesno okoli cvrtnika na vroc zrak. Ne obremenjujte kabla na vstopu v napravo, saj se lahko zaradi tega
kabel scefra in pretrga.

Ce cvrtnik na vro¢ zrak shranjujete dlje ¢asa, se prepricajte, da je cvrtnik na vro¢ zrak ¢ist in brez delcev hrane. Cvrtnik
na vroc zrak shranjujte na suhem mestu, na primer na mizi ali pultu ali na polici v omari.
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Paznja:
Vas proizvod je
oznacen ovim
simbolom.
To znaci da
upotrebljene
elektricnei
elektronske
proizvode ne
treba mesati sa
opstim otpadom
iz domacinstva.
Postoji sistem
odvojenog
prikupljanja za
ove proizvode.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

4 N

A. Informacije o uklanjanju od strane korisnika
(privatna domacinstva)

1. U Evropskoj Uniji

Paznja: ukoliko Zelite da se resite ove opreme, molimo da ne koristite obicnu
kantu za otpatke!

Upotrebljena elektri¢na i elektronska oprema se mora odlagati posebno

u skladu sa propisima koji nalazu pravilnu upotrebu, popravku i preradu
upotrebljene elektri¢ne i elektronske opreme.

Kao $to to vazi za drzave ¢lanice, privatna domacinstva unutar drzava EU
mogu vratiti svoju upotrebljenu elektri¢nu i elektronsku opremu ovlasé¢enim
objektima za prikupljanje ove opreme i to besplatno*.

U nekim drzavama* vas lokalni prodavac takode moze da primi nazad vas
stari uredaj besplatno ukoliko vi kupite neki slican uredaj.

*) Molimo da kontaktirate lokalne vlasti za vise detalja.

Ako vasa koris¢ena elektri¢na ili elektronska oprema ima baterije ili
akumulatore, molimo vas da ih uklonite odvojeno unapred u skladu sa
loklanim zahtevima. Uklanjanje ovog proizvoda na pravi na¢in pomocice
vam da se postarate da otpad dode pod odgovarajudi tretman, obnovuiili
reciklazu i tako ¢e spreciti potencijalne negativne efekte na okolinu i ljudsko
zdravlje do ¢ega moze da dode usled nepravilnog upravljanja otpadom.

2. U drugim drzavama izvan EU

Ako zelite da odlozite ovaj proizvod, molimo kontaktirajte lokalne vlasti i
raspitajte se o pravilnom nacinu odlaganja.

Za Svajcarsku: Upotrebljena elektri¢na ili elektronska oprema se

moze besplatno vratiti prodavcu, ¢ak i ako ne kupite novi uredaj.

Sledeci objekti za prikupljanje ovakve opreme su izlistani na pocetnoj
stranici sajta www.swico.ch or www.sens.ch.

B. Informacije o odlaganju za Poslovne korisnike

1. U Evropskoj Uniji

Ukoliko je proizvod koris¢en u poslovne svrhe i vi zelite da ga odlozite:
Molimo kontaktirajte svog SHARP prodavca koji ¢e Vas informisati o
vracanju proizvoda. Mogu Vam biti naplaceni troskovi preuzimanja i prerade
proizvoda. Mali proizvodi (i male koli¢ine) se mogu uzeti nazad od strane
Vasih lokalnih objekata za prikupljanje ove opreme.

Za Spaniju: Molimo kontaktirajte uspostavljeni sistem prikupljanja ili lokalnu
vlast radi preuzimanja Vasih upotrebljenih proizvoda.

2. U drugim drzavama izvan EU
Ako zelite da odlozite ovaj proizvod, molimo kontaktirajte lokalne vlasti i
raspitajte se o pravilnom nacinu odlaganja.

\_

)

¥ C])

A

Cela verzija Korisnickog uputstva moze da se nade na vebsajtu Sharp potrosaca.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

O

Za uslugu, molimo pogledajte www.sharpconsumer.com/contact/, za vasa prava na garanciju idite na
www.sharpconsumer.com/support/ ili kontaktirajte prodavca gde ste kupili proizvod.
Izjave o usaglasavanju dostupne su na www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Kada koristite elektricne uredaje, osnovne bezbednosne

mere opreza treba da se postuju, ukljucujudi ove ispod:

« Deca treba da budu pod nadzorom kako bi se sprecilo da se
NE igraju sa uredajem.

« Ovaj uredaj nije predviden za upotrebu od strane lica
(uklju€ujuci decu) sa umanjenim fizi¢ckim, ¢ulnim ili
mentalnim kapacitetima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim ako nemaju adekvatan nadzor ili uputstva u vezi
upotrebe uredaja od strane osobe koja odgovara za njihovu
bezbednost.

«  Obrisite korpu za pecenje vazduhom i unutrasnju Ciniju sa
mokrom, nakvasenom krpom sapunice. Postarajte se da
koristite samo mlaku, sapunjavu vodu.

« NE cistite metalnim podlogama koje ostavljaju trag. Delovi
mogu da se polome sa podloge i dodirnu elektri¢ne delove,
$to dovodi do rizika od strujnog udara. Steta na povrsini
takode moze da se pojavi.

« Osusite jedinicu i sve montaze mekom krpom pre
skladistenja ili koris¢enja.

« Ako postoje mrlje na korpi ili unutrasnjoj ¢iniji koje je tesko
ocistiti, neka budu ubacene u toplu vodu na oko 10 minuta
pre cis¢enja.

« Korpa za przenje i unutrasnja Cinija mogu da se ociste u
masini za pranje posuda.

« NE prepunjujte kada kuvate. Prepunjavanje moze da izazove
licnu ozledu ili otetu na imovini ili da uti¢e na bezbedno
koris¢enje uredaja.

« NE koristite uljeili bilo koju te¢nost u unutrasnjosti Cinije.

« NE koristite ovaj uredaj za dubinsko przenje.

« Postarajte se da hrana bude pravilno pripremljena i skuvana
da bi se izbegla opasnost za zdravlje.

« Sprecite dodir hrane sa elementima za grejanje.
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UVEK se postarajte da uredaj bude pravilno montiran pre
koris¢enija.

NE stavljajte sledeée materijale u prZzenje vazduho: kutije,
plastiku, papir ili bilo ta sli¢no.

NE Cuvajte bilo koje materijale, osim dostavljenih dodataka,
u przenje vazduhom kada se ne koristi.

NE koristite uredaj za neku drugu upotrebu osim one
propisane.

NE koristite napolju.

Ako je potreban savet u vezi sa ovim proizvodom,
kontaktirajte Sharp liniju za pomoc¢

Samo drzite uredaj pravilnim ru¢kama i koristite takve mere
za zastitu od toplote kao Sto su rukavice ili drzaci za Cinije.
Procitajte sva ova uputstva da biste se postarali da ste
upoznati sa radom ovog prZenja na vazduh. NE dodirujte
vrele povrsine, gde je moguce koristiti rucke ili kontrole (u
zavisnosti od modela).

Koris¢enje dodataka koji nisu preporucljivi kao ovaj mogu
da izazovu opasnost ili ozledu.

Ovaj uredaj je namenjen SAMO ZA KORISCENJE U
DOMACINSTVU.

Da biste sprecili da unutrasnja Cinija padne na pod, stavite
unutrasnju ¢iniju na stabilnu povrsinu pre nego sto
podignete korpu za pelenje za vazduhu.

Kada koristite postarajte se da ruc¢ke budu usmerene ka
vama.

NAPOMENA: oznaka & znadi da su POVRSINE UREDAJA
VRELE KADA ILI NAKON UPOTREBE. NE dodirujte vrele
povrsine.

NE pokrivajte ventilator za ulaz vazduha ili izlazni ventilator
dok jedinica radi. To ¢e spreciti podjednako kuvanje i moze
da osteti jedinicu ili da izazove da se pregreje.

NE dodirujte dodatke u toku ili odmah nakon kuvanja.

Izuzetne mere predostroznosti moraju da se koriste kada
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uredaj sadrzi vrelu hranu. Nepravilno koris¢enje moze da
dovede do li¢ne povrede.

Ostavite jedinicu nakon koris¢enja tako da ima dovoljno
vremena da se ohladi.

Neka se pecenje na vazduhu ohladi pre ¢is¢enja.
UPOZORENJE: posto se ovo pelenje na vazduhu greje u
toku koris¢enja ili neke povrsine mogu da razviju visoke
temperature, kada ljudi primete temperature ovaj uredaj
treba da se pazljivo koristi.

Nosite zastitne rukavice kada dodirujete vreme povrsine ili
korpu za vrelo przenje na vazduhu, unutrasnju Ciniju i hranu.
Kada koristite ovaj uredaj, dostavite adekvatan prostor iznad
ili na svim stranama cirkulacije vazduha. UVEK se postarajte
da unutrasnja ¢inija bude pravilno zatvorena pre rukovanja.
NE dozvolite kabl za napajanje da visi iznad ivice radne
povrsine ili da dodiruje vruce povrsine.

NE rukujte uredajia ako su glavni kablovi ili uti¢nica osteceni
na bilo koji nacin ili nakon greske uredaja ili ako je na bilo
koji nacin ostecen.

NE zamenijujte niti menjajte glavne kablove ili uti¢nicu.

NE koristite produzni kabl.

Postarajte se da glavni utikac¢/prekidac¢ bude dostupan kada
se pekac na vazduhu koristi.

Ovaj pekac na vazduhu nije predviden za rad prema
spoljasnjem tajmeru ili odvojenom sistemu na daljinsko
upravljanje.

Iskljucite iz glavnog napajanja kada se ne koristi, ili pre
cis¢enja.

Kada iskljucujete uti¢nicu iz glavhog napajanja, uvek drzite
utika¢, nikada ne vucite za kabl.

Kada prestanete da koristite pecenje na vazduh, pritisnite
dugme ZAUSTAVITE/OTKAZITE da biste se vratili u rezim
pripravnosti, zatim iskljucite iz glavnog napajanja.

Da biste se zastitili od strujnog udara, NE ubacujte pekac na
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vazduhu u vodu ili druge te¢nosti.

« NE pokrivajte bilo koji deo pekaca na vazduh dok radi, jer ¢e
to izazvati pregrevanje.

« NE stavljajte pekac na vazduh na bilo kakve vreme povrsine,
blizu vrelog gasa/elektri¢nih plocaili u vrelu rernu.

- Kada upravljate peka¢em na vazudh, drzite najmanje
1000 m razdaljine na sve strane da biste dozvolili vazduhu
da cirkulise.

NEKA OVA UPUTSTVA BUDU NA BEZBEDNOM MESTU ZA

BUDUCU REFERENCU.
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Pekac na vazduh i dodaci

Molimo da se upoznate sa sledec¢im funkcijama pekaca na vazduh i dodacima pre prvog koriséenja:
Unutrasnja cinija: Stavite korpu za pecenje na unutrasnju ¢iniju a zatim stavite unutrasnju ¢iniju u pekac na vazduh.
Korpa za pecenje: Stavite hranu u korpu za pecenje a zatim stavite korpu za pecenje u unutrasnju ¢iniju za kuvanje.
NAPOMENA: da biste sprecili unutrasnju piniju da padne na pod, stavite unutrasnju ¢iniju na stabilnu povrsinu
podizuci korpu za pecenje.

Ventilator za ispustanje vazduha: Bice vreo protok ventilacije iz ventilatora u toku koris¢enja (ovo je normalno),
drzite ruke i lice podalje od ventilatora za propustanje vazduha kada kuvate da biste sprecili opekotinu.

Rucka: Ovo se koristi za poveranje unutrasnje ¢inije i korpe za pecenje unutra i van pekaca na vazduh.

1. Korpa za pekac na vazduh 6. Rucka korpe za pekaca

2. Unutrasnja Cinija 7. Ventilator za izlaz vazduha
3. Kontrolna tabla 8. Rucka za drzanje

4. Ulaz za vazduh 9. Glavnikabl

5. Brzibirac 10. Element za grejanje

’1.

1. Dugmad za automatsko kuvanje - Programi za automatsko kuvanje, izaberite od 8 opcija.

2. Temperatura/vreme - Koristite ovo dugme da kontrolisete temperaturu i vreme manuelno.

3. Pokretanje/otkazi - Pokrenite rukovanje peka¢em na vazduh ili otkazite/pauzirajte radnju.

4. Pred-grejanje/zaledeno - Za pred-grejanje pekaca na vazduh na pravilnu temperaturu kuvanja ili kuvanje od
zaledenog.

5. Kontrola biraca - Koristi se za prilagodavanje vremena i temperature.

Kontrolna tabla

2 : PREHEAT 4

FROZEN

Pre koriSc¢enja vaseg pekaca na vazduh

Pre koris¢enja vaseg pekaca na vazduh po prvi put, preporucuje se da nakon sto skroz otpakujete i uklonite pakovanje
da unutradnja posuda i korpa za pecenje budu ocis¢eni u vrucoj vodi sa sapunom ili u masini za pranje. Zatim skroz
osusite sve dodatke i ponovo montirajte pekac na vazduh. Obrisite spoljno telo i unutrasnje delove mokrom krpom

i osusite pre koriscenja.

Ukljucite u glavni dovod i spremni ste da koristite svoj nov pekac na vazduh.

Preporucuje se da skroz procitate ova uputstva pre korisc¢enja.
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Automatsko kuvanje

Za vase lakse koris¢enje i ugodnost postoji 8 automatskih programa kuvanja. Njima se lako pristupi putem odredenih
dugmadi na kontrolnom panelu.

U primeru ispod, teletina se kuva. Nije neophodno da se prilagodi temperatura ili vieme osim ako Zelite da vam hrana
bude skuvana vise ili manje.

| Ovo rukovanje moze da se preskoci. \

: Pritisnite TEMP/ Pritisnite TEMP/ : Pritisnite
Pritisnite TELETINA ! "R:MEJed’tmm Rotirajte BRZO "RE:"Edd“gme f"a Rotirajte BRZO | POKRETANJE/
N a unesete puta da unesete =
ednom. ! BIRANJE. BIRANJE. 4
J ! prilagodenje prilagodavanje : kOTK:-\ZkI da )
'« temperature. vremena. , Pokrenete kuvanje.

' ~ START
CANCEL

| Ovo rukovanje moze da se preskoci. \

1 Pritisnite TEMP/ Pritisnite TEMP/ 1 Pritisnite
Pritisnite ' i '
p UGl Rotirajte BRZO MREMECS Rotirajte BRZO '  POKRETANJE/
POKRETANJE/ ! da unesete puta da unesete ] s
« ' ) BIRANJE. ) BIRANJE. 4 OTKAZI da
OTKAZI ' prilagodenje prilagodavanje ' .
' 1 pokrenete kuvanje.
1 temperature. vremena. '
START START
CANCEL CANCEL

Kuvajte od zamrznutog

Da kuvate od zamrznutog, sledite uputstva za automatsko kuvanje, ali pritisnite “ZALEDENO” dugme prvo.(povrce,
pica i pomfrit samo).

| Ovo rukovanje moze da se preskoci. \

L ! Pritisnite TEMP/ Pritisnite TEMP/ ! Pritisnite
Pritisnite PRED- : i : POKRETANJE/
GREJANJE/ | . . : "R:MEJed“m“ Rotirajte BRZO ‘t’RZME dva | Rotirajte BRZO ! X
zaberite hranu.
ZALEDENO dva ! é unesetg BIRANJE. pu‘a a unesefe BIRANJE. 1 OTKAZIda
¢ ] prilagodenje prilagodavanje ] pokrenete
puta. 1 temperature. vremena. 1 kuvanje.
PRE-HEAT FRIES START
FROZEN CANCEL
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Pred-grejanje
Da biste se postarali da vas pekac¢ na vazduh radi pri pravilnoj temperaturi za kuvanje hrane, postoji funkcija pred-
grejanja koja moze da se koristi pre funkcija automatskog i manuelnog kuvanja. Samo pritisnite dugme pred-grejanja

| Ovo rukovanje moze da se preskoci. \

. ! Pritisnite TEMP/ Pritisnite TEMP/ 1 Pritisnite
Pritisnite PRED- : X :
GREJANJE/ — : VRdEME jednom | g iraite BRZO VR:ME dva Rotrate BRZO | POKRETANJE/
zaberite hranu.
ZALEDENO p  COUmESEE BIRANJE. R umEsEE BIRANJE. |, OTKAZIda
ed 1 prilagodenje prilagodavanje ! pokrenete pred-
' 1
Jednom. 1 temperature. vremena. 1 grevanje.
I
' N
PRE-HEAT FRIES TEMP & START
FROZEN [ @ +. TIMEG [ CANCEL
1 AT

Pored toga, pred grejanje takode moze da se koristi za manuelno kuvanje; pritisnite “PRED-GREJANJE/ZALEDENO" >
podesite temperaturu >” POKRETANJE/OTKAZI".

Kontrola biraca

Dugme kontrole bira¢a na vasem pekacu na vazduh ima nekoliko funkcija, neke od ovih dupliraju dugmad na
kontrolnom panelu.

Kada je peka¢ na vazduh uklju¢en u glavno napajanje ucice u rezim podesavanja funkcije i prikazace temperaturu i
vreme za prvi automatski rezim programa.

Da biste izabrali Zeljeni automatski rezim, ukljucite dugme, zatim pritisnite centar dugmeta da potvrdite da li naziv
vaseg menija bljesti. Ako su temperatura i vreme koji su prikazani odgovarajuéi, pritisnite dugme POKRENI/OTKAZI
na gornjem kontrolnom panelu da zapoc¢nete kuvanje.

Ako je potrebno, mozete da prilagodite temperaturu kuvanja i vreme izabranog menija, pre nego sto pritisnete
dugme POKRENI/OTKAZI da zapo¢nete kuvanje.

1. Pritisnite dugme i prikaz temperature ¢e poceti da bljesti.

2. Ukljucite dugme da podesite Zeljenu temperaturu kuvanja.

3. Pritisnite dugme da potvrdite podesavanje temperature. Cifre vremena ce sada bljestati.
4. Ukljucite dugme da podesite Zeljeno vreme kuvanja.

5. Pritisnite centar dugmeta da pokrenete proces kuvanja.

Da otkazete kuvanje, pritisnite centar dugmeta.

Odrzavanje dok se koristi

Ovaj uredaj zahteva malo odrzavanja kada se koristi. Ocistite pekac na vazduh nakon svakog koris¢enja da produzite
vek trajanja koris¢enja.

Ovaj pekac na vazduh ne sadrzi korisnicke servisne delove. Ne pokusavajte da ga sami popravite. U slu¢aju greske,
kontaktirajte SHARP centar za pomoc¢ koristeci detalje na pocetku ovog korisnickog uputstva.

Uputstva za ¢iséenje

OPREZ: Za zastitu protiv strujnog udara, NE URANJAJTE PEKAC NA VAZDUH U VODU ILI DRUGE TECNOSTI.

Vas pekac na vazduh treba redovno da se cisti za najbolji u¢inak i dug vek trajanja. Redovno ¢iscenje ce takode
smanijiti rizik od poZzara. Da biste Cistili sledite uputstva ispod:

1. Uklonite glavni utika¢ iz elektri¢tnog ulaza. Dozvolite pekacu na vazduh da se ohladi.

2. Odistite korpu pekaca na vazduh i unutrasnju ciniju mokrom, sacunjavom tkaninom. Postarajte se da koristite
blagu, sapunjavu vodu. Ako fleke u korpi ili unutrasnjoj ¢iniji budu teske za ¢is¢enje, neka se stave u toplu vodu na
oko 10 minuta.

3. Odistite elemente za grejanje, osusite ih mekom krpom.

4. Obrisite unutrasnjost pekaca na vazduh mekanom, mokrom krpom, zatim osusite.

OPREZ: NE KORISTITE ABRAZIVNE CISTACE BILO KOG TIPA MATERIJALA KOJI OSTAVLJA TRAG na povréini korpe za

pecenje i unutrasnje cinije. Postarajte se da koristite samo blagu, sapunjavu vodu. Abrazivni ¢istadi, Cetke za Ciscenje

i hemijski ¢istaci osteti¢e premaz na ovoj jedinici.

Osim preporucenog cisc¢enja, nikakvo koris¢eno odrzavanje nije potrebno.

Sve druge usluge treba da se izvrie od strane ovlas¢enog servisnog predstavnika.
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Skladistenje

Iskljucite jedinicu, dozvolite da se ohladi, o¢istite pre ¢uvanja. Cuvajte peka¢ na vazduhu u njegovoj kutiji na ¢istom,
suvom mestu. Nikada ne ¢uvajte uredaj dok je vreo ili je uklju¢en. Nikada ne uvijajte kabl ¢vrsto oko pekaca na
vazduhu. Ne stavljajte pritisak na kabl tamo gde ulazi u jedinicu, jer moze da izazove da kabl pregori ili se slomi.
Ako se pekac na vazduh ¢uva duzi vremenski period, postarajte se da pekac za vazduh bude ¢ist i bez delova hrane.
Cuvajte peka¢ na vazduh na suvoj lokaciji kao $to je sto ili radni deo ili vise¢i deo police.
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Uppmarksam-
ma:
Produkten ar
markt med den
har symbolen.
Det betyder
att forbrukade
elektriska och
elektroniska
produkter inte
ska blandas med
vanliga hus-
hallssopor. Det
finns ett separat
insamlingssys-
tem for dessa

4 A. Information om atervinning fér anvandare (privata N

produkter.

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

hushall)

1. | Europeiska unionen

Obs: Om du vill kassera denna utrustning, anvand inte den vanliga
soptunnan!

Anvand elektrisk och elektronisk utrustning maste hanteras separat och i
enlighet med lagstiftning som kraver korrekt hantering, atervinning och
ateranvandning av begagnad elektrisk och elektronisk utrustning.
Foljande implementationen av medlemsstaterna, kan privata hushall
inom EU-landerna aterlamna deras begagnade elektriska och elektroniska
produkter till sérskilda insamlingsplatser gratis*.

| vissa lander* kan din lokala aterforséljare ocksa ta tillbaka din gamla
produkt gratis om du koper en liknande ny.

*) Vanligen kontakta din lokala myndighet for ytterligare detaljer.

Om din anvanda elektriska eller elektroniska utrustning har batterier

eller ackumulatorer, ska du kasta dem separat i forvag enligt lokala krav.
Genom att avyttra denna produkt pa korrekt satt kommer du att bidra till
att sdkerstalla att avfall genomgar nédvandig behandling, atervinning och
materialatervinning och darmed férhindra eventuella negativa effekter
pa miljén och manniskors hadlsa som annars kan uppkomma pa grund av
felaktig sophantering.

2.l andra lander utanfor EU

Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna
och fraga efter ratt metod for avfallshantering.

For Schweiz: Férbrukade elektriska eller elektroniska produkter kan
returneras kostnadsfritt till aterforsaljaren, dven om du inte kdper en ny
produkt. Fler insamlingsstéllen finns listade pa hemsidan www.swico.ch och
www.sens.ch.

B. Information om avfallshantering for
foretagsanvandare

1. | Europeiska unionen

Om produkten anvands for yrkesmassiga andamal och du vill kassera den:
Kontakta din SHARP aterforsaljare som kommer att informera dig om
atertagning av produkten. Du kan debiteras for de kostnader som uppstar
vid dtertagning och dtervinning. Sma produkter (och sma mangder) kan tas
tillbaka av dina lokala atervinningsstationer.

For Spanien: Kontakta det etablerade insamlingssystemet eller de lokala
myndigheterna for atertagning av dina férbrukade produkter.

2.l andra lander utanfoér EU

Om du vill kassera denna produkt ska du kontakta de lokala myndigheterna
och fraga efter ratt metod for avfallshantering.

En fullstandig version av bruksanvisningen finns pa Sharp Consumers webbplats.
https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

it
Ob

For service ga till www.sharpconsumer.com/contact/, fér dina garantirdttigheter ga till
www.sharpconsumer.com/support/ eller kontakta aterforsaljaren dar du kopte din produkt.
Forsakran om éverensstammelse &r tillganglig fran www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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SAKERHETSFORESKRIFTER

Vid anvandning av elektriska apparater ska grundlaggande

sakerhetsforeskrifter alltid foljas, inklusive foljande:

.« Barn bor dvervakas for att se till sa att de INTE leker med
apparaten.

- Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, savida
de inte har fatt 6vervakning eller instruktioner angdende
anvandning av apparaten av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

« Rengor luftkorg och innergryta med fuktig tvalduk. Se till att
endast anvdanda milt tvalvatten.

« Rengor INTE med skursvampar av metall. Bitar kan brytas
av dynan och vidrora elektriska delar, vilket skapar risk for
elektriska stotar. Skador pa ytan kommer ocksa att uppsta.

- Torka enheten och alla tillbeh6r med en mjuk trasa fore
forvaring eller anvéndning.

- Om det finns ndgra flackar pa korgen eller innergrytan som
ar for svara att rengora, lat dem ligga i varmt vattenica 10
minuter fore rengoring.

« Frityrkorgen och innergrytan kan diskas i diskmaskin.

- Overfyll INTE nar du lagar mat. Overfyllning kan orsaka
personskador eller skador pa egendom eller paverka saker
anvandning av apparaten.

« Anvand INTE olja eller ndgon annan vatska i innergrytan.

« Anvand INTE denna apparat for fritering.

« Setill att maten ar korrekt forberedd och tillagad for att
undvika halsorisker.

« Forhindra att maten kommer i kontakt med varmeelement.

« Se ALLTID till att apparaten ar ordentligt monterad fore
anvandning.

- Placera INTE ndgot av foljande material i din air fryer:
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kartong, plast, papper eller nagot liknande.

Forvara INTE ndgot annat material an de medféljande
tillbehoren i din air fryer nar den inte anvands.

Anvand INTE denna apparat for annat an vad den ar avsedd
for.

Anvand INTE utomhus.

Om du behover rad om den har produkten ska du kontakta
Sharp Help Line.

Hall bara apparaten i korrekta handtag och anvand sadana
varmeskyddsatgarder som handskar eller grytlappar.

Las alla dessa instruktioner for att se till att du ar bekant
med driften av denna air fryer. Vidror INTE heta ytor, om
mojligt anvand handtag eller reglage (beroende pa modell).
Anvandning av tillbehor som inte rekommenderas eftersom
detta kan orsaka fara eller skada.

Denna apparat &r ENDAST AVSEDD FOR HUSHALLSBRUK.
For att forhindra att innergrytan tappas pa marken,

stall innergrytan pa ett stabilt underlag innan du lyfter
luftfriteringskorgen.

Se till att handtaget pekar mot dig nar du anvander den.

VARNING: Market @ betyder att APPARATENS YTOR AR
VARMA VID eller EFTER ANVANDNING. Rér INTE heta ytor.
Tack INTE over luftintaget eller luftutloppet nar enheten ar
igang. Om du gor det forhindrar du jamn tillagning och kan
skada enheten eller fa den att 6verhettas.

ROr INTE tillbehor under eller omedelbart efter tillagning.
Extrem forsiktighet maste iakttas nar apparaten innehaller
varm mat. Felaktig anvandning kan leda till personskador.
Lamna enheten efter anvandning sa att den har tillrackligt
med tid att svalna.

Lat din air fryer svalna fore rengdring.

VARNING: Eftersom denna airfryer blir varm under
anvandning och vissa ytor kan utveckla hoga temperaturer

och eftersom manniskor uppfattar temperaturer olika bor
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denna enhet anvandas med forsiktighet.

Anvand isolerade skyddshandskar nar du ror vid varma ytor
eller varmluftsfriteringskorg, innergryta och mat.

Nar du anvander denna apparat, se till att det finns
tillrackligt med utrymme ovanfér och pa alla sidor for
luftcirkulation. Se ALLTID till att innergrytan ar ordentligt
stangd innan du anvander den.

Lat INTE stromkabeln hanga 6ver kanten pa arbetsytan eller
vidrora heta ytor.

Anvand INTE apparaten om natsladden eller kontakten ar
skadad pa nagot satt eller efter att apparaten inte fungerar
eller har skadats pa annat satt.

Byt INTE ut eller modifiera natkabeln eller kontakten.
Anvand INTE en forlangningssladd.

Se till att eluttaget/strombrytaren ar tillganglig nar airfryern
anvands.

Denna airfryer ar inte avsedd att mandvreras med hjalp av
en extern timer eller separat fijarrkontrollsystem.

Dra ur kontakten fran eluttaget nar den inte anvands eller
fore rengoring.

Nar du kopplar ur ndatkontakten fran elnatet ska du alltid
halla i kontakten och aldrig dra i sladden.

Nar du har slutat anvanda airfryern, tryck pa STOPP/AVBRYT-
knappen for att aterga till standby-lage och dra sedan ur
kontakten fran eluttaget.

For att skydda mot elektriska stotar, sank INTE ner airfryern i
vatten eller andra vatskor.

Tack INTE 6ver ndgon del av din airfryer medan den ar
igang, eftersom den kommer att Overhettas.

Placera INTE airfryern pa ndgra heta ytor, nara heta gas-/
elektriska brannare eller i en uppvarmd ugn.
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« Nar du anvander airfryern ska du ha minst 100 mm
utrymme pa alla sidor for att maojliggora tillracklig
luftcirkulation.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER PA EN SAKER PLATS FOR

FRAMTIDA REFERENS
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Air fryer och tillbehor

Vanligen bekanta dig med féljande Air Fryer-funktioner och tillbehor fore forsta anvdandningen:

Innergryta: Placera frityrkorgen pa innergrytan och placera sedan innergrytan i airfryern.

Frityrkorg: Placera maten i frityrkorgen och lagg sedan frityrkorgen i innergrytan for att laga mat.

OBS: For att forhindra att innergrytan tappas pa marken, stéll innergrytan pa ett stabilt underlag innan du lyfter ut
frityrkorgen.

Luftutslappsventil: Det kommer att finnas varm anga fran utslappsventilen under anvandning (detta ar normalt), hall
handerna och ansiktet borta fran luftutslappsventilen vid matlagning for att férhindra skallning.

Handtag: Detta anvénds for att flytta innergrytan och frityrkorgen in och ut ur airfryern.

1. Air Fryer-korg 6. Frityrkorgshandtag
2. Innergryta 7. Luftutslappsventil
3. Kontrollpanel 8. Hallarhandtag

4. Luftintag 9. Natkabel

5. Rullhjul 10. Vérmeelement

’1.

1. Autotillagningsknappar - Automatiska matlagningsprogram, vélj mellan 8 alternativ.

2. Temperatur/Tid - Anvand den har knappen for att kontrollera temperaturen och tid manuellt.

3. Start/Avbryt - Starta driften av Air Fryer eller avbryta/pausa atgarden.

4. Forvarm/Fryst - For forvarmning av Air Fryer till ratt tillagningstemperatur eller tillagning fran fryst .
5. Rullkontroll - Anvands for att justera tid och temperatur.

) > 2 &
1
o 2, 5
a []
5 mesear 4
ot

Kontrollpanel

Innan du anvander din air fryer

Innan du anvander din airfryer for forsta gangen, rekommenderas att efter att du har packat upp och tagit bort all
forpackning att innergrytan och frityrkorgen rengérs i varmt tvalvatten eller i diskmaskin. Torka sedan alla tillbehor
noggrant och satt tillbaka dem i Air Fryer. Torka av den yttre kroppen och de inre delarna med en fuktig trasa och
torka innan anvandning.

Anslut till eIndtet och du &r redo att anvénda din nya Air Fryer.

Det rekommenderas att du ldser dessa instruktioner fullstandigt fore anvandning.
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Automatisk tillagning

For din enkelhet och bekvamlighet finns det 8 automatiska matlagningsprogram. Dessa nas enkelt via de dedikerade
knapparna pa kontrollpanelen.
| exemplet nedan tillagas notkott. Det ar inte nodvandigt att justera temperaturen eller tiden om du inte vill att maten
ska lagas mer eller mindre.

Denna atgard kan hoppas over.

Tryck pa NOTKOTT
engang.

Tryck pa TEMP/TID
for att ange tempe-
raturjusteringen.

Rotera
RULLKNAPPEN.

Tryck pa TEMP/
TID for att ange
tidjusteringen.

Rotera
RULLKNAPPEN.

Tryck pa START/
AVBRYT for att
starta tillagningen.

]
]
. START
_’: CANCEL
1
Manuell tillagning
Nér du lagar mat manuellt, vélj forst tid och sedan temperatur.
] Denna atgérd kan hoppas 6ver. ]
| : 1 :
Tryck pa START/ b :_rycl:tpa TETPITID Rotera I::;c;(pé TEMP/ Rotera ! T:‘IIC:RTTS:ARTI
or att ange tempe-
AVBRYT i g RULLKNAPPEN. orattange RULLKNAPPEN. 1 oratt
1 1

raturjusteringen.

tidjusteringen.

starta tillagningen.

e >
Tillaga fran fryst

For att laga mat fran fryst, folj instruktionerna fér automatisk matlagning, men tryck forst pa "FRYST" -knappen.

| Denna atgird kan hoppas over. \

1 3 1 2
Tryck FORVARM/ f WBEACLIUAL Tryck p3 TEMP/ | Tryck pa START/
FRYST tva Valj mat ! TID for att ange Rotera et Rotera ' AVBRYT for
N ) 1 temperaturjuste- | RULLKNAPPEN. L . Y RULLKNAPPEN. ' att starta
ganger. ' X tidjusteringen. v .
I ringen. 1+ tillagningen.
1 o 1
' 1
PRE-HEAT r FRIES 5 > START
' = '
Forvarm

For att sakerstalla att din Air Fryer har ratt temperatur for tillagning av din mat, finns det en férvarmningsfunktion som
kan anvéndas fore automatisk tillagning och manuell tillagning. Tryck bara pa forvarmningsknappen en géng innan
du véljer nagon annan funktion.

| Denna atgérd kan hoppas over. \

! Tryck pa TEMP, ! Tryck START
- p UpEERIE Y Tryck pa TEMP/ e !
Tryck FORVARM/ Vali mat : TID for att ange Rotera i Rotera : AVBRYT for
FRYST en gang. / ) 1 temperaturjuste- | RULLKNAPPEN. L oraA 2N9€ | RULLKNAPPEN. ! att starta
' X tidjusteringen. P
I ringen. 1+ forvarmning.

PRE-HEAT . FRIES
@

—

START
CANCEL

Dessutom kan férvarmning ocksé anvindas vid manuell tillagning. Tryck pa “FORVARM/FRYST” > still in temperatur
>"START/AVBRYT".

SvV-7



Kontrollvred

Kontrollvredet pa din Air Fryer har flera funktioner, nagra av dessa duplicerar knapparna pa kontrollpanelen.

Nar Air Fryer &@r ansluten till elnatet kommer den att gé in i funktionsinstéllningsléaget och visa temperatur och tid for
det forsta automatiska programléget.

For att valja 6nskad automeny, vrid pa vredet och tryck sedan pa mitten av vredet for att bekrafta nar ditt menynamn
blinkar. Om temperaturen och tiden som visas i displayen &r Iampliga, tryck pa START/AVBRYT-knappen pa den 6vre
kontrollpanelen for att starta tillagningen.

Om det behovs kan du justera tillagningstemperaturen och tiden fér den valda menyn innan du trycker pa knappen
START/AVBRYT for att borja laga mat.

1. Tryck pa vredet och temperaturdisplayen borjar blinka.

2. Vrid pa vredet for att stélla in 6nskad tillagningstemperatur.

3. Tryck pa vredet for att bekréfta temperaturinstaliningen. Tidssiffrorna blinkar nu.
4. Vrid pa vredet for att stalla in 6nskad tillagningstid.

5. Tryck pa mitten av vredet for att starta tillagningsprocessen.

For att avbryta tillagningen, tryck p& mitten av vredet.

Underhall under anviandning

Denna apparat kraver lite underhall nar den anvands. Rengér din Air Fryer efter varje anvandning for att forlanga dess
anvéandbara livslangd.

Denna Air Fryer innehaller inga delar som anvandaren kan reparera. Forsok inte reparera den sjalv. | den osannolika
handelsen av fel, kontakta SHARP Call Center med hjalp av informationen i bérjan av denna anvandarmanual.

Rengoringsinstruktioner

VARNING: Fér att skydda mot elektriska stétar, SANK INTE NED AIR FRYER | VATTEN ELLER ANNAN VATSKA.
Din air fryer bor rengdras regelbundet for bésta prestanda och lang livsldngd. Regelbunden rengéring minskar ocksa
brandrisken. For att reng6ra folj instruktionerna nedan:

1. Ta bort stickkontakten fran eluttaget. Lat din Air Fryer svalna.

2. Rengor air fry-korgen och innergrytan med en fuktig trasa med tval. Se till att endast anvanda milt tvalvatten. Om
flackarna i korgen eller innerkrukan &r for svara att rengora, 1at dem dra i varmt vatten i cirka 10 minuter.

3. Rengor varmeelementen med torr och mjuk trasa.

4. Torka av utsidan av din air fryer med en mjuk, fuktig trasa och torka sedan.

VARNING: ANVAND INTE SLIPANDE RENGORINGSMEDEL ELLER NAGON TYP AV SKURMATERIAL pé ytan av frityrkorgen
och innergrytan. Se till att endast anvéanda milt tvalvatten. Slipande rengéringsmedel, skurborstar och kemiska
rengdringsmedel kommer att skada beldaggningen pa denna enhet.

Utover den rekommenderade rengéringen ska inget ytterligare anvandarunderhall behévas.

All annan service ska utféras av en auktoriserad servicerepresentant.

Forvaring

Koppla ur enheten, Iat den svalna och rengér innan den forvaras. Forvara airfryern i sin Iada pa en ren, torr plats.
Forvara aldrig apparaten medan den ar varm eller fortfarande ansluten. Linda aldrig sladden hért runt Air Fryer. Utsatt
inte sladden for ndgon belastning dar den kommer in i enheten, eftersom det kan gora att sladden slits och gar
sonder.

Om du forvarar airfryern under langa perioder, se till att den ar ren och fri fran matpartiklar. Férvara airfryern pa en
torr plats, till exempel pa ett bord eller en bankskiva eller en skaphylla.

SV-8



YBara:
Baw npwunan
MapKOBaHO

Takolo
MO3HauKoIo.

Lle o3Hauag,
Lo Bigxoan
eneKkTpnYHoOro
Ta
e/IeKTPOHHOIO
obnagHaHHA
He MOXHa
3MmiluyBaTu 3i
3BMYaHUM
no6yToBnm
CMITTAM.
IcHye okpema
cucrtema
npuinomy 1
yTunizauii ymx

\ BMpOGiIB. )

www.sharpconsumer.com/
contact/

www.sharpconsumer.com/
support/

www.sharpconsumer.com/
documents-of-conformity/

e A. lnpopmauina wopo yTunisauii gna KopucryBauis N
(npuBaTHMX gOMOrocnogapcTB)

1. Y €Bponeiicbkomy Coto3i

YBara: He Bukupgaiite ueii BUpi6 y 3BU4aiHMN CMITHUK!

Bigxonu enekTprYHOro 11 eNeKTPOHHOro 06s1afHaHHA MiaNAraloTb OKpeMmin
yTunisauii, i 3rifHoO 3 3aKOHOAABCTBOM, iX Ma€ OyTW HaNEXHM YNHOM
06po6neHo, yTrnizoBaHo I nepepobsieHo.

KpaiHamun-uneHamn €C BCTaHOBEHO, L0 NpMBaTHI rocnofjapcTBa B KpaiHax
€C MOXyTb 6€3KOLUTOBHO 3[aTU eNIeKTPUYHe abo eneKTPoHHe 0b6iagHaHHsA,
L0 BMILLO 3 eKCnnyaTawii, 4o crewianizoBaHnX NyHKTIB Npunomy*.

Y peAaknx KpaiHax* micLeBi NiaNpreMCTBa TOPriBi TAKOX MOXYTb
6e3KOLITOBHO NpUiMaTK CTapi BUPO6Y B OCi6, AKi KynyloTb HOBI aHaNOriuHi
BMpOGU.

*) o6 oTprmaTy 6inblue iHGopMaLlii, 3BepHITbCA 4O MICLEEBUX OPraHiB
Bnagu.

Batapeiiku un akymynatopu, AKMMmM 6yno ocHalleHe enekTpuyHe abo
eneKTpoHHe 0bnagHaHHsA, Lo BUILLO 3 eKCryaTaLii, TakoX NigfaraioTb
OKpeMin yTunizauii 3rigHo 3 BUMOramun micLieB1x opraHis Bnagu. .
[loTpumytouncb npasun yTunisauii Lboro npunagy, B1 gonomaraere
3abe3MneunTu NOro HanexHy o6pobKy, yTuniaLiio Ta nepepo6Ky, Lo
[03BOJIAE 3aM06irT NOTEHUiIHOMY HeraTVBHOMY BMIMBY Ha JOBKINAA Ta
3[]0pOB'A Nofiel, MOB'A3aHOMY 3 HEHANEXHOIO yTUAI3aLli€lo CMITTA.

2. B iHwmx KpaiHax 3a mexxamu €C

AKwo Bu baxkaeTe No3byTnCA LbOro BUPOOY, 3BEPHITHCA JO MiCLIEBMX
opraHiB Bfaawm i AisHanTeca Npo NpasuibHUIA cnoci6 yTunisauil.

Ina Weenuapii: EneKTpuyHe Un eneKkTpoHHe obnaAHaHHs, LWo BUNLIO

3 flapy, MOXHa 6e3KOLUTOBHO NMOBEPHYTU NPOAABLIO0, HABITb AKLLO Bu He
36umpaeTech Npuag6aTy HoBUIA BMPI6. CNMCOK IHWNX MPUAMANbHUX MYHKTIB
HaBe[EHO Ha AOMALLHIN cTopiHLi www.swico.ch abo www.sens.ch.

B. IHpopmauina wopo yTunisauii gna KomepuinHux
KopucTtyBauiB

1. Y €Bponeiicbkomy Coto3i

Akwo Bu xoueTe no36yTurca Bupoby, Lo BUKOPUCTOBYBABCA 3 KOMEPLiIHO0
MeTO10:

3BepHiTbCA fo micLeBoro gunepa komnatii SHARP i oTprmaiiTte iHdopmauito
LLlofj0 NOBePHeHHA BUPOOY. B MoXKeTe 3a3HaTV NeBHUX BUTPAT, WO
noB'A3aHi 3i 3aaBaHHAM i nepepobKoto BUPOOY. Bupoby HeBennkoro posmipy
(y HeBeNMKUX KiIbKOCTAX) MOXHA 3[aT B MiCLIeBi NPUIAManbHi MyHKTU.

[na Icnawii: Ins noBepHEHHA BUPOGIB, WO BUMLLAN 3 Nafy, 3BEPHITbCA A0
BifNOBIAHOI yCTaHOBM 3i 36MpPaHHA BiAXOAiB UM A0 MiCLIEBUX OpraHiB BNaaw.

2. B iHWwmx KpaiHax 3a mexxamu €C
AKwo Bu 6axkaeTe no36yTMCA LbOro BUPOOY, 3BEPHITLCA [0 MiCLIEBUX
opraHiB Bfaawu i AisHanTeca Npo HanexHi cnocobu ytunisauii.

N J

MoBHWI TeKCT Liboro KepiBHWLTBA 3 eKcnnyaTaLii po3milyeHo Ha Be6-canTi Sharp
Consumer.

https://www.sharpconsumer.com/SDA-MAN-0285

it
Ob

3BepHYTMCA No 06CNYroByBaHHA MOXHa, BifiBiAaBLUM CTOPIHKY Www.sharpconsumer.com/contact/, a o3HaioMnTICA
3i CBOIMM rapaHTiiHUMK NpaBamm — 3a agpecoto www.sharpconsumer.com/support/ a6o 3BepHyBLINCH A0
npoAaBLs, B AKoro 6yno npuadaHo Bupi6.

[leknapauii BianoBigHOCTI MOXHa ofepaTti 3a agpecoto: www.sharpconsumer.com/documents-of-conformity/
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BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3NEKUA

Mig yac KopucTyBaHHA eneKkTponpuiagom o60B’A3KOBO
cnip AOTPMMYBaTNICb OCHOBHUMX 3aCTEPEXKHMX 3aX0AiB,
30Kpema:

- Harnapanrte 3a gitbmu, Wwo6 BoHn HE rpanunca 3 npunagom.

« LUen npunag He npusHayeHnn 4na BUKOPUCTaHHA ocobamum
3 0bMmeXxeHMU i3NYHUMIK, CEHCOPHUMM abO NCUXIYHMN
MOXNMBOCTAMM (Y T. U. AiTbMK) ab0 ocobamu, Lo He MaloTb
Bi4MNOBIQHOro AOCBIAY YN 3HaHb, OKPIM BUMaAKiB, KONV BOHU
nepebyBatoTb Nig HarnAZoM abo HaBUMINCA KOPUCTYBATUCH
HWUM Big 0cobu, BignoBiganbHOI 3a ixHIo 6e3neky.

«  OunwyBaT KOLWMK ANna 06CMaxKyBaHHA i BHYTPILLHIO YaLly
CNig BONOrok TKAaHMHO, 3MOYEHOI0 MUIbHUM PO3UYMHOM.
[na uboro MoXxHa KOpUCTYBaTUCA NLIE BOAHUM PO3YMHOM
HeNTPasbHOro MUNHOTO 3aCoby.

« He Kopuctynteca metaneBnmm moyankamu. HaCcTuHKM,

AKI MOXYTb Bifj HMX BiAnamyBaTUCA, MOXYTb JOTOPKATUCA
[0 eNeKTPUYHNX AeTanein, CTBOPIOYUN PU3NK YParKeHHH
eNeKTPUYHMM CTPYMOM. Kpim TOro, Taki MOYankm MOXYTb
NncyBaTy MNOBEPXHIO.

« [lepw Hix 36epiraT Yn NOYNHAT KOPUCTYBATUCA
NPUCTPOEM, BUTPITb MOTO i BCi MOro BY3/n M'AKOIO
TKaHWHOIO.

«  AKWO Ha KOWWKY Y/ BHYTPILIHIN Yalli € BaXKO YCYBHIi
nAsAMK, nepen oYnLLEHHAM 3aMOUiTb Ui AeTani npnonnsHo
Ha 10 XBUNWH Yy Tennin BoAi.

«  Kowwuk gna o6cmaxkyBaHHA i BHYTPILLHIO Yally MOXHa MUTY
y NOCYAOMUNHIN MaLUVHI.

« HE nepenoBHionTe EMHOCTI, WO BMKOPUCTOBYIOTbCA ANA
MPUroTYBaHHA CTPaB. Ix NepenoBHeHHA MOXe NMPU3BOAUTY
[0 TPAaBM UM MOLIKOAXKEHHA MalHA, @ TAKOX NMepeLuKoaXaTu
6e3neyHOMy KOPUCTYBaAHHIO MPUIALOM.

- HE HanuBanTe y BHYTpILLHIO Yally onito un Oyab-AKi iHLWi
pianHn.

« HE BukopucToByiTe uen npunag ana CMakeHHs y GpuTiopi.

« LLo6 He Hapa)kaTn Ha Hebe3neKy 300pOoB'A Noaen,
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NiAroToBnANTE NPOAYKTYU | FOTYNTE CTPABUN Y HaNEXHNN
cnocib6.

He pnonyckainTe, wWo6 npoayKTn AOTOpKanmuca Ao
HarpiBasbHUX e/IleMeHTIB.

Mepw HiXX KopucTyBaTucA npunagom, 3SABXKIV nepesipante
NPaBUIIbHICTb NOro CKNagaHHA.

HE kKnagitb Ha MynbTUNiY XO4HI NpeameTn 3 TaknX
MaTepianis AK nanip, KAPTOH, njacTMaca ToLuo.

Konu mynbtuniy He BUKopuctoByeTbcA, HE 36epirante y
Hi HiYOro, KpiM O4ATKOBOro NpunaganA, Ake BXoguTb Y ii
KOMMJEKT.

HE BukopucTtoByinTe npunag He 3a Npu3HauYeHHAM.
Kopuctysatuca npunagom moxHa TIJIbKA y npumieHHAX.
AKLLO0 3HaROOUTLCA AKACb NOpaAa WoJO0 KOPUCTYBaHHA
BMPOOOM, 3BEPHITLCA Y CNy>KOY NigTPUMKIM KoMmnaHii Sharp.
Tpumainte npunag TiNnbKW 3a NOro NpmM3HaYveHi gna Luboro
PYYKN, KOPUCTYIOUMCb TaKUMU »KapPO3axXMCHUMK 3acobamum
AK pyKaBu1Li Y1 NPUXBATKU.

LLlo6 HaBUNTUCA KOPUCTYBATUCA MYNBTUMNIYYIO, MOBHICTIO
npoynTanTe Lo iHCTpyKUito. HE gfoTopKanTeca oo rapaumx
NOBEPXOHb — HACKINIbKN MOXK/TMBO, KOPUCTYMTECA PyYKamu
un enemMeHTamMm KepyBaHHsA (3anexxHo Big mogeni).
KopuncTyBaHHA [OAATKOBUMUY MPUCTPOAMU, AKI HE
PEKOMEHA0BAHO BUPOOHMKOM, MOXe NPU3BeCTN A0
BMHWKHEHHA Hebe3neKn un ogep<aHHA TPaBMM.

Llen npunag npusHaueHnn TIIbKU OJ1A4 NMTOBYTOBOIO
BUKOPUCTAHHA.

LLlo6 BHYTpILlIHA Yalla He BNana Ha nignory, nepes
BMIAMAHHAM KOLUMKa s o6CcMaKyBaHHA ii ciif nocTaBuTH
Ha CTilKy MOBEpPXHIO.

KopurcTytoumcb MynbTUnivyio, CTaBTe il pyykoto o cebe.

YBATA! 3Hayok & o3Havag, wo Mg YAC I CA
KOPUCTYBAHHA MOBEPXHI MPUNALY MAIKOTb BUCOKY
TEMIMEPATYPY. HE potopKanTeca 4o rapAavmMx NnOBEPXOHb.
Mig yac po6otn npunagy HE nepekpurBanTe oTBOPU, Kpi3b
AKi BXOAUTD | BUXOAUTb NOBITPA. Lle MmoxKe npunssecTn fo
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HepiBHOMIPHOro NPOrpiBaHHA NPOAYKTIB i O BUXOAY
npunagy 3 nagy BHacNiJoK neperpiBaHHA.

HE notopkanteca oo 4O4aTKOBOro npunaaaa nig yaci
ofpasy NicnA 3aKiHYeHHA NPUroTyBaHHA.

Konu npunag mMicTuTb rapadi NpoayKTn, 3 HUM cnif,
NOBOAUTUCH HafA3BUYaNHO 0bepexHo. HenpasunbHe
NOBOAXEHHA MOKe NMPU3BeCTn A0 TPaBMU.

3aKiHUMBLIN KOPUCTYBATUCA NPUIAgoM, CJlif 3a4eKaTu
AOCTaTHbO Yacy, Wob BiH OXONOHYB.

MwuTn MynbTUNIY MOXHa TiISIbKM MiCNA TOro, AK BOHA OXOJIOHE.
OBEPEXHO! MNig yac po6oTn npunag HarpiBaeTbCsA, i AeAki
NOBEpPXHi MOXYTb OyTr rapaunmMmm. OCKiNbKn niogn Yy TnBi
[10 BUCOKUX TeMrnepaTyp, KOPUCTYBaTUCA LM Npunagom
cnip obepexHo.

Konun noTpibHO goTopKaTCA A0 rapAYMX MOBEPXOHD,
KoLMKa ana obCcMaKyBaHHA, BHYTPIiLLHbOT YaLli abo
NPOAYKTIB, KOPUCTYNTECA TEN0i30NALINHUMN 3aXUCHUMM
pyKaBuUAMMN.

Mig yac KOPUCTYBAHHA LM NPUNAZLOM 3 YCix OOKIB Bif HbOro
NOBVHEH OYTU BiNbHWI NPOCTIP, AOCTATHIN ANAa UMpKynAuii
noBiTpsA. [lepL HiX MOYNHATV BUKOPUCTAHHA Npunagy,
OBOB'A3KOBO nepeBipAnTe, un fO6pe 3aKpUTa BHYTPILLHA
yawa.

HE nonyckanTe, Wwob WHYyp »KMBNEHHSA 3BMCaB i3 po6oyvOoi
NOBepPXHi Y/ JOTOPKABCA A0 rapAYnNX NOBEPXOHb.

HE KopuctynTteca npunagom, AKLO NOro WHYP YM BUSIKA
XVBNEHHA MalOTb XOU AKICb MOWKOAXKEeHHSA, AKLLO npunag
MaB HeCnpaBHOCTI ab0 AKICb iHLWi NOpYyLeHHA.

HE 3amiHionTe i He 3MiHIOMTE WHYP YN BUKY XUBNEHHA.

HE BMuKanTe npunag yepes noJoBKyBau.

[ig yac KOPUCTYBaAHHA MYBTUNIYYIO 1T pO3eTKa i BUMUKaYy
XMBJIEHHA MaloTb 6y TV PO3TallOBaHi B AOCTYMHOMY MiCLi.
Lia MynbTuniy He npr3HayeHa ana poboTn 3 BUKOPUCTAHHAM
30BHIWHbOrO TaMepa Ym OKPEMOT CUCTEMU ANCTAHLINHOIO
KepyBaHHA.

Mig yac npocToto abo nepead MUTTAM i Clig BUMUKATK 3
eNeKTPOpPO3eTKN.
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« Buimaroum BUNKy XUBMIEHHA 3 eNeKTPOPO3EeTKM, 3aBXKAN
6epiTbCA 3a KOPNYC — TATHYTY BUKY 3@ LUHYP KaTeropuyHo
3a60pOHEHO.
3aKiHUMBLUN KOPUCTYBATMUCA MYNbTUMIYYIO, CNOYATKY
nepeBoabTe il B UeproBun pexknm, HaTUCHYBLUM KHOMKY
STOP/CANCEL (CTOIN/CKACYBATW), a noTim BUMUKanTe ii 3
eneKkTpomepexi.

« o6 3ano6irtn pu3nKy ypakeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM,
HE 3aHyptonTe mynbTuniv y Bogy um 6yab-aki iHWi piguHn.

«  Konu mynbtuniy npautoe€, HE HakpuBanTe XogHy i
YaCTUHY — Lie MOXKe NPU3BEeCT A0 NeperpiBaHHA.

HE cTaBTe mynbTuniyu Ha 6yab-AKi rapAayi NoBepxHi, nopyy
i3 ra30BMMM Yn eNeKTPUYHUMN KOHbOPKaMu abo B HarpiTy
LYXOBKY.

- [ig yac KOpPUCTYBaHHA MyNbTUMIYYIO 3 yCiX 6OKIB Bif Hel Ma€e
6yTn xoua 61 100 MM BinbHOro micuya ana 3abesneyeHHA
HaneXHol UNpKynauii NoBiTpA.

3BEPITAVTE LIKO IHCTPYKLIO B HAZIMHOMY MICUI AN4

NOaAIbLLIOITO BUKOPUCTAHHA
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MynbTuniv i fopaTkoBe npunagna

MepL HiXK NOYMHATN KOPUCTYBATUCA MYIbTUNIYYIO, iomTecs 3 i pyHKuUi i AopaTKoBUM npunagaam:
BHYTpilWHA Yala: cTaBTe y BHYTPILLHIO Yally KOLWWK AnA 06CcMaKyBaHHS, @ NOTiM yally B MynbTURIY.

Kowwmk ansa o6cmarkyBaHHA: 3aKnafanTe NpoayKTy y KOLWMK AnA 06CMaKyBaHHS, NepLU HiXK CTaBUTK NOro

Y BHYTPILLHIO yaLly.

MPUMITKA: w06 BHYTpIlIHA Yalla He BNana Ha Nignory, nepe BUAMaHHAM KOLWWMKa AnA o6cMaxyBaHHsA i cnig
NOCTaBUTU Ha CTiKY MOBEPXHIO.

OTBip ANA BUNYCKaHHA NOBITPA: 3 HbOO Nifj Yac PO6OTU MyNbTUMEY] BUXOAWTb NOTIK rapAvoro nositps (ue
HopMarbHe fABuLLe). He NigBoAbTe PyKM i He HAXUNANTECH 06ANYYAM O LbOro OTBOPY, 06 He 06MNeKTUCA.
PyuKa: BUKOPUCTOBYETbCA AN1A BUAMAHHA | BCTAHOB/IEHHA B MYIbTUMIY BHYTPILLHbOT Yalli 3 KOLUMKOM Ana
06CMaXKyBaHHH.

1. Kowwk ana obcmaxysaHHA 6. Pyuka KolvKa Ana ob6cmaxyBaHHA
2. BHyTpiWwHA Yawa 7. OTBip AnA BUMNYCKaHHA NOBITPA

3. [laHenb KepyBaHHA 8. Pyuka anAa TpumaHHA

4. TloBiTpo3abipHMK 9. LUHyp xunBneHHA

5. O6epToBa pyuka 10. HarpiBHuUi1 enemeHT

Manenb KepyBaHHA

1. KHONKun aBTOMaTM4HOro NPUroTyBaHHA — NPOrpamyi aBTOMaTUYHOTO NPUrOTYBaHHS, JO3BONAIOTb BUOPATH OAVH
i3 8 BapiaHTIB.

2. Temperature/Time (TemnepaTtypa/4ac) - BCTaHOBJIEHHA TemnepaTypu i Yacy BpyUHy.

3. Start/Cancel (Myck/CkacyBaTu) - no4aTok po60OTU MyNbTUMNEYi b0 CKaCyBaHHA/MPU3YNMHEHHA PO6OTU.

4. Pre-Heat/Frozen (Mipirpis/3amopoxeHi npoAyKTu) — nonepefHiii nigirpisaHHA MynbTyneyi 4o NoTpiGHOT
TemnepaTypu Yu NPUroTYBaHHA 3 3aMOPOXXEHUX NPOAYKTIB.

5. O6epToBa pyuKa — HanalITyBaHHSA Yacy i TemnepaTtypu.

MigroroBKka MynbTUnNeyi 4O BUKOPUCTaHHA

MoBHicTIO po3naKyBaBLLIW MybTUMIY | YCYHYBLUW 3 Hel BCi NaKyBabHi MaTepiann, nepef novaTkoM KOPUCTYBaHHA
Helo PeKOMEH/YETbCA BUMWUTU BHYTPILLHIO Yallly | KOLIMK AnA 06CMaXKyBaHHA rapAa4olo BOAOIO 3 MUIOM abo
B MNOCYAOMUIHIN MaLwuHi. [icna uboro cnif peTenbHO BUCYLINTY BCE NpUnaaaa i cknactn mynbtuniv. MNepep
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KOPWCTYBAHHAM BUTPITb BOIOTOI TKAHVHOI | MPOCYLLITb 30BHILLHIO MOBEPXHIO KOpMyca Ta BHYTPILWHI AeTani.
Micna uboro MoXHa BCTaBUTN BUSIKY XKUBJIEHHA B €N1eKTPOPO3EeTKY i MOYMHATV KOPUCTYBATUCA HOBOIO MYSIbTUMIYYIO.
Mepuw HiX NOYMHaTV KOPUCTYBATUCA NPUNAAOM, PEKOMEHAYETLCA MOBHICTIO MPOUNTATY L0 IHCTPYKLiO.

ABTOMaTNUHE npunuroTtyBaHHA

LLlo6 kopurcTyBaTUCA MynbTUMiYYLO Byno Nerko i 3pyyHo, y Hili nepeabayeHo 8 Nporpam aBTOMaTUYHOIO
npuUroTyBaHHs. Ix nerko 3anycTnTu, HaTUCHYBLN BIANOBIAHY KHOMKY Ha MaHeNi KepyBaHHs.
Hwuxue HaBefileHO NPUKNaz NPUroTyBaHHA ANIOBUUMHW. 3MiHIOBaTV TeMNepaTypy YM Yac He NOTPibHO, xiba Lo Bu

6axacTe, o6 cTpaBa byna NpocMaxeHa binbLue Y MeHLue.

Lito Aito MOXXHa NnponycTUTH.

HatucHiTb ognH
pa3 kHonky BEEF
(ANNOBNYMHA).

HatucHiTb KHonKy
TEMP/TIME
(TEMIMEPATYPA/
YAQ), Wwob nepeintu
AO HanawTyBaHHA
Temnepatypu.

Ob6eprainte
06epToBY pyuKy.

[Biyi HaTUCHITb
kHonky TEMP/TIME
(TEMTMEPATYPA/
YACQ), wob nepeiitn
10 HanawTyBaHHA
vacy.

Obepraiite
06epToBY pyuKy.

HaTucHiTb KHOMKY
START/CANCEL
(NYCK/CKACYBATW),
o6 posnoyatn
NPUroTyBaHHs.

MpurotyBaHHA iXKi Bpy4YHY

[Ana npuroTyBaHHA XKi BPYUYHY Clif, cnovaTKy BU6paTm 4ac, a notim Temneparypy.

Liio Aito MOXKHa nponycTuTy.

START
CANCEL

1
'
HatucHitb KHOMKY :
START/CANCEL |
(MYCK/CKACYBATW) |
1

Ll

HatucHitb oguH pas
kHonky TEMP/TIME
(TEMMEPATYPA/
YAQ), wob nepeintu
10 HanalTyBaHHA
Temneparypu.

Obepraite
06epToBY pyuKy.

[Bivi HATUCHITb
kHonky TEMP/TIME
(TEMTEPATYPA/
YACQ), wob nepeirtun
[10 HanawTyBaHHA
vacy.

Obepraiite
06epToBY pyuKy.

HatucHitb KHonKy
START/CANCEL
(MYCK/CKACYBATW),
o6 po3snoyatu
NPUroTyBaHHA.

START
CANCEL

MpuroTyBaHHA 3 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB

LLlo6 roTyBaTy 3 3aMOPOXKEHMX NPOAYKTIB, CNiA AOTPUMYBATMCh BKa3iBOK LLOAO aBTOMATUUYHOMO NPUTOTYBaHHS, TiNIbKA

Liio Aiito MOXKHa nponycTnTh.
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: HatucHiTb ognH [Biui HAaTUCHITL :
[Bivi HaTUCHITL I pa3 KHOMKy KHOMKY ! HatucHite
kHonky PRE- E TEMP/TIME O6epraiite TEMP/TIME Obepraiite E kHonkKy START/
HEAT/FROZEN Bu6epit cTpasy. | (TEMMEPATYPA/ o6eprosy (TEMMEPATYPA/ obeprosy | CANCEL (NMyCK/
(migireis/ v YAQ), wob YAQ), wo6 ,  CKACYBATW),
3AMOPOXEHI ' nepeiitn go PYUKY. nepeiitin 4o PYyHKy. ! 406 posnovati
MPOAYKTN). : HanawTyBaHHA HanawTyBaHHA : NpUroTyBaHHA.
1 Temnepatypu. yacy. 1
PRE-HEAT FRIES START
FROZEN @ CANCEL




e e e
Migirpis

LLlo6 mynbTUMiy po3irpinaca Lo ONTUManbHOI TemnepaTypu Ans NPUroTyBaHHA NOTPIGHOI CTpaBy, nepes
NPUroTyBaHHAM B aBTOMATUYHOMY UM PYUYHOMY PeXuUMi cilif ckopucTtatuca dyHkuieio nigirpisy. [Ina upboro cnif nepen

i Liio filo MOXKHa nponycTnTh. ]

: HatucHite ognH [1Biui HaTUCHITL :
H .
HatucHiTb opuH j  CEDGEENGY KHOMKY ] am:;: 5
pas oy PRE o | O | chnnenen | OO L v
Bunbepitb cTpasy. o6epToB! 06epToB!
HEAT/FROZEN P pasy. : YACQ), w6 (e YAQ), wo6 Gy : CKACYBATW),
(TaIreIs/ ' nepeiitn go Pyky. nepeiiti1 4o PYHKY- | Wwob
PO3IrPIB) i pevTi A penTy Ay ! 06 po3novary
. : HanawTyBaHHA HanawTyBaHHA : nigirpiBaHHA.
I Temnepatypu. yvacy. 1
'
PRE-HEAT FRIES b TEMP & START
rRozen [l @ _’. TIMEG [ CANCEL
1

Takox nigirpiBaHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANA PYYHOTO NPUTrOTYBaHHA: ANA LbOro NOTPIGHO HAaTUCHYTW KHOMKY
PRE-HEAT/FROZEN (MIAITPIB/3AMOPOXEHI MPOAYKTW) > 3anatn Temnepatypy > START/CANCEL (MYCK/
CKACYBATW).

MoBopoTHMII NnepemuKay

Pyuka NoBOpOTHOro nepemmkaya MynbTuneyi Ma€ gekinbka GyHKLUin, 4eski 3 HUX ay6nioloTb KHOMKK Ha NaHeni
KepyBaHHSA.

Micna BBIMKHEHHA B eNeKTPOMepeXy MyNbTUMiY BXOAUTD Y PEXUM HanalTyBaHHA GyHKUiN, | Ha ancnnel
BiA0O6parKaeTbCA TeMnepaTypa i Yac ANA NepLUOi NPOrpamm PeXnMy aBTOMaTUYHOTO NPUrOTYBaHHS.

LLlo6 Br6pati NoTpibHE MeHI0 aBTOMATUYHOIO NPUIroTYBaHHA, NOTPIOHO, KONM Ha Aucnnei 6armaTume Homep
NoTPi6HOT Nporpamu, HATUCHY TV PYYKy MOBOPOTHOTO NepemmKayda nocepeamHi. AKLLo TemnepaTtypa i vac,
Bigo6pakeHi Ha ucnnel, Bac BNaLITOBYIOTb, HATUCHITb Ha BEPXHi NaHeni kepyBaHHA KHornky START/CANCEL (MYCK/
CKACYBATW), wo6 po3noyatit NpUroTyBaHHs.

AKLO NOTpi6HO, TeMnepaTypy i Yac BUOGPAHOrO MEHIO MOXHA 3MIHUTY, NePLL HiXX MOYMHATI MPUrOTYBaHHA
HaTuckaHHAM KHonku START/CANCEL (MYCK/CKACYBATW).

1. HaTucHiTb pyuKy — noyHe 6n1maTtyi Ucnien Temnepatypu.

2. ToBepHIiTb PyuKy, WOG YyCTaHOBUTYU NOTPIGHY TEMMEpaTypy NPUroTyBaHHs.

3. HatucHiTb pyuKky, Wo6 NiATBEPANUTI HanalTyBaHHA TemnepaTypu. MouHyTb 6nmmaTi Lnudpu yacy.
4. TloBepHiTb pPyuKy, o6 YCTaHOBNTY MOTPIGHY TPMBANICTb MPUrOTYBaHHS.

5. HaTucHiTb pyuKy nocepeavHi, o6 po3noyat NpoLec NpUroTyBaHHA.

LLlo6 ckacyBaTu NPMUroTyBaHHs, MOTPIGHO HATUCHYTU PYUKY NMOCEPeAMHi.

O6cnyroByBaHHA B NepioA KOPUCTYBaHHA

Mip yac KopucTyBaHHA MyNbTUNIY He NOTPebye BeNMKoro obcary obcnyroByBaHHs. LLlob BOHa AoBro i1 6e3BiAMOBHO
cnyxuna, ii cnif ounLLaT NICNA KOXHOMO NPUrOTYBaHHA IKi.

Lia MmynbTMNiy He MiCTUTb feTanei, Npr3HadeHnx Ans 06CnyroByBaHHA KopucTyBayem. He Hamarantecs
BiAPEeMOHTYBaTW i CaMOTyXKu. MynbTuniy € OCUTb HaAiiHUM BUPOGOM, MPoTe AKLLO BOHA BCE X TaKu Bunge

3 nafly, 3BepHiTbca y cny0y nigTprmkm komnaxii SHARP, koopauHaTty Akoi HaBeAeHO Ha NoyaTKy Liboro nocibHuKa
KopucTyBaya.

BKa3iBKM W0A0 YNLEHHA

YBATA! LL|06 3ano6irTv pusnky ypaseHHs enektpuyHum ctpymom, HE 3AHYPIOVTE MYNIBTUMIY Y BOAY YW BYAb-AKI

IHLWI PIAVHWA.

o6 minbTUNiy goBro i 6e3BigMOBHO NpautoBana, ii cig perynapHo ounilyBaT. TakoX perynsapHe ounLieHHs

3ano6irae pr3nKy noxexi. Mif Yac YNLEHHA CNiA AOTPUMYBATICA TaKKX BKa3iBOK:

1. BuAMITb BUNKY XMBNEHHA 3 eneKTpopo3eTku. [loyeKainTe, AOKN MybTUMNIY OXONOHeE.

2. KowwK Ana 06cMaxkyBaHHS | BHYTPILLHIO Yally Cify TPOTUPATH TKaHWHOL, 3MOYEHO B MUSIBHOMY PO3UmHi. [ina
Liboro 060B'A3KOBO CAifj KOPUCTYBATUCA HENTPaASIbHUM MUMIBHUM PO3YMHOM PO3UMHOM. AKLLO YCYHYTV NAAMU Ha
KOLUMKY Y1 BHYTPILLHIl Yalli Ay>Ke BaXKKO, 3aMOMiTb Lji ieTani y Tennii BoAi NpmbansHo Ha 10 XBUANH.
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3. OuwncTbTe HarpiBHi €NeMeHTH CyXot M'AKOIO TKaHVHOIO.
4. TlpoTpiTb 30BHILLIHIO MOBEPXHIO MyNbTAMNEYI M'AKOIO BOJIOTO0, @ NOTIM CYXOI0 TKAHUHOIO.

YBATA! HE KOPUCTYWTECA ABPA3VBHMM 3ACOBAMI YU BY[Ib-AKVMI MATEPIANTAMW, 3aaTHMN ApanaTy
NOBEPXHIO, iNA YMLLEHHA KOLWMKA A1 06CMaxKyBaHHA Y BHYTPILLHBOI YaLli. O60B'A3KOBO BUKOPUCTOBYITE NLLe
HeTpanbHWA MUBbHUIA PO3UKH. ABPa3unBHI 3aCO6V ANA YMLLEHHS, )KOPCTKI LWITKK Y4u XiMiUHi 3aC06U AN YMLIEHHS
NOLIKOAKYIOTb MOKPUTTA LMX AeTanei.

fAkecb foAaTKOBE 06C/YroBYBaHHS, KPiM PEKOMEH0BAHOTIO UNLLEHHS, HE NOTPiGHe.

Bynb-AKi iHwWi po60T1 3 06CNyroByBaHHA NPOBOAATLCA B aBTOPU30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

36epiraHHs

MepL HiX yKNagaTn Ha 36epiraHHs, BAMKHITb MyNbTUMIY i3 PO3€TKU, 3aueKaiiTe, AOKM BOHA OXOJNOHE i1 oumncTbTe ii.
36epiraitTe mynbTUnIY y i KOPOOLLi B Cyxomy uncTomy micui. CTaBuTy ii Ha 36epiraHHA, He JOYeKaBLINCh, AOKU BOHa
OXO0JIOHe, ab0 He BUMKHYBLUY 3 PO3€eTKU, 3a60pOHEHO. TakoXK 3a60POHEHO TYro 06MOTYBaTV LUHYP XKUBNEHHA [JOBKOA
Kopnyca MynibTuneui. He neperviHaiiTe WHYp XUBMEHHA y MICLIi I0r0 BXO[IXKEHHS B KOPMYC — BiH MOXe nepeTepTnch

i 3namatuca.

CraBnaum MynbTUNiy Ha TprBane 36epiraHHsA, NepeKoHaiiTeCh Y TOMY, LLIO BOHa YMICTa i B Hill HEMaE 3anunLIKiB
npoayKTiB. 36epiraiite MynbTUMiY y CyXOMy MicCLli, HANPVKIaA Ha CTONi, CTINbHULi Yu nonwvui wadw.
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